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N BRUKSINSTRUKSJONER
1. Generelt.
VAREM leverer ekspansjonstanker og/eller autoklaver som både er utbyttbare og utstyrt med 
membran, i henhold til sikkerhetskravene gitt i europeisk direktiv 97/23/CE. Disse bruksinstruk-
sjonene er utformet i henhold til teksten i artikkel 3.4 – vedlegg 1 av direktiv 97/23/CE, og er 
vedlagt produktet.
2. Beskrivelse av produktet og dets bruksområde.
u	Oppvarming: ekspansjonstanken fra VAREM brukes for å absorbere økninger i vannvolum 

forårsaket av vannutvidelse, som igjen kommer som følge av temperaturforhøyelser. Dette 
begrenser trykkøkningen i selve anlegget.

u	Autoklaven VAREM er en nødvendig komponent for en feilfri og langvarig drift av anlegg for 
pumping og distribusjon av drikkevann, gjennom å holde en vannreserve under trykk og der-
med begrense pumpens inngrep.

u	Alle tanker og/eller autoklaver er utviklet for bruk ved væskegruppe 2. Ingen andre væsker er 
tillatt brukt (hvis dette ikke fremgår av erklæring fra VAREM).

Ekspansjonstanker og autoklaver VAREM består av en lukket mottaker i metall som er innvendig 
dekket med membran. Membraner fra VAREM har en ballongform med flenskobling som hindrer 
at vannet kommer i direkte kontakt med metallveggene i tanken.  
3. Tekniske karakteristikker.
De tekniske karakteristikkene for ekspansjonstanken og/eller autoklavene er gjengitt på hvert 
enkelt produkt. Karakteristikkene er som følger: Kodenummer, serienummer, produksjonsdato, ka-
pasitet, driftstemperatur, forladning, MAX driftstrykk. Etiketten finnes på selve ekspansjonstanken 
og/eller autoklaven fra VAREM og må ikke fjernes eller endres i dens innhold. Bruken av produktet 
skal gjøres i henhold til de tekniske karakteristikker gjengitt på etiketten fra VAREM. Ikke overgå 
de angitte grenser.
4. Montering.
u	Korrekt dimensjonering av tanken i forhold til bruksområde; en tank og/eller au-

toklave som ikke er riktig dimensjoner kan forårsake skader på personer eller gjenstander. 
Dimensjoneringen skal utføres av spesialisert personell.

u	Korrekt montering utført av spesialisert personell i samsvar med gjeldende lover i 
brukslandet, og i henhold til de retningslinjer gitt for tilkobling (fig. 1) og montering (fig. 2). 
Hvis flere tanker er tilkoblet skal dette gjøres på identisk høyde.  For tanker på over 12 l, hvis 
montert med koblingspunktet pekende oppover, er det nødvendig å montere en støtte (fig. 3). 
Ikke monter tanken uten støtte (fig. 4).

u	Oppvarmingstanken skal monteres i nærheten av varmtvannsbeholderen og være tilkoblet 
alle returrør og tilbakeløp  (fig. 5).

u	Autoklaven posisjoneres i pumpens uttaksende (fig. 6).
u	Installer ekspansjonstanken i en tilpasset sone slik at det unngås skader og vannlekkasjer.
u	Det skal være tilgjengelig en sikkerhetsventil i anlegget, denne skal være kalibrert 

til en verdi under eller identisk med makstrykket i tanken og/eller autoklaven. Fra-

vær av en slik sikkerhetsventil kan føre til skader på personer, dyr eller gjenstander hvis trykket 
overstiger maksimalt driftstrykk.

u	Forladningstrykket som gjengis på etiketten er for standardapplikasjoner og kan re-
guleres 0.2 bar under innstillingen for pressostaten, innenfor rekkevidden 0.5-3.5 bar Forlad-
ningen skal kontrolleres (med kalibrert manometer på ventilen) før installering av produktet. 

u	Unngå korrosjon ved å ikke utsette den lakkerte tanken for mulige aggressive omgivelser. Se til 
at tanken ikke inneholder elektrisk ladning og at det ikke er lekkstrøm i anlegget for å unngå 
korrosjonsfare i tanken.

5. Vedlikehold.
Vedlikehold og/eller bytte av komponenter skal utføres av spesialisert personell autorisert i sam-
svar med gjeldende lover i brukslandet. Se til at:
u	Alle anleggets elektriske apparater ikke er under spenning.
u	Ekspansjonstanken er nedkjølt
u	Ekspansjonstanken og/eller autoklaven e fullstendig tom for vann og luft før det utføres inn-

grep på denne. Luft i tanken er farlig med tanke på faren for utslyngning av deler som kan 
forårsake alvorlige skader på personer, dyr eller gjenstander. Vann i tanken øker dens vekt.

Periodiske kontroller:
u	Forladning: en gang i året kontroller at forladningstrykket er i samsvar med trykket 

gjengitt på etiketten, med en toleranse på +/-20 %. VIKTIG, for å utføre inngrep på tanken 
anbefales det at denne er helt tom for vann (tom tank).

u	Hvis tanken og/eller autoklaven er utladet må man stille inn forladningsverdien gjengitt på 
etiketten.

u	Foreta en visuell kontroll 1 gang i året for å sikre at det ikke finnes korrosjon i tanken. Tanken 
MÅ byttes ut hvis så er tilfelle.

6. Sikkerhetsforeskrifter for øvrige risikoer. 
Manglende etterfølgelse av informasjonen gitt heri kan forårsake alvorlige skader på 

personer, gjenstander og eiendom, samt gjøre tanken ubrukelig. Forladningstrykket skal re-
guleres innenfor 0.5-3.5 bar, verdien er for standardapplikasjoner. Det er forbudt å sveise 
eller bore i ekspansjonstanken og/eller autoklaven. Ekspansjonstanken og/eller autoklaven skal 
aldri demonteres underveis i en driftssyklus. Ikke overstig den maksimale driftstemperaturen og/
eller maksimalt tillatt trykk. Det er ikke tillatt å bruke ekspansjonstanken og/eller autoklaven til 
andre enn de tiltenkte formål. Alle ekspansjonstanker og/eller autoklaver fra VAREM testes, kon-
trolleres og emballeres før de sendes ut til kunde. Leverandøren svarer ikke for skader forårsaket av 
feilaktig transport og/eller flytting hvis det ikke har vært tatt i bruk hjelpemidler som garanterer 
produktets integritet og personenes sikkerhet. VAREM påtar seg IKKE ansvar for skader på personer 
eller gjenstander som er forårsaket av feildimensjonering, feilaktig bruk eller montering, eller feil 
innstilling av maskinen eller systemet. Ikke bruk LR-produkter i forbindelse med kloakk, 
renovasjon eller andre sanitære applikasjoner.

pRoBLeM åRSaK LøSnInG
Sikkerhetsventil for anlegg aktiveres Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Tank utladet Gjenstart forladningen
Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

Tanken er meget varm Installering på varmtvannsbeholderens uttak Installer tanken på returrøret

eKSpanSjonSTanK

pRoBLeM åRSaK LøSnInG
Sikkerhetsventil for anlegg aktiveres Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Tank utladet Gjenstart forladningen
Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

Tanken er meget varm Overdreven kompresjon forladet luft Bytt ut med en tank med korrekt volum
Høy frekvens på pumpeinngrep Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)
Ulyd fra tank Tanken tømmer ikke Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar), eller bytt tankposisjon
Vibrasjoner i tanken Feste ikke adekvat eller manglende tanktømming Kontroller festet, forladningen, og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

auToKLaVe

1. 简介
Varem膨胀水箱和/或可换膜高压灭菌器达到了97/23/CE欧洲指令的基
本安全要求。该产品使用说明是根据97/23/CE欧洲指令附件1第3.4条
款编写的。
2. 产品说明和用途
u	取暖器：Varem膨胀水箱是为了吸收随着温度的升高而膨胀所造成

的水量的增加，从而限制了设备中压力的增加。
u	Varem可换膜高压灭菌器是使服务站和抽取饮用水装置持久平稳运

行的必要组成部分，形成了一个压力水库，从而限制了泵的干预。
u	所有的水箱和/或高压灭菌器都是为使用第二流质组所设计的；其

他种类的流质不能够被接受（除非具有Varem的书面声明）
Varem膨胀水箱和高压灭菌器由一个内部具有膜的金属容器所组
成。Varem膜有一个气球形状的安装法兰，能够防止水直接接触到水箱
的金属壁。
3. 技术特点
Varem膨胀水箱和/或可换膜高压灭菌器的技术特点都显示在了每个产
品的标签上。数据有：产品号，系列编号，制造日期，容量，工作温
度（TS），预装载量，最大工作压强（PS）。该标签适用于Varem膨胀
水箱和/或可换膜高压灭菌器，其内容不得被删减或修改。
4. 安装
u	使用水箱是的正确尺寸；一个尺寸不正确的水箱和/或高压灭菌器

可能造成人员或财产损失。尺寸大小必须由专业技术人员决定。
u	由专业技术人员进行的正确安装应符合现行的国家规定，如关于卡

环（图1）和安装建议（图2）的规定。在串联或并联数个水箱时，
需链接到相同的高度。对于容积超过12升的水箱，若推升安装，则
需要足够的支持（图3）；若不支持，请不要断断续续地安装水箱
（图4）。

u	加热水箱应安装在靠近锅炉的地方，并与回流管道相连（图5）。
u	高压灭菌器应防止在输送水泵处（图6）。
u	安装膨胀水箱时应位于适合的地方，并防止漏水。
u	设备内必须安装安全阀，并配有小于或等于水箱和/或高压灭菌器

最大压强的压强校准器；若没有安装安全阀，当压强大于最大工作
压强时，可能造成严重的人员，动物及财产损失。

u	标准的应用标签上显示了初始预充电压；可设置低于压力引导设置

0.2bar，范围在0.5-3.5bar。 在安装前需检查预装载值（使用阀
压力校准计）。

u	为防止涂有油漆的水箱被腐蚀，请尽可能不要将其暴露在恶劣环
境之下。为防止水箱被腐蚀，须确水箱内没有大量或杂散的电
流。

5. 保养
设备的保养和/或更换应当由专业的技术人员和国家规定的授权人员来
进行，以确保：
u	所有的设备中的所有电器装置不处于紧张状态。
u	膨胀水箱进行了充分的冷却。
u	在进行任何操作前，膨胀水箱和/或高压灭菌器里的水和气压已进

行完全的卸载。设备中的预充气体对于设备的保护非常危险，可能
造成重大的人员，动物及财产损失。水箱里的水会增加其重量。

定期检查：
u	预装载：每年检查一次设备中的预充电压值是否与标签上显示的一

致，可有+/—20%的误差。重要的是，在进行操作前水箱需将所有
的水清空（空水箱）。

u	在膨胀水箱和/或高压灭菌器显示卸载时需还原标签上显示的预充
电压值。

u	每年对水箱的被腐蚀程度进行一次目视检查；若被腐蚀，则需更换
水箱。

6. 其他安全注意事项 
不遵守以下事项可能造成致命伤害以及财产损失，并使得水箱

无法使用。预充电压必须控制在0.5-3.0bar范围内，符合初始值的标
准规定。禁止对膨胀水箱和/或高压灭菌器进行有火焰的钻探和焊接。
在工作室绝对不能对膨胀水箱和/或高压灭菌器进行卸载。不可以超过
最高工作温度和/或最大工作压强。膨胀水箱和/或高压灭菌器不可做
目标用途以外之用。每一个Varem膨胀水箱和/或高压灭菌器在发货前
都需经过检测，检查和包装。若未使用最适当的手段来保证产品完整
和人员安全，制造商不为由任何不当的运输和/或处理方式所造成的损
失承担责任。Varem不为任何由产品或综合系统尺寸大小，误用，不当
安装和操作所造成的人员和财产损失承担责任。不要使用LR范围作为
医疗用途。

CN 使用说明

问题 原因 解决办法
设备安全阀工作 水箱容积不合适 换为容量正确的水箱

水箱卸载 还原预设值
预设值不合适 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

水箱过热 在锅炉流上安装 将水箱安装在回流管上

膨胀水箱

问题 原因 解决办法
设备安全阀工作 水箱容积不合适 换为容量正确的水箱

水箱卸载 还原预设值
预设值不合适 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

水箱过热 预设空气过度压缩 换为容量正确的水箱
水泵频繁工作 水箱容积不适合 换为容量正确的水箱

预设值不适合 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）
水箱噪音过大 水箱没有卸载好 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间），或更换水箱位置
水箱震动 水箱没有固定或卸载好 检查水箱是否固定好及预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

高压灭菌器

KSA

1. Yleistä.
Paisuntaäsiliöt ja/tai kalvoautoklaavit tai vaihdettavat VAREM-tuotteet on valmistettu EU-direk-
tiivin 97/23/EY vaatimuksien mukaisesti. Nämä käyttöohjeet on laadittu EU-direktiivin 97/23/EY 
mukaisesti ja sen artiklan 3.4 – liitteen 1 määrittämän tarkoituksen mukaisesti.
2. Tuotteiden kuvaus ja käyttötarkoitus.
u	Lämmitys: VAREM-paisuntasäiliö absorptoi veden tilavuuden kasvun, joka johtuu sen lämpö-

laajentumisesta lämpötilan kasvaessa. Se rajoittaa täten järjestelmän paineen kasvua.
u	VAREM-kalvoautoklaavi takaa juomaveden jako- ja pumppausjärjestelmien kestävän ja sään-

nöllisen toiminnan luomalla paineenalaisen vesivaran ja rajoittamalla täten pumpun toimin-
taa.

u	Kaikki säiliöt ja/tai autoklaavit on suunniteltu käytettäväksi nesteryhmän 2 kanssa; niiden 
kanssa ei saa käyttää mitään muuta nestettä (ellei siihen saada erillistä kirjallista lupaa 
VAREM-yhtiöltä).

VAREM:in paisuntasäiliöt ja autoklaavit on valmistettu suljetusta metallisäiliöstä, jossa on sisäi-
nen kalvo. VAREM:in kalvot ovat palloja, joissa on liitoskohta laippaan, joka estää veden suoran 
kosketuksen säiliön metalliseiniin.  
3. Tekniset tiedot.
Paisuntasäiliön ja/tai autoklaavien tekniset ominaisuudet on merkitty tuotteiden arvokilpiin. Ar-
vokilvissä ovat seuraavat tiedot: koodi, sarjanumero, valmistuspäivämäärä, tilavuus, käyttölämpöti-
la (TS), esitäyttöpaine, maksimikäyttöpaine (PS). Arvokilpi on kiinnitetty VAREM:in paisuntasäiliöön 
ja/tai autoklaaviin, sitä ei saa poistaa tai sen sisältöä muuttaa. Tuotteita on käytettävä VAREM-
arvokilpien teknisten ominaisuuksien mukaisesti eikä annettuja raja-arvoja saa koskaan ylittää.
4. asennus.
u	Säiliön oikeaoppinen mitoitus sen käyttötarkoitukseen nähden; virheellisesti mi-

toitettu säiliö ja/tai autoklaavi voi aiheuttaa henkilö- ja omaisuusvahinkoja. Mitoituksen saa 
suorittaa alaan erikoistunut teknikko.

u	alaan erikoistuneen teknikon on suoritettava asennus oikeaoppisesti maakohtaisten 
määräyksien mukaisesti ja noudattaen liitoksen määritettyä kiristysmomenttia (kuva 1) sekä 
asennusohjeita (kuva 2). Jos useampia säiliöitä asennetaan sarjassa tai samansuuntaisesti, ne 
tulee asentaa samalle korkeudelle. Yli 12 litran säiliöissä, jos ne asennetaan ylöspäin suun-
tautuvalla liitoksella, on oltava asianmukainen tuki (kuva 3). Älä asenna säiliötä ilman tukea 
(kuva 4).

u	Lämmityksen säiliö tulee asentaa kuumavesisäiliön lähelle ja liittää paluu- tai takaisinvirtaus-
putkiin (kuva 5).

u	Autoklaavi on sijoitettava pumpun syöttöputkeen (kuva 6).
u	Asenna paisuntasäiliö niin, etteivät mahdolliset nestevuodot aiheuta vahinkoa ja varmista 

asennuspaikan sopivuus.
u	järjestelmässä on oltava varoventtiili, jonka säätö vastaa säiliön ja/tai autoklaavin 

maksimipainetta tai on sitä pienempi; mikäli varoventtiiliä ei ole ja maksimikäyttöpaine 

ylitetään, seurauksena voivat olla vakavat henkilö- ja omaisuusvahingot.
u	arvokilven antama esitäyttöpaineen lähtöarvo on tarkoitettu standardeihin käyt-

tötarkoituksiin; se voidaan säätää 0,2 bar paineensäätimen käynnistymisarvoa matalam-
maksi välillä 0,5-3,5 bar. Esitäyttöpaine tulee tarkistaa (venttiiliin kiinnitetyllä painemittaril-
la) ennen tuotteen asennusta. 

u	Maalatun säiliön korroosio on estettävä välttämällä säiliön altistamista aggressiivisille ympä-
ristöille. Varmista, ettei säiliössä ole sähkömaadoitusta ja ettei järjestelmässä ole virtaa säiliön 
korroosion estämiseksi.

5. Huolto.
Huollon ja/tai vaihdon saavat suorittaa vain alaan erikoistuneet teknikot, jotka on valtuutettu 
siihen maakohtaisten määräyksien mukaisesti, seuraavia ohjeita noudattaen: 
u	Kaikista järjestelmän sähkölaitteista on katkaistava virta.
u	Paisuntasäiliö on jäähtynyt riittävästi.
u	Paisuntasäiliö ja/tai autoklaavi on tyhjennetty kokonaan vedestä ja paineilmasta ennen toi-

menpiteiden suorittamista. Esitäyttöpaine on erittäin vaarallinen ja voi johtaa osien sinkoa-
miseen, jolloin vaarana ovat vakavat henkilö- ja omaisuusvahingot. Jos säiliössä on vettä, sen 
paino on huomattavasti suurempi.

Säännölliset tarkastukset:
u	Esitäyttö: kerran vuodessa on tarkistettava, että esitäyttöpaine on tuotemerkin mu-

kainen, sen toleranssi on +/- 20 %. TÄRKEÄÄ: toimenpiteen suorittamiseksi säiliö on tyhjen-
nettävä kokonaan vedestä (tyhjät säiliöt).

u	Jos säiliö ja/tai autoklaavi on tyhjä, esitäyttöpaine tulee palauttaa tuotemerkin ilmoittamalle 
tasolle.

u	Tarkista kerran vuodessa silmämääräisesti säiliön mahdolliset korroosion merkit; jos korroo-
siota havaitaan, säiliö ON vaihdettava.

6. Turvallisuusohjeet jäännösriskien varalta. 
Mikäli seuraavia ohjeita ei noudateta, vaarana on kuolemanvaaralliset henkilövahingot, 

omaisuusvahingot ja säiliön pysyvä vaurioituminen käyttökelvottomaksi. esitäyttöpaineen 
on oltava välillä 0,5-3,5 bar, lähtöarvo on standardeja käyttötarkoituksia varten. Älä 
poraa reikiä tai hitsaa paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia.  Paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia ei 
saa koskaan poistaa, kun se on käytössä. Älä ylitä suurinta sallittua käyttölämpötilaa ja/tai käyt-
töpainetta. Älä käytä paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia sen käyttötarkoituksesta poikkeavalla 
tavalla. VAREM-paisuntasäiliöt ja/tai autoklaavit testataan, tarkistetaan ja pakataan ennen niiden 
toimitusta. Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat virheellisestä kuljetuksesta ja/tai 
liikuttamisesta, jos siihen ei käytetä sopivia laitteistoja, jotka takaavat tuotteiden ehjyyden ja hen-
kilöiden turvallisuuden. VAREM EI ota vastuuta henkilö- tai omaisuusvahingoista, jotka johtuvat 
tuotteen tai järjestelmän mitoituksesta, virheellisestä käytöstä, asennuksesta tai väärinkäytöstä. 
Älä käytä LR-tuotevalikoimaa terveydenhoitoon.

FIN KÄYTTÖOHJE

onGeLMa SYY RaTKaISu
Järjestelmän varoventtiili aktivoituu Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Poistosäiliö Palauta esitäyttö
Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttö on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välilä 0,5-3,5 bar)

Säiliö hyvin kuuma Asennus kuumavesisäiliön syöttöputkeen Asenna säiliö paluuputkiin

paISunTaSÄILIö

onGeLMa SYY RaTKaISu
Järjestelmän varoventtiili aktivoituu Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Poistosäiliö Palauta esilataus
Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)

Säiliö hyvin kuuma Esitäyttöilmanpaine liian suuri Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön
Pumpun tiheä käynnistyminen Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)
Äänekäs säiliö Säiliön tyhjennys virheellinen Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar), tai muuta säiliön sijaintia
Säiliön tärinä Säiliön kiinnitys tai säiliön tyhjennys 

virheellinen
Tarkista säiliön kiinnitys ja että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)

auToKLaaVI

1. Vispārīga informācija.
Izplešanās trauki un/vai membrānu spiedkatli vai apmaināmie spiedkatli VAREM ir ražoti saskaņā 
ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 97/23/EK būtiskajām drošības prasībām. Šīs ins-
trukcijas ir izstrādātas saskaņā ar Direktīvas 97/23/EK 1. pielikuma 3.4. pantu un ir pievienotas 
izstrādājumiem.
2. Izstrādājumu apraksts un paredzētā lietošana.
u	Apkure: VAREM izplešanās trauks ir nepieciešams, lai absorbētu palielināto ūdens daudzumu 

tā termiskās izplešanās rezultātā, paaugstinot temperatūru, tādējādi ierobežojot spiediena 
paaugstināšanos sistēmā.

u	Membrānu spiedkatls VAREM ir nepieciešama sastāvdaļa, lai ilgstoši un nevainojami darbotos 
dzeramā ūdens sūknēšanas un sadales sistēmas, kas veido ūdens rezervuāru zem spiediena un 
tādējādi ierobežo sūkņa darbības.

u	Visi trauki un/vai spiedkatli ir paredzēti lietošanai kopā ar 2. grupas šķidrumiem; jebkāda 
cita veida šķidrumu lietošana nav atļauta (ja vien nav saņemts īpašs rakstisks VAREM paziņo-
jums).

Izplešanās trauki un spiedkatli VAREM ir slēgts metāla konteineris, kas aprīkots ar iekšējo membrā-
nu. VAREM membrānām ir balona forma ar savienojuma atloku, tādejādi neļaujot ūdenim nonākt 
tiešā saskarē ar trauka metāla sienām. 
3. Tehniskās specifikācijas.
Izplēšanās trauka un/vai spiedkatla tehniskās specifikācijas ir norādītas uz katra izstrādājuma 
etiķetes. Šie dati ir: kods, sērijas numurs, izgatavošanas datums, tilpums, darba temperatūra (DT), 
pretspiediens, maksimālais darba spiediens (DS). Etiķete ir piestiprināta pie izplešanās trauka un/
vai spiedkatla VAREM un to nedrīkst noņemt vai grozīt tās saturu. Šie izstrādājumi jālieto atbilstoši 
tehniskajām specifikācijām, kas atrodas uz VARAM izstrādājuma etiķetes, un nekādā gadījumā 
nepārkāpjot noteiktos limitus.
4. uzstādīšana.
u	pareizi trauka izmēri saistībā ar to lietošanu; nepareizu izmēru trauks un/vai spiedkatls 

var nodarīt kaitējumu cilvēkiem un īpašumam. Izmēri ir jānosaka apmācītiem speciālistiem.
u	Pareiza uzstādīšana jāveic apmācītiem tehniķiem, darbojoties saskaņā ar spēkā esoša-

jiem valsts noteikumiem, un ievērojot norādītās fiksācijas gredzena griezes momenta vērtības 
(1. zīm.) un montāžas norādījumus (2. zīm.). Gadījumā, ja ir vairāki trauki sērijā vai paralēli, tie 
ir jāpievieno vienādā augstumā. Uzstādot traukus, kuru tilpums ir lielāks par 12 l, ar savieno-
jumu virzienā uz augšu, ir nepieciešams pietiekams atbalsts (3. zīm.); neuzstādiet trauku bez 
pietiekama atbalsta (4. zīm.).

u	Trauks apkurei jāuzstāda katla tuvumā un jāpievieno pie atpakaļplūsmas vai noplūdes cauruļ-

vada (5. zīm.).
u	Spiedkatls jānovieto sūkņa izejā (6. zīm.).
u	Uzstādiet izplešanās trauku atbilstošā vietā un tā, lai tas novērstu ūdens noplūdes nodarīto 

kaitējumu.
u	Sistēmā ir nepieciešams drošības vārsts ar kalibrētu spiedienu, kas ir mazāks par 

vai vienāds ar trauka un/vai spiedkatla maksimālo spiedienu; pārsniedzot maksimālo 
darba spiedienu, drošības vārsta trūkums var nodarīt nopietnus kaitējumus cilvēkiem, dzīvnie-
kiem un lietām.

u	pretspiediens ir norādīts uz etiķetes standarta lietojumiem; un to var noregulēt par 
0,2 bar mazāku nekā spiediena pārslēdzēja sākuma iestatījums; diapazonā 0,5-3,5 bar. Pret-
spiediens ir jāpārbauda (ar vārstam piemērotu, kalibrētu manometru) pirms izstrādājuma 
uzstādīšanas. 

u	Lai novērstu tvertnes koroziju, pārklājiet to ar krāsu un nepakļaujiet to iespējamai agresīvai 
vides iedarbībai. Lai novērstu tvertnes korozijas risku, pārliecinieties, vai tā neveido elektrisku 
masu un, vai sistēmā nepastāv klaidstrāvas.

5. Tehniskā apkope.
Tehniskā apkope un/vai aizstāšana jāveic apmācītiem un autorizētiem speciālistiem saskaņā ar 
spēkā esošajiem valsts noteikumiem, rūpīgi pārbaudot, lai:
u	sistēmas elektriskās iekārtas neatrastos zem sprieguma;
u	izplešanās trauks tiktu pienācīgi atdzesēts;
u	izplešanās trauks un/vai spiedkatls tiktu pilnīgi atbrīvots no ūdeņa un gaisa spiediena, pirms 

jebkuras darbības uzsākšanas. Pretspiediena gaisa klātbūtne ir ļoti bīstama, jo daļu pārvie-
tošanās var nodarīt nopietnu kaitējumu cilvēkiem, dzīvniekiem un lietām. Ūdens klātbūtne 
tvertnē nepalielina tās svaru lielā mērā.

Regulāras pārbaudes.
u	Pretspiediens: reizi gadā jāpārbauda pretspiediens, kā tas norādīts uz etiķetes, ar 

pielaidi +/-20%. SVARĪGI! Lai veiktu darbību, trauks pilnībā jāiztukšo no ūdens (tvertnei jābūt 
tukšai).

u	Ja trauks un/vai spiedkatls ir izlādēti un nepieciešams atjaunot pretspiediena vērtību, kas 
norādīta uz etiķetes.

u	Reizi gadā vizuāli pārbaudiet tvertni uz korozijas klātbūtni; korozijas gadījumā tvertne ir 
JĀNOMAINA.

6. Drošības pasākumi nenovērsto risku gadījumā. 
Šādu norādījumu neievērošana var izraisīt dzīvībai bīstamas traumas, lietu un īpašuma 

LV LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

pRoBLēMa cēLonIS RISInājuMS
Sistēmas drošības vārsts darbojas Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Trauks izlādējies Atjaunot pretspiedienu
Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

Trauks ļoti karsts Uzstādīts uz apkures katla plūsmas cauruļvada Uzstādiet uz atpakaļplūsmas cauruļvada

IzpLešanāS TRauKS

pRoBLēMa cēLonIS RISInājuMS
Sistēmas drošības vārsts darbojas Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Trauks izlādējies Atjaunot pretspiedienu
Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

Trauks ļoti karsts Gaisa pretspiediena pārmērīga kompresija Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku
Augstas frekvences sūkņa darbība Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)
Trokšņains trauks Traukam nav laba noplūde Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar) vai arī mainiet trauka atrašanās vietu
Trauka vibrācijas Trauka nostiprinājums vai arī trauka noplūde 

nav laba
Pārbaudiet trauka stiprinājumu un, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

SpIeDKaTLS

5 Installazione vaso espansione
expansion tank installation

Sfiato aria
Air Bleeder

Valvola a saracinesca
Gate valve Valvola di non ritorno

Backflow preventer

Manometro
Pressure gauge

Utilizzatore
Utilities

Pompa
Pump

Valvola di sicurezza
Safety valve

Carico
Draining

Caldaia
Boiler

Vaso d’espansione EXTRAVAREM LR
EXTRAVAREM LR expansion tank

Valvola miscelatrice
Mixing valve

Collettori solari
Collector for solar thermal system

Vaso SOLARVAREM
SOLARVAREM tank

Serbatoio acqua 
calda sanitaria
Hot sanitary water 
storage

Ingresso acqua fredda
Cold water inlet

Valvola di sicurezza
Safety valve

Pre-vaso VAREM
Pre-tank VAREM

Valvola miscelatrice
Mixing valve

Pompa
Pump

Caldaia
Boiler

Acqua calda sanitaria
Hot sanitary water
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6 Installazione autoclave
pressure tank installation 

Altri utilizza
For other use

Manometro
Manometer

Irrigatore
Sprinkler

Valvola di regolazione
Regulating suice valve

Valvola di non ritorno
Backflow preventer

Valvola di sicurezza
Safety valve

Quadro elettrico
Switchboard

Pozzo d’acqua
Water well

Pozzo d’acqua
Water well

Vaso INTERVAREM
INTERVAREM tank

Pompa
Pump

Valvola 5 vie pressostato manometro
5 way joint pressure switch manometer

Valvola di non ritorno
No return valve

Termometro
Thermometer

Valvola di sicurezza
Safety valve

Vaso di espansione
VAREM LC

Vaso di espansione
EXTRAVAREM LR

Gruppo di riempimento
Filling group

Termostato ad immersione
Plungin thermostat

Pompa - Pump

Valvola di sicurezza
Safety valve

R1 016 228

Minivaso LC0. 16L
Multifunction tank 0.16L

Bicchiere di scarico
Drain cup

Expansion tank
VAREM LC

Expansion tank
EXTRAVAREM LR

Alimentazione
Heating system firing

Filtro dissabbiatore
Sand filter

Addolcitore
Softner

coppIa MaX =
15nm vasi 2-4lt
30nm vasi 5-18lt
50nm vasi 25-40lt

MaX ToRQue =
15nm tanks 2-4lt
30nm tanks 5-18lt
50nm tanks 25-40lt

Serraggio raccordo 
Tightening fitting1 esempi montaggio

assembly examples2 Sostegno vaso
Tank support3

Sostegno vaso
Tank support4

Vasi volume
Tank volumes

≥ 12 l

Vasi volume
Tank volumes

≥ 12 l

Tubo flessibile
Flexible hose

Tubo rigido
Rigid pipe

OK

OK

NO
NO

Fluidi gruppo 2
Group 2 fluids
Flüssigkeiten Gruppe 2
Fluides groupe 2
Fluidos grupo 2
Fluide din grupul 2
Жидкости 2-й группы
Tekočine skupine 2

2 grupės skysčiai
Płyny grupy 2
Vätskor grupp 2
Væsker gruppe 2
Nesteryhmä 2
2. grupas šķidrumi
第二流质组

Accodring TO

en 13831
 0948

MoDuL D/D1 PED-0948-QSD/D1-347-11

M
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uL
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n° DRaWInG TYpe
Z-IS-DDK-MUC-05-03-408247-008 INOX-LS-CE INOX LS
Z-IS-DDK-MUC-08-08-408247-001 M028A-CE UC 60-400
TIS-PED-VI-11-02-003769-4638 M024A-CE UR 60-700
Z-IS-DDK-MUC-09-09-408247-001 M025A-CE US 60-500
Z-IS-DDK-MUC-05-04-408247-016 PLATE PLATE T2, T3, T4
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-001 M021A-CE US 750-1000
Z-IS-DDK-MUC-09-10-408247-002 M029A-CE LR 150-300
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-002 M032A-CE SOLAR 60-500
TIS-PED-VI-10-12-003769-4518 M033A-CE PLUS 20-500
Z-IS-DDK-MUC-05-01-408247-001 M027B-CE LR 750-1000 (8-6bar)
TIS-PED-VI-11-03-004969-4727 M034A-CE US 2000 LT

bojājumus un padarīt trauku neizmantojamu. Pretspiediens ir jānoregulē robežās no 0,5-3,5 
bar, kas ir sākotnējā vērtība standarta pielietojumos. Izplešanās trauku un/vai spiedkatlu 
ir aizliegts urbt vai metināt ar liesmas pielietošanu. Izplešanās trauku un/vai spiedkatlu nekad 
neatinstalēt, ja tas atrodas darba apstākļos. Nepārsniedziet maksimālo darba temperatūru un/vai 
maksimāli pieļaujamo spiedienu. Aizliegts izplešanās trauku un/vai spiedkatlu izmantot citādāk, 
nekā tas ir paredzēts. Katrs izplešanās trauks un/vai spiedkatls VAREM pirms tā nosūtīšanas tiek 

pārbaudīts un iepakots. Ražotājs nav atbildīgs par jebkāda veida kaitējumu, ko izraisa nepareiza 
transportēšana un/vai iznīcināšana, ja netiek izmantoti vispiemērotākie līdzekļi, lai nodrošinātu 
ražojuma integritāti un cilvēku drošību. VAREM neuzņemas nekādu atbildību par kaitējumu perso-
nām vai lietām, kas izriet no izstrādājuma vai integrētās sistēmas izmēriem, nepareizas izmantoša-
nas, uzstādīšanas un nepareizas darbības. nelietojiet gammu LR mājsaimniecībā.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITà - DECLARATION OF
CONFORMITY - KONFORMITÄTSERKÄRUNG - DECLARATION DE CONFORMITE

DECLARACIóN DE CONFORMIDAD - DECLARATIE DE CONFORMITATE
ÄÅÊËÀPÀÖÈß ÑÎÎTBECTBÈß - IZJAVA O SKLADNOSTI - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA - DEKLARACJA 

ZGODNOŚCI - FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
SAMSVARSERKLÆRING - 符合声明 -  

I  La seguente Dichiarazione di Conformità riguarda i vasi di 
espansione e autoclavi viene applicata esclusivamente agli 

apparecchi riportanti la marcatura CE ed appartenenti alla categoria ≥I. Essa 
non deve essere considerata per gli apparecchi appartenenti alla categoria 
di cui all’articolo 3.3 della Direttiva. 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITà
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - dichiara sotto la propria 
unica responsabilità che i vasi di espansione e/o autoclavi di propria 
fabbricazione, riportanti la marcatura CE ed accompagnati dalla presente 
dichiarazione, sono conformi ai requisiti essenziali di sicurezza dettati dalla 
Direttiva 97/23/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’Unione 
Europea, del 29 maggio 1997, per il riavvicinamento degli Stati membri in 
materia di attrezzature a pressione; secondo il modulo D1 per la categoria I 
e II e il modulo B+D per le categorie III e IV e le prescrizioni, allo stato attuale, 
della EN13831.

GB  The hereunder Conformity Document regarding expansion and 
booster tanks is applied exclusively to products with the CE mark 

and belonging to Category ≥I. It must not be considered for those products 
which belong to the category related to article 3.3 of the Directive.

DECLARATION OF CONFORMITY
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declares, under its own 
responsibility, that the eapansion and/or booster tanks of its own production, 
having the CE mark and accompanied by the present declaration, conform to 
the essential safety requirements that are stated in the Directive 97/23/EC of 
the European Parliament and European Union Council, of 29 May 1997, with 
the organisation of the states in regards to matters of pressure equipment; 
according to form D1 for category I and II and form B+D for categories III and 
IV and for the regulations, of the present EN13831.

D  Die nachstehende Konformitätserklärung, die Ausdehnungsgefäße 
sowie Druckbehälter betrifft, wird ausschließlich auf die Geräte mit 

der CE -Kennzeichnung angewandt und der ≥I Kategorie zugehörig sind.  Sie 
ist nicht für Geräte mit der Zugehörigkeit der Kategorie gemäßAbsatz 3.3 der 
Richtlinie zu brachten. 

KONFORMITÄTSERKÄRUNG
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - Erklärt unter 
eigener einziger Verantwortung, daß die Ausdehnungsgefäße und/oder 
Druckbehälter aus der eigenen Produktion, mit der Kennzeichnung CE, 
den wesentlichen Sicherheitserfordernisse der Richtlinie 97/23/EG des 
Europäischen Parlamentes und des Rates vom 29. Mai 1997, zur Ausgleichung 
der Mitgliedsstaaten bezgl. Druckeinrichtungen gemäß Modul D1 für die 
Kategorie I und II und Modul B+D für die Kategorie III und IV sowie den 
Vorschriften des gegenwärtigen Standes der EN 13831 entsprechen.

F  La Déclaration de Conformité suivante sur les réservoirs à pression 
concerne exclusivement les appareils portant la marque CE et 

appartenant à la Catégorie > 1.   Elle ne concerne pas les appareils relevant 
de l’article 3 . 3 de la Directive.

DECLARATION DE CONFORMITE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - déclare sous sa propre et 
unique responsabilité que les réservoirs à pression de sa fabrication portant 
la marque CE  et accompagnés de la présente déclaration, sont conformes 
aux exigences essentielles de sécurité de la Directive 97/23/CE du Parlement 
Européen et du Conseil de l’Union Européenne du 29 mai 1997, avec la 
mise à jour par les états membres en matière d’appareils à pression, selon le 
module D1 pour la catégorie I et II et les modules B + D pour les catégories III 
et IV et les prescriptions, au stade actuel, de la norme EN 13831.

E  La siguiente Declaración de Conformidad resguarda a los vasos de 
expansión y autoclaves y viene aplicada exclusivamente a los 

aparatos indicados con la homologación CE pertenecientes a la categoría (1. 
Esta no debe ser considerada para los aparatos pertenecientes a la categoría 
del Artículo 3.3 de la Directiva.

DECLARACIóN DE CONFORMIDAD
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declaro bajo la propia 
y unica responsabilidad que los vasos de expansión y/o autoclaves de 
propia fabricación, responden a la homologación CE acompañada en la 
presente declaración, son conforme a los requisitos de seguridad dictados 
por la Directiva 97/23/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de la Unión 
Europea, del 29 de mayo de 1997, para el reconciliamento de los Estados 
miembros en materia de aparejos a presión; según el módulo D1 para la 
categoría I y II y el módulo B+D para la categoría III y IV y las prescripciones, 
del estado actual, de la EN 13831. 

RO  Urmatoarea Declaratie de Conformitate se refera la vasele de 
expansiune si de hidrofor fiind valabila exclusiv pentru 

echipamentele marcate CE si care fac parte din categoria ≥I. Aceasta nu este 
valabila pentru echipamentele care fac parte din categoria specificata in art. 
3.3 din Directiva.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declara pe proprie 
raspundere ca vasele de expansiune si de hidrofor produse de noi, marcate CE 
si insotite de prezenta declaratie, sunt in conformitate cu cerintele esentiale 
de siguranta stabilite prin Directiva 97/23/CE a Parlamentului European si al 
Consiliului Uniunii Europene, din 29 mai 1997, datorita asemanarile dintre 
Statele membre in ceea ce priveste echipamentele sub presiune conform 
formularului D1 pentru categoria I si II si formularul B+D pentru categoriile III 
si IV si prevederile, actuale ale EN13831.

RU  Следующая декларация соответствия относится к 
расширительным бакам и автоклавам и применяется 

исключительно к устройствам, имеющим маркировку CE и 
принадлежащим к категории ≥I. Она не считается действительной для 
устройств, принадлежащей к категории, о которой идет речь в статье 3.3 
Директивы.

ÄÅÊËÀPÀÖÈß ÑÎÎTBECTBÈß
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - заявляет под свою 
исключительную ответственность о том, что произведенные ей 
расширительные баки и/или автоклавы с маркировкой CE и имеющие 
настоящую декларацию как приложение, соответствуют основным 
требованиям по безопасности, указанным в Директиве 97/23/CE 
Европейского Парламента и Совета Европейского Союза, от 29 мая 
1997 г., для унификации стандартов Государств-членов по части 
оборудования, работающего под давлением; согласно образцу D1 для 
категорий I и II и образцу B+D для категорий III и IV, а также согласно 
предписаний, на настоящий момент, EN13831.

SLO  Sledeča Izjava o Skladnosti z ozirom na ekspanzijsko posodo in/ali 
avtoklave se izključno uporablja za aparate, ki so označeni z oznako 

ES in pripadajo kategoriji ≥I. Izjava se ne sme uporabljati za aparate, ki 
pripadajo kategoriji 3.3. člena Smernice.

IZJAVA O SKLADNOSTI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - izjavlja pod svojo 
izključno odgovornostjo, da ekspanzijske posode in/ali avtoklave  njegove 
proizvodnje nosijo oznako ES in imajo to izjavo, so v skladu z esencialnimi 
zahtevami Smernice 97/23/CE Odbora Parlamenta Evropske Skupnosti 
od 29. maja leta 1997, v cilju približevanju Držav članic glede na napeljavo 
pod pritiskom po modelu D1 za I. in II. kategorijo in modela B+D za III. in IV. 
kategorijo, po predpisih EN13831.

LV  Turpmākais Atbilstības dokuments attiecībā uz izplešanās un 
pastiprinātāja tvertnēm piemērots tikai izstrādājumiem ar CE zīmi 

un tiem, kas attiecas uz kategoriju 1). To nedrīkst ņemt vērā attiecībā uz tiem 
produktiem, kas iekļauti Direktīvas paragrāfa 3.3. kategorijā.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - deklarē uz savu 
atbildību par to, ka savas produkcijas izplešanās un/vai pastiprinātāja 
tvertnes, kurām ir CE marķējums, un, kas ir pievienots šai deklarācijai, 
atbilst drošības pamatprasībām, kas norādītas Eiropas Parlamenta un 
Eiropas Savienības Padomes Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29.maijā valstu 
organizācijām attiecībā uz spiediena iekārtu jautājumiem; saskaņā ar 
veidlapu D1 kategorijām I un II un veidlapu B + D kategorijām III un IV un ar 
pašreizējiem EN13831 noteikumiem.

FIN  Seuraava Vaatimustenmukaisuusvakuutus koskee paisuntasäiliöitä 
ja autoklaaveja ja se soveltuu ainoastaan CE-merkinnällä 

varustettuihin ja ≥I-luokkaan kuuluviin laitteisiin. Vakuutus ei koske laitteita, 
jotka kuuluvat Direktiivin 3.3 artiklassa mainittuihin luokkiin.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - vakuuttaa ainoastaan 
omalla vastuullaan, että tämän valmistamat, CE-merkinnällä ja kyseessä 
olevalla vakuutuksella varustetut paisuntasäiliöt ja/tai autoklaavit 
vastaavat Euroopan parlamentin ja Euroopan neuvoston 29. toukokuuta 
1997 antaman, painelaitteita koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön 
lähentämisen Direktiivin 97/23/EY olennaisia turvallisuusvaatimuksia; 
moduuli D1 luokkia I ja II varten, moduuli B+D luokkia III ja IV varten sekä 
tämänhetkisten, EN13831-direktiivin sanemia määräyksiä.

LT  Šī atbilstības deklarācija attiecas uz izplešanās traukiem un 
autoklāviem, kas tiek pielietoti tikai iekārtās ar CE marķējumu un 

pieder pie kategorijas ≥ I. To nedrīkst attiecināt uz iekārtām, kas pieder pie 
Direktīvas 3.3. pantā minētās kategorijas.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - tiek deklarēts ar 
pilnu atbildību, ka pašu ražotie izplešanās trauki un/vai autoklāvi, kuriem 
piestiprināts CE marķējums un pievienota šī deklarācija, atbilst drošības 
pamatprasībām, kas noteiktas Eiropas Savienības Parlamenta un Padomes 
Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29. maijā par dalībvalstu normatīvo un 
administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz spiediena iekārtām; atbilstoši D1 
modulim I un II kategorijā un B+D modulim III un IV kategorijā un pašlaik 
spēkā esošajām EN13831 prasībām.

PL  Niniejsza Deklaracja Zgodności dotyczy naczyń wzbiorczych i 
autoklawów i jest stosowana wyłącznie w odniesieniu do urządzeń 

oznaczonych symbolem CE i należących do kategorii ≥I. Nie dotyczy ona 
urządzeń należących do kategori,i o której mowa w artykule 3.3 Dyrektywy. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - oświadcza, świadomy 
ciążącej na nim odpowiedzialności, że naczynia wzbiorcze i/lub autoklawy 
przez niego produkowane, oznaczone symbolem CE, którym towarzyszy 
niniejsza deklaracja, są zgodne z głównymi wymogami technicznymi podanymi 
w Dyrektywie 97/23/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej z dnia 
29 maja 1997 r, w sprawie zbliżenia legislacji państw członkowskich odnośnie 
urządzeń pod ciśnieniem; według formularza D1 dla kategorii I i II i formularza 
B+D dla kategorii III i IV i zapisów do stanu obecnego EN13831.

N  Følgende samsvarserklæring for ekspansjonstanker og autoklaver 
gjelder kun for apparater med CE-merking tilhørende kategori ≥I. 

Dette gjelder ikke for apparater tilhørende kategoriene gjengitt i artikkel 3.3 
i direktivet.

SAMSVARSERKLÆRING
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklærer at man som 
eneansvarlig garanterer for de CE-merkede ekspansjonstankene eller 
autoklavene, og at disse samsvar med punktene i direktiv 97/23/CE av 
mai 1997, offentliggjort av det europeiske parlamentet og det europeiske 
unionsrådet. Direktivets mål er å samkjøre medlemslandenes lovgivning 
for trykkluftsbasert utstyr, modul D1 for kategori I og II, og modul B+D for 
kategori III og IV, i henhold til norm EN13831.

S  Följande Förklaring om Överensstämmelse, som avser 
expansionskärl och autoklaver tillämpas uteslutande  för utrustning 

som är försedd med CE märkning och som tillhör kategori ≥I. Den gäller inte 
för utrustningar som tillhör kategorin enligt artikel 3.3 i Direktivet.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - man förklarar under det 
egna och uteslutande ansvaret att expansionskärlen och /eller autoklaverna 
av egen tillverkning, som är försedda med CE märkning och medföljs av denna 
föklaring, överensstämmer med de grundläggande kraven på säkerhet som 
förutses av  Direktivet 97/23/CE från Europaparlamentet och Europarådet 
av den 29 maj 1997, angående  uniformeringen av Medlemsstaterna  vad 
beträffar utrustning under tryck; enligt formulär D1 för kategori I och II och 
formulär B+D för kategorierna III och IV samt föreskrifterna, i EN13831, i 
nuvarande tillstånd.

CN 以下符合声明是关于膨胀和高压灭菌器皿的，仅适用于带有CE
标志和属于≥1级别的设备。而不应应用于属于指令第3.3条所

述类别的设备。

符合声明
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - 声明对膨胀和（或）
高压灭菌器皿制造本身全权负责，带有CE标志和本声明，符合由欧洲议
会和欧盟理事会97/23/EC指令规定必须的安全要求，1997年5月29日，
成员国在有关压力设备材料方面重新接近；根据D1模块用于I类、II
类，B+D模块用于III类、IV类和现行状态EN 13831规定指令.

KSA

Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD)
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ENTE NOTIFICATO
NOTIFIED BODY
BEKANNTMACHUNG
ORGANISME NOTIFIÉ

NOTIFICACIÓN
AGENŢIA NOTIFICATĂ
УПОЛНОМОЧЕННЫЙ ОРГАН
OBVEŠČEN ORGAN

NOTIFIKUOTOSIOS ĮSTAIGOS
JEDNOSTKA CERTYFIKUJĄCA
ANMÄLT ORGAN
TEKNISK KONTROLLORGAN

ILMOITUSTASO
EK PILNVAROTĀ IESTĀDE
认证机构CE 0948

Fluidi gruppo 2

Flüssigkeiten Gruppe 2
Fluides groupe 2
Fluidos grupo 2
Fluide din grupul 2
Жидкости 2-й группы
Tekočine skupine 2

2 grupės skysčiai
Płyny grupy 2
Vätskor grupp 2
Væsker gruppe 2
Nesteryhmä 2
2. grupas šķidrumi
第二流质组

Accodring TO

EN 13831
 0948

MODULE D/D1 PED-0948-QSD/D1-347-11 rev.1

M
OD

UL
S B

TYPE
Z-IS-DDK-MUC-05-03-408247-008 INOX-LS-CE INOXVAREM CE
Z-IS-DDK-MUC-08-08-408247-001 M028A-CE MAXIVAREM LC CE 60-400 L.
TIS-PED-VI-11-02-003769-4638 M024A-CE MAXIVAREM LR CE 60-700 L.
Z-IS-DDK-MUC-09-09-408247-001 M025A-CE MAXIVAREM LS CE 60-500 L.

ULTRAVAREM 60-500 L.
ZINCVAREM LS CE

Z-IS-DDK-MUC-05-04-408247-016 PLATE PLATEVAREM T2, T3, T4
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-001 M021A-CE MAXIVAREM LS CE 750-1000 L.
Z-IS-DDK-MUC-09-10-408247-002 M029A-CE MAXIVAREM LR CE 150-300 L.
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-002 M032A-CE SOLARVAREM CE 60-500 L.
TIS-PED-VI-10-12-003769-4518 M033A-CE PLUSVAREM 20-495 L.
Z-IS-DDK-MUC-05-01-408247-001 M027B-CE MAXIVAREM LR CE 750-1000 L.
TIS-PED-VI-11-03-004969-4727 M034A-CE MAXIVAREM LS CE 2000 L.

DICHIARAZIONE DI CONFORMIT DECLARATION OF
CONFORMITY - KONFORMITÄTSERKÄRUNG - DECLARATION DE CONFORMITE

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DECLARATIE DE CONFORMITATE
 - IZJAVA O SKLADNOSTI - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA - DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI - FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE

SAMSVARSERKLÆRING - 符合声明 - 

LT  Šī atbilstības deklarācija attiecas uz izplešanās traukiem un 
autoklāviem, kas tiek pielietoti tikai iekārtās ar CE marķējumu un 

pieder pie kategorijas ≥ I. To nedrīkst attiecināt uz iekārtām, kas pieder pie 
Direktīvas 3.3. pantā minētās kategorijas.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - tiek deklarēts ar 
pilnu atbildību, ka pašu ražotie izplešanās trauki un/vai autoklāvi, kuriem 
piestiprināts CE marķējums un pievienota šī deklarācija, atbilst drošības 
pamatprasībām, kas noteiktas Eiropas Savienības Parlamenta un Padomes 
Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29. maijā par dalībvalstu normatīvo un 
administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz spiediena iekārtām; atbilstoši D1 
modulim I un II kategorijā un B+D modulim III un IV kategorijā un pašlaik 
spēkā esošajām EN13831 prasībām.

PL  Niniejsza Deklaracja Zgodności dotyczy naczyń wzbiorczych i 
autoklawów i jest stosowana wyłącznie w odniesieniu do urządzeń 

oznaczonych symbolem CE i należących do kategorii ≥I. Nie dotyczy ona 
urządzeń należących do kategori,i o której mowa w artykule 3.3 Dyrektywy. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - oświadcza, świadomy 
ciążącej na nim odpowiedzialności, że naczynia wzbiorcze i/lub autoklawy 
przez niego produkowane, oznaczone symbolem CE, którym towarzyszy 
niniejsza deklaracja, są zgodne z głównymi wymogami technicznymi podanymi 
w Dyrektywie 97/23/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej z dnia 
29 maja 1997 r, w sprawie zbliżenia legislacji państw członkowskich odnośnie 
urządzeń pod ciśnieniem; według formularza D1 dla kategorii I i II i formularza 
B+D dla kategorii III i IV i zapisów do stanu obecnego EN13831.

N  Følgende samsvarserklæring for ekspansjonstanker og autoklaver 
gjelder kun for apparater med CE-merking tilhørende kategori ≥I. 

Dette gjelder ikke for apparater tilhørende kategoriene gjengitt i artikkel 3.3 
i direktivet.

SAMSVARSERKLÆRING
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklærer at man som 
eneansvarlig garanterer for de CE-merkede ekspansjonstankene eller 
autoklavene, og at disse samsvar med punktene i direktiv 97/23/CE av 

unionsrådet. Direktivets mål er å samkjøre medlemslandenes lovgivning 
for trykkluftsbasert utstyr, modul D1 for kategori I og II, og modul B+D for 
kategori III og IV, i henhold til norm EN13831.

S  Följande Förklaring om Överensstämmelse, som avser 
expansionskärl och autoklaver tillämpas uteslutande  för utrustning 

som är försedd med CE märkning och som tillhör kategori ≥I. Den gäller inte 
för utrustningar som tillhör kategorin enligt artikel 3.3 i Direktivet.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - man förklarar under det 
egna och uteslutande ansvaret att expansionskärlen och /eller autoklaverna 
av egen tillverkning, som är försedda med CE märkning och medföljs av denna 
föklaring, överensstämmer med de grundläggande kraven på säkerhet som 
förutses av  Direktivet 97/23/CE från Europaparlamentet och Europarådet 
av den 29 maj 1997, angående  uniformeringen av Medlemsstaterna  vad 

formulär B+D för kategorierna III och IV samt föreskrifterna, i EN13831, i 
nuvarande tillstånd.

CN 以下符合声明是关于膨胀和高压灭菌器皿的，仅适用于带有CE
标志和属于≥1级别的设备。而不应应用于属于指令第3.3条所

述类别的设备。

符合声明
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - 声明对膨胀和（或）
高压灭菌器皿制造本身全权负责，带有CE标志和本声明，符合由欧洲议
会和欧盟理事会97/23/EC指令规定必须的安全要求，1997年5月29日，
成员国在有关压力设备材料方面重新接近；根据D1模块用于I类、II
类，B+D模块用于III类、IV类和现行状态EN 13831规定指令.

KSA

Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD)

For:
- EXTRAVAREM LR 12-18-25-40 litri
- MAXIVAREM LR 35 litri
- SOLARVAREM 8-12-18-19 -25-40 litri
- EXTRAVAREM LC 8-12-18-25-24-40 litri
- IDROVAREM 19-24 litri
- INTERVAREM LS/LC 8-12-19-20-25-40-24 litri; 19BP-20BP litri
- OSMOVAREM
- INOXVAREM
- PLUSVAREM
- ULTRAVAREM 

19 litri
20 litri - 20BP litri
8 litri
8-12-19-24-25 litri; 19BP-20BP litri

TÜV Italia s.r.l. Via Carducci, 125
Ed. 23 I-20009 Sesto San Giovanni (MI)

MODULE B 
N° DRAWING

Categoria prodotti (2014/68/UE)
Products category according to (2014/68/UE)
PS = pressure service (see product label) / (vedere etichetta prodotto)
V = volume (see product label) / (vedere etichetta prodotto)

•   PSxV≤50 without CE marking / senza marchio CE        Example/Esempio
•   50<PSxV≤ 200 Category I / Categoria I            100 Liter tank, PS=10 bargPSxV=1000gcategory II
•   200<PSxV≤1000 Category II / Categoria II            Vaso 100 Litri, PS=10 bargPSxV=1000gcategoria II
•   1000<PSxV≤3000 Category III / Categoria III
•   PSxV>3000 Category IV / Categoria IV
                  

TANK WATER FILLING - RIEMPIMENTO DI UN VASO
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M028A-CE
M024A-CE

M025A-CE
M021A-CE
M029A-CE
M032A-CE
M033A-CE

M034A-CE

TYPE
MAXIVAREM LC CE 60-400 L.
MAXIVAREM LR CE 60-700 L.

MAXIVAREM LS CE 60-500 L.   
ULTRAVAREM 60-500 L.    
ZINCVAREM LS CE
MAXIVAREM LS CE 750-1000 L.
MAXIVAREM LR CE 80-300L. 
SOLARVAREM CE 60-500L.
PLUSVAREM 20-495 L.
MAXIVARME LR CE 750-1000 L.
MAXIVAREM LS CE 2000 L.

TIS-PED-MI-17-03-278715-10912 INOX-LS-CE INOXVAREM CE 50-500 L.  

   Limena 13/09/2016

For:
- EXTRAVAREM LR 12-18-25-40 litri
- MAXIVAREM LR 35 litri
- SOLARVAREM 8-12-18-25-40 litri
- EXTRAVAREM LC 8-12-18-25-24 litri
- IDROVAREM 19-24 litri
- INTERVAREM LS/LC 8-12-19-20-25-40-24 litri 19BP-20BP litri
- OSMOVAREM 19 litri
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N BRUKSINSTRUKSJONER
1. Generelt.
VAREM leverer ekspansjonstanker og/eller autoklaver som både er utbyttbare og utstyrt med 
membran, i henhold til sikkerhetskravene gitt i europeisk direktiv 97/23/CE. Disse bruksinstruk-
sjonene er utformet i henhold til teksten i artikkel 3.4 – vedlegg 1 av direktiv 97/23/CE, og er 
vedlagt produktet.
2. Beskrivelse av produktet og dets bruksområde.
u	Oppvarming: ekspansjonstanken fra VAREM brukes for å absorbere økninger i vannvolum 

forårsaket av vannutvidelse, som igjen kommer som følge av temperaturforhøyelser. Dette 
begrenser trykkøkningen i selve anlegget.

u	Autoklaven VAREM er en nødvendig komponent for en feilfri og langvarig drift av anlegg for 
pumping og distribusjon av drikkevann, gjennom å holde en vannreserve under trykk og der-
med begrense pumpens inngrep.

u	Alle tanker og/eller autoklaver er utviklet for bruk ved væskegruppe 2. Ingen andre væsker er 
tillatt brukt (hvis dette ikke fremgår av erklæring fra VAREM).

Ekspansjonstanker og autoklaver VAREM består av en lukket mottaker i metall som er innvendig 
dekket med membran. Membraner fra VAREM har en ballongform med flenskobling som hindrer 
at vannet kommer i direkte kontakt med metallveggene i tanken.  
3. Tekniske karakteristikker.
De tekniske karakteristikkene for ekspansjonstanken og/eller autoklavene er gjengitt på hvert 
enkelt produkt. Karakteristikkene er som følger: Kodenummer, serienummer, produksjonsdato, ka-
pasitet, driftstemperatur, forladning, MAX driftstrykk. Etiketten finnes på selve ekspansjonstanken 
og/eller autoklaven fra VAREM og må ikke fjernes eller endres i dens innhold. Bruken av produktet 
skal gjøres i henhold til de tekniske karakteristikker gjengitt på etiketten fra VAREM. Ikke overgå 
de angitte grenser.
4. Montering.
u	Korrekt dimensjonering av tanken i forhold til bruksområde; en tank og/eller au-

toklave som ikke er riktig dimensjoner kan forårsake skader på personer eller gjenstander. 
Dimensjoneringen skal utføres av spesialisert personell.

u	Korrekt montering utført av spesialisert personell i samsvar med gjeldende lover i 
brukslandet, og i henhold til de retningslinjer gitt for tilkobling (fig. 1) og montering (fig. 2). 
Hvis flere tanker er tilkoblet skal dette gjøres på identisk høyde.  For tanker på over 12 l, hvis 
montert med koblingspunktet pekende oppover, er det nødvendig å montere en støtte (fig. 3). 
Ikke monter tanken uten støtte (fig. 4).

u	Oppvarmingstanken skal monteres i nærheten av varmtvannsbeholderen og være tilkoblet 
alle returrør og tilbakeløp  (fig. 5).

u	Autoklaven posisjoneres i pumpens uttaksende (fig. 6).
u	Installer ekspansjonstanken i en tilpasset sone slik at det unngås skader og vannlekkasjer.
u	Det skal være tilgjengelig en sikkerhetsventil i anlegget, denne skal være kalibrert 

til en verdi under eller identisk med makstrykket i tanken og/eller autoklaven. Fra-

vær av en slik sikkerhetsventil kan føre til skader på personer, dyr eller gjenstander hvis trykket 
overstiger maksimalt driftstrykk.

u	Forladningstrykket som gjengis på etiketten er for standardapplikasjoner og kan re-
guleres 0.2 bar under innstillingen for pressostaten, innenfor rekkevidden 0.5-3.5 bar Forlad-
ningen skal kontrolleres (med kalibrert manometer på ventilen) før installering av produktet. 

u	Unngå korrosjon ved å ikke utsette den lakkerte tanken for mulige aggressive omgivelser. Se til 
at tanken ikke inneholder elektrisk ladning og at det ikke er lekkstrøm i anlegget for å unngå 
korrosjonsfare i tanken.

5. Vedlikehold.
Vedlikehold og/eller bytte av komponenter skal utføres av spesialisert personell autorisert i sam-
svar med gjeldende lover i brukslandet. Se til at:
u	Alle anleggets elektriske apparater ikke er under spenning.
u	Ekspansjonstanken er nedkjølt
u	Ekspansjonstanken og/eller autoklaven e fullstendig tom for vann og luft før det utføres inn-

grep på denne. Luft i tanken er farlig med tanke på faren for utslyngning av deler som kan 
forårsake alvorlige skader på personer, dyr eller gjenstander. Vann i tanken øker dens vekt.

Periodiske kontroller:
u	Forladning: en gang i året kontroller at forladningstrykket er i samsvar med trykket 

gjengitt på etiketten, med en toleranse på +/-20 %. VIKTIG, for å utføre inngrep på tanken 
anbefales det at denne er helt tom for vann (tom tank).

u	Hvis tanken og/eller autoklaven er utladet må man stille inn forladningsverdien gjengitt på 
etiketten.

u	Foreta en visuell kontroll 1 gang i året for å sikre at det ikke finnes korrosjon i tanken. Tanken 
MÅ byttes ut hvis så er tilfelle.

6. Sikkerhetsforeskrifter for øvrige risikoer. 
Manglende etterfølgelse av informasjonen gitt heri kan forårsake alvorlige skader på 

personer, gjenstander og eiendom, samt gjøre tanken ubrukelig. Forladningstrykket skal re-
guleres innenfor 0.5-3.5 bar, verdien er for standardapplikasjoner. Det er forbudt å sveise 
eller bore i ekspansjonstanken og/eller autoklaven. Ekspansjonstanken og/eller autoklaven skal 
aldri demonteres underveis i en driftssyklus. Ikke overstig den maksimale driftstemperaturen og/
eller maksimalt tillatt trykk. Det er ikke tillatt å bruke ekspansjonstanken og/eller autoklaven til 
andre enn de tiltenkte formål. Alle ekspansjonstanker og/eller autoklaver fra VAREM testes, kon-
trolleres og emballeres før de sendes ut til kunde. Leverandøren svarer ikke for skader forårsaket av 
feilaktig transport og/eller flytting hvis det ikke har vært tatt i bruk hjelpemidler som garanterer 
produktets integritet og personenes sikkerhet. VAREM påtar seg IKKE ansvar for skader på personer 
eller gjenstander som er forårsaket av feildimensjonering, feilaktig bruk eller montering, eller feil 
innstilling av maskinen eller systemet. Ikke bruk LR-produkter i forbindelse med kloakk, 
renovasjon eller andre sanitære applikasjoner.

pRoBLeM åRSaK LøSnInG
Sikkerhetsventil for anlegg aktiveres Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Tank utladet Gjenstart forladningen
Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

Tanken er meget varm Installering på varmtvannsbeholderens uttak Installer tanken på returrøret

eKSpanSjonSTanK

pRoBLeM åRSaK LøSnInG
Sikkerhetsventil for anlegg aktiveres Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Tank utladet Gjenstart forladningen
Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

Tanken er meget varm Overdreven kompresjon forladet luft Bytt ut med en tank med korrekt volum
Høy frekvens på pumpeinngrep Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)
Ulyd fra tank Tanken tømmer ikke Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar), eller bytt tankposisjon
Vibrasjoner i tanken Feste ikke adekvat eller manglende tanktømming Kontroller festet, forladningen, og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

auToKLaVe

1. 简介
Varem膨胀水箱和/或可换膜高压灭菌器达到了97/23/CE欧洲指令的基
本安全要求。该产品使用说明是根据97/23/CE欧洲指令附件1第3.4条
款编写的。
2. 产品说明和用途
u	取暖器：Varem膨胀水箱是为了吸收随着温度的升高而膨胀所造成

的水量的增加，从而限制了设备中压力的增加。
u	Varem可换膜高压灭菌器是使服务站和抽取饮用水装置持久平稳运

行的必要组成部分，形成了一个压力水库，从而限制了泵的干预。
u	所有的水箱和/或高压灭菌器都是为使用第二流质组所设计的；其

他种类的流质不能够被接受（除非具有Varem的书面声明）
Varem膨胀水箱和高压灭菌器由一个内部具有膜的金属容器所组
成。Varem膜有一个气球形状的安装法兰，能够防止水直接接触到水箱
的金属壁。
3. 技术特点
Varem膨胀水箱和/或可换膜高压灭菌器的技术特点都显示在了每个产
品的标签上。数据有：产品号，系列编号，制造日期，容量，工作温
度（TS），预装载量，最大工作压强（PS）。该标签适用于Varem膨胀
水箱和/或可换膜高压灭菌器，其内容不得被删减或修改。
4. 安装
u	使用水箱是的正确尺寸；一个尺寸不正确的水箱和/或高压灭菌器

可能造成人员或财产损失。尺寸大小必须由专业技术人员决定。
u	由专业技术人员进行的正确安装应符合现行的国家规定，如关于卡

环（图1）和安装建议（图2）的规定。在串联或并联数个水箱时，
需链接到相同的高度。对于容积超过12升的水箱，若推升安装，则
需要足够的支持（图3）；若不支持，请不要断断续续地安装水箱
（图4）。

u	加热水箱应安装在靠近锅炉的地方，并与回流管道相连（图5）。
u	高压灭菌器应防止在输送水泵处（图6）。
u	安装膨胀水箱时应位于适合的地方，并防止漏水。
u	设备内必须安装安全阀，并配有小于或等于水箱和/或高压灭菌器

最大压强的压强校准器；若没有安装安全阀，当压强大于最大工作
压强时，可能造成严重的人员，动物及财产损失。

u	标准的应用标签上显示了初始预充电压；可设置低于压力引导设置

0.2bar，范围在0.5-3.5bar。 在安装前需检查预装载值（使用阀
压力校准计）。

u	为防止涂有油漆的水箱被腐蚀，请尽可能不要将其暴露在恶劣环
境之下。为防止水箱被腐蚀，须确水箱内没有大量或杂散的电
流。

5. 保养
设备的保养和/或更换应当由专业的技术人员和国家规定的授权人员来
进行，以确保：
u	所有的设备中的所有电器装置不处于紧张状态。
u	膨胀水箱进行了充分的冷却。
u	在进行任何操作前，膨胀水箱和/或高压灭菌器里的水和气压已进

行完全的卸载。设备中的预充气体对于设备的保护非常危险，可能
造成重大的人员，动物及财产损失。水箱里的水会增加其重量。

定期检查：
u	预装载：每年检查一次设备中的预充电压值是否与标签上显示的一

致，可有+/—20%的误差。重要的是，在进行操作前水箱需将所有
的水清空（空水箱）。

u	在膨胀水箱和/或高压灭菌器显示卸载时需还原标签上显示的预充
电压值。

u	每年对水箱的被腐蚀程度进行一次目视检查；若被腐蚀，则需更换
水箱。

6. 其他安全注意事项 
不遵守以下事项可能造成致命伤害以及财产损失，并使得水箱

无法使用。预充电压必须控制在0.5-3.0bar范围内，符合初始值的标
准规定。禁止对膨胀水箱和/或高压灭菌器进行有火焰的钻探和焊接。
在工作室绝对不能对膨胀水箱和/或高压灭菌器进行卸载。不可以超过
最高工作温度和/或最大工作压强。膨胀水箱和/或高压灭菌器不可做
目标用途以外之用。每一个Varem膨胀水箱和/或高压灭菌器在发货前
都需经过检测，检查和包装。若未使用最适当的手段来保证产品完整
和人员安全，制造商不为由任何不当的运输和/或处理方式所造成的损
失承担责任。Varem不为任何由产品或综合系统尺寸大小，误用，不当
安装和操作所造成的人员和财产损失承担责任。不要使用LR范围作为
医疗用途。

CN 使用说明

问题 原因 解决办法
设备安全阀工作 水箱容积不合适 换为容量正确的水箱

水箱卸载 还原预设值
预设值不合适 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

水箱过热 在锅炉流上安装 将水箱安装在回流管上

膨胀水箱

问题 原因 解决办法
设备安全阀工作 水箱容积不合适 换为容量正确的水箱

水箱卸载 还原预设值
预设值不合适 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

水箱过热 预设空气过度压缩 换为容量正确的水箱
水泵频繁工作 水箱容积不适合 换为容量正确的水箱

预设值不适合 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）
水箱噪音过大 水箱没有卸载好 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间），或更换水箱位置
水箱震动 水箱没有固定或卸载好 检查水箱是否固定好及预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

高压灭菌器

KSA

1. Yleistä.
Paisuntaäsiliöt ja/tai kalvoautoklaavit tai vaihdettavat VAREM-tuotteet on valmistettu EU-direk-
tiivin 97/23/EY vaatimuksien mukaisesti. Nämä käyttöohjeet on laadittu EU-direktiivin 97/23/EY 
mukaisesti ja sen artiklan 3.4 – liitteen 1 määrittämän tarkoituksen mukaisesti.
2. Tuotteiden kuvaus ja käyttötarkoitus.
u	Lämmitys: VAREM-paisuntasäiliö absorptoi veden tilavuuden kasvun, joka johtuu sen lämpö-

laajentumisesta lämpötilan kasvaessa. Se rajoittaa täten järjestelmän paineen kasvua.
u	VAREM-kalvoautoklaavi takaa juomaveden jako- ja pumppausjärjestelmien kestävän ja sään-

nöllisen toiminnan luomalla paineenalaisen vesivaran ja rajoittamalla täten pumpun toimin-
taa.

u	Kaikki säiliöt ja/tai autoklaavit on suunniteltu käytettäväksi nesteryhmän 2 kanssa; niiden 
kanssa ei saa käyttää mitään muuta nestettä (ellei siihen saada erillistä kirjallista lupaa 
VAREM-yhtiöltä).

VAREM:in paisuntasäiliöt ja autoklaavit on valmistettu suljetusta metallisäiliöstä, jossa on sisäi-
nen kalvo. VAREM:in kalvot ovat palloja, joissa on liitoskohta laippaan, joka estää veden suoran 
kosketuksen säiliön metalliseiniin.  
3. Tekniset tiedot.
Paisuntasäiliön ja/tai autoklaavien tekniset ominaisuudet on merkitty tuotteiden arvokilpiin. Ar-
vokilvissä ovat seuraavat tiedot: koodi, sarjanumero, valmistuspäivämäärä, tilavuus, käyttölämpöti-
la (TS), esitäyttöpaine, maksimikäyttöpaine (PS). Arvokilpi on kiinnitetty VAREM:in paisuntasäiliöön 
ja/tai autoklaaviin, sitä ei saa poistaa tai sen sisältöä muuttaa. Tuotteita on käytettävä VAREM-
arvokilpien teknisten ominaisuuksien mukaisesti eikä annettuja raja-arvoja saa koskaan ylittää.
4. asennus.
u	Säiliön oikeaoppinen mitoitus sen käyttötarkoitukseen nähden; virheellisesti mi-

toitettu säiliö ja/tai autoklaavi voi aiheuttaa henkilö- ja omaisuusvahinkoja. Mitoituksen saa 
suorittaa alaan erikoistunut teknikko.

u	alaan erikoistuneen teknikon on suoritettava asennus oikeaoppisesti maakohtaisten 
määräyksien mukaisesti ja noudattaen liitoksen määritettyä kiristysmomenttia (kuva 1) sekä 
asennusohjeita (kuva 2). Jos useampia säiliöitä asennetaan sarjassa tai samansuuntaisesti, ne 
tulee asentaa samalle korkeudelle. Yli 12 litran säiliöissä, jos ne asennetaan ylöspäin suun-
tautuvalla liitoksella, on oltava asianmukainen tuki (kuva 3). Älä asenna säiliötä ilman tukea 
(kuva 4).

u	Lämmityksen säiliö tulee asentaa kuumavesisäiliön lähelle ja liittää paluu- tai takaisinvirtaus-
putkiin (kuva 5).

u	Autoklaavi on sijoitettava pumpun syöttöputkeen (kuva 6).
u	Asenna paisuntasäiliö niin, etteivät mahdolliset nestevuodot aiheuta vahinkoa ja varmista 

asennuspaikan sopivuus.
u	järjestelmässä on oltava varoventtiili, jonka säätö vastaa säiliön ja/tai autoklaavin 

maksimipainetta tai on sitä pienempi; mikäli varoventtiiliä ei ole ja maksimikäyttöpaine 

ylitetään, seurauksena voivat olla vakavat henkilö- ja omaisuusvahingot.
u	arvokilven antama esitäyttöpaineen lähtöarvo on tarkoitettu standardeihin käyt-

tötarkoituksiin; se voidaan säätää 0,2 bar paineensäätimen käynnistymisarvoa matalam-
maksi välillä 0,5-3,5 bar. Esitäyttöpaine tulee tarkistaa (venttiiliin kiinnitetyllä painemittaril-
la) ennen tuotteen asennusta. 

u	Maalatun säiliön korroosio on estettävä välttämällä säiliön altistamista aggressiivisille ympä-
ristöille. Varmista, ettei säiliössä ole sähkömaadoitusta ja ettei järjestelmässä ole virtaa säiliön 
korroosion estämiseksi.

5. Huolto.
Huollon ja/tai vaihdon saavat suorittaa vain alaan erikoistuneet teknikot, jotka on valtuutettu 
siihen maakohtaisten määräyksien mukaisesti, seuraavia ohjeita noudattaen: 
u	Kaikista järjestelmän sähkölaitteista on katkaistava virta.
u	Paisuntasäiliö on jäähtynyt riittävästi.
u	Paisuntasäiliö ja/tai autoklaavi on tyhjennetty kokonaan vedestä ja paineilmasta ennen toi-

menpiteiden suorittamista. Esitäyttöpaine on erittäin vaarallinen ja voi johtaa osien sinkoa-
miseen, jolloin vaarana ovat vakavat henkilö- ja omaisuusvahingot. Jos säiliössä on vettä, sen 
paino on huomattavasti suurempi.

Säännölliset tarkastukset:
u	Esitäyttö: kerran vuodessa on tarkistettava, että esitäyttöpaine on tuotemerkin mu-

kainen, sen toleranssi on +/- 20 %. TÄRKEÄÄ: toimenpiteen suorittamiseksi säiliö on tyhjen-
nettävä kokonaan vedestä (tyhjät säiliöt).

u	Jos säiliö ja/tai autoklaavi on tyhjä, esitäyttöpaine tulee palauttaa tuotemerkin ilmoittamalle 
tasolle.

u	Tarkista kerran vuodessa silmämääräisesti säiliön mahdolliset korroosion merkit; jos korroo-
siota havaitaan, säiliö ON vaihdettava.

6. Turvallisuusohjeet jäännösriskien varalta. 
Mikäli seuraavia ohjeita ei noudateta, vaarana on kuolemanvaaralliset henkilövahingot, 

omaisuusvahingot ja säiliön pysyvä vaurioituminen käyttökelvottomaksi. esitäyttöpaineen 
on oltava välillä 0,5-3,5 bar, lähtöarvo on standardeja käyttötarkoituksia varten. Älä 
poraa reikiä tai hitsaa paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia.  Paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia ei 
saa koskaan poistaa, kun se on käytössä. Älä ylitä suurinta sallittua käyttölämpötilaa ja/tai käyt-
töpainetta. Älä käytä paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia sen käyttötarkoituksesta poikkeavalla 
tavalla. VAREM-paisuntasäiliöt ja/tai autoklaavit testataan, tarkistetaan ja pakataan ennen niiden 
toimitusta. Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat virheellisestä kuljetuksesta ja/tai 
liikuttamisesta, jos siihen ei käytetä sopivia laitteistoja, jotka takaavat tuotteiden ehjyyden ja hen-
kilöiden turvallisuuden. VAREM EI ota vastuuta henkilö- tai omaisuusvahingoista, jotka johtuvat 
tuotteen tai järjestelmän mitoituksesta, virheellisestä käytöstä, asennuksesta tai väärinkäytöstä. 
Älä käytä LR-tuotevalikoimaa terveydenhoitoon.

FIN KÄYTTÖOHJE

onGeLMa SYY RaTKaISu
Järjestelmän varoventtiili aktivoituu Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Poistosäiliö Palauta esitäyttö
Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttö on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välilä 0,5-3,5 bar)

Säiliö hyvin kuuma Asennus kuumavesisäiliön syöttöputkeen Asenna säiliö paluuputkiin

paISunTaSÄILIö

onGeLMa SYY RaTKaISu
Järjestelmän varoventtiili aktivoituu Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Poistosäiliö Palauta esilataus
Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)

Säiliö hyvin kuuma Esitäyttöilmanpaine liian suuri Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön
Pumpun tiheä käynnistyminen Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)
Äänekäs säiliö Säiliön tyhjennys virheellinen Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar), tai muuta säiliön sijaintia
Säiliön tärinä Säiliön kiinnitys tai säiliön tyhjennys 

virheellinen
Tarkista säiliön kiinnitys ja että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)

auToKLaaVI

1. Vispārīga informācija.
Izplešanās trauki un/vai membrānu spiedkatli vai apmaināmie spiedkatli VAREM ir ražoti saskaņā 
ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 97/23/EK būtiskajām drošības prasībām. Šīs ins-
trukcijas ir izstrādātas saskaņā ar Direktīvas 97/23/EK 1. pielikuma 3.4. pantu un ir pievienotas 
izstrādājumiem.
2. Izstrādājumu apraksts un paredzētā lietošana.
u	Apkure: VAREM izplešanās trauks ir nepieciešams, lai absorbētu palielināto ūdens daudzumu 

tā termiskās izplešanās rezultātā, paaugstinot temperatūru, tādējādi ierobežojot spiediena 
paaugstināšanos sistēmā.

u	Membrānu spiedkatls VAREM ir nepieciešama sastāvdaļa, lai ilgstoši un nevainojami darbotos 
dzeramā ūdens sūknēšanas un sadales sistēmas, kas veido ūdens rezervuāru zem spiediena un 
tādējādi ierobežo sūkņa darbības.

u	Visi trauki un/vai spiedkatli ir paredzēti lietošanai kopā ar 2. grupas šķidrumiem; jebkāda 
cita veida šķidrumu lietošana nav atļauta (ja vien nav saņemts īpašs rakstisks VAREM paziņo-
jums).

Izplešanās trauki un spiedkatli VAREM ir slēgts metāla konteineris, kas aprīkots ar iekšējo membrā-
nu. VAREM membrānām ir balona forma ar savienojuma atloku, tādejādi neļaujot ūdenim nonākt 
tiešā saskarē ar trauka metāla sienām. 
3. Tehniskās specifikācijas.
Izplēšanās trauka un/vai spiedkatla tehniskās specifikācijas ir norādītas uz katra izstrādājuma 
etiķetes. Šie dati ir: kods, sērijas numurs, izgatavošanas datums, tilpums, darba temperatūra (DT), 
pretspiediens, maksimālais darba spiediens (DS). Etiķete ir piestiprināta pie izplešanās trauka un/
vai spiedkatla VAREM un to nedrīkst noņemt vai grozīt tās saturu. Šie izstrādājumi jālieto atbilstoši 
tehniskajām specifikācijām, kas atrodas uz VARAM izstrādājuma etiķetes, un nekādā gadījumā 
nepārkāpjot noteiktos limitus.
4. uzstādīšana.
u	pareizi trauka izmēri saistībā ar to lietošanu; nepareizu izmēru trauks un/vai spiedkatls 

var nodarīt kaitējumu cilvēkiem un īpašumam. Izmēri ir jānosaka apmācītiem speciālistiem.
u	Pareiza uzstādīšana jāveic apmācītiem tehniķiem, darbojoties saskaņā ar spēkā esoša-

jiem valsts noteikumiem, un ievērojot norādītās fiksācijas gredzena griezes momenta vērtības 
(1. zīm.) un montāžas norādījumus (2. zīm.). Gadījumā, ja ir vairāki trauki sērijā vai paralēli, tie 
ir jāpievieno vienādā augstumā. Uzstādot traukus, kuru tilpums ir lielāks par 12 l, ar savieno-
jumu virzienā uz augšu, ir nepieciešams pietiekams atbalsts (3. zīm.); neuzstādiet trauku bez 
pietiekama atbalsta (4. zīm.).

u	Trauks apkurei jāuzstāda katla tuvumā un jāpievieno pie atpakaļplūsmas vai noplūdes cauruļ-

vada (5. zīm.).
u	Spiedkatls jānovieto sūkņa izejā (6. zīm.).
u	Uzstādiet izplešanās trauku atbilstošā vietā un tā, lai tas novērstu ūdens noplūdes nodarīto 

kaitējumu.
u	Sistēmā ir nepieciešams drošības vārsts ar kalibrētu spiedienu, kas ir mazāks par 

vai vienāds ar trauka un/vai spiedkatla maksimālo spiedienu; pārsniedzot maksimālo 
darba spiedienu, drošības vārsta trūkums var nodarīt nopietnus kaitējumus cilvēkiem, dzīvnie-
kiem un lietām.

u	pretspiediens ir norādīts uz etiķetes standarta lietojumiem; un to var noregulēt par 
0,2 bar mazāku nekā spiediena pārslēdzēja sākuma iestatījums; diapazonā 0,5-3,5 bar. Pret-
spiediens ir jāpārbauda (ar vārstam piemērotu, kalibrētu manometru) pirms izstrādājuma 
uzstādīšanas. 

u	Lai novērstu tvertnes koroziju, pārklājiet to ar krāsu un nepakļaujiet to iespējamai agresīvai 
vides iedarbībai. Lai novērstu tvertnes korozijas risku, pārliecinieties, vai tā neveido elektrisku 
masu un, vai sistēmā nepastāv klaidstrāvas.

5. Tehniskā apkope.
Tehniskā apkope un/vai aizstāšana jāveic apmācītiem un autorizētiem speciālistiem saskaņā ar 
spēkā esošajiem valsts noteikumiem, rūpīgi pārbaudot, lai:
u	sistēmas elektriskās iekārtas neatrastos zem sprieguma;
u	izplešanās trauks tiktu pienācīgi atdzesēts;
u	izplešanās trauks un/vai spiedkatls tiktu pilnīgi atbrīvots no ūdeņa un gaisa spiediena, pirms 

jebkuras darbības uzsākšanas. Pretspiediena gaisa klātbūtne ir ļoti bīstama, jo daļu pārvie-
tošanās var nodarīt nopietnu kaitējumu cilvēkiem, dzīvniekiem un lietām. Ūdens klātbūtne 
tvertnē nepalielina tās svaru lielā mērā.

Regulāras pārbaudes.
u	Pretspiediens: reizi gadā jāpārbauda pretspiediens, kā tas norādīts uz etiķetes, ar 

pielaidi +/-20%. SVARĪGI! Lai veiktu darbību, trauks pilnībā jāiztukšo no ūdens (tvertnei jābūt 
tukšai).

u	Ja trauks un/vai spiedkatls ir izlādēti un nepieciešams atjaunot pretspiediena vērtību, kas 
norādīta uz etiķetes.

u	Reizi gadā vizuāli pārbaudiet tvertni uz korozijas klātbūtni; korozijas gadījumā tvertne ir 
JĀNOMAINA.

6. Drošības pasākumi nenovērsto risku gadījumā. 
Šādu norādījumu neievērošana var izraisīt dzīvībai bīstamas traumas, lietu un īpašuma 

LV LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

pRoBLēMa cēLonIS RISInājuMS
Sistēmas drošības vārsts darbojas Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Trauks izlādējies Atjaunot pretspiedienu
Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

Trauks ļoti karsts Uzstādīts uz apkures katla plūsmas cauruļvada Uzstādiet uz atpakaļplūsmas cauruļvada

IzpLešanāS TRauKS

pRoBLēMa cēLonIS RISInājuMS
Sistēmas drošības vārsts darbojas Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Trauks izlādējies Atjaunot pretspiedienu
Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

Trauks ļoti karsts Gaisa pretspiediena pārmērīga kompresija Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku
Augstas frekvences sūkņa darbība Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)
Trokšņains trauks Traukam nav laba noplūde Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar) vai arī mainiet trauka atrašanās vietu
Trauka vibrācijas Trauka nostiprinājums vai arī trauka noplūde 

nav laba
Pārbaudiet trauka stiprinājumu un, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

SpIeDKaTLS

5 Installazione vaso espansione
expansion tank installation

Sfiato aria
Air Bleeder

Valvola a saracinesca
Gate valve Valvola di non ritorno

Backflow preventer

Manometro
Pressure gauge

Utilizzatore
Utilities

Pompa
Pump

Valvola di sicurezza
Safety valve

Carico
Draining

Caldaia
Boiler

Vaso d’espansione EXTRAVAREM LR
EXTRAVAREM LR expansion tank

Valvola miscelatrice
Mixing valve

Collettori solari
Collector for solar thermal system

Vaso SOLARVAREM
SOLARVAREM tank

Serbatoio acqua 
calda sanitaria
Hot sanitary water 
storage

Ingresso acqua fredda
Cold water inlet

Valvola di sicurezza
Safety valve

Pre-vaso VAREM
Pre-tank VAREM

Valvola miscelatrice
Mixing valve

Pompa
Pump

Caldaia
Boiler

Acqua calda sanitaria
Hot sanitary water
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6 Installazione autoclave
pressure tank installation 

Altri utilizza
For other use

Manometro
Manometer

Irrigatore
Sprinkler

Valvola di regolazione
Regulating suice valve

Valvola di non ritorno
Backflow preventer

Valvola di sicurezza
Safety valve

Quadro elettrico
Switchboard

Pozzo d’acqua
Water well

Pozzo d’acqua
Water well

Vaso INTERVAREM
INTERVAREM tank

Pompa
Pump

Valvola 5 vie pressostato manometro
5 way joint pressure switch manometer

Valvola di non ritorno
No return valve

Termometro
Thermometer

Valvola di sicurezza
Safety valve

Vaso di espansione
VAREM LC

Vaso di espansione
EXTRAVAREM LR

Gruppo di riempimento
Filling group

Termostato ad immersione
Plungin thermostat

Pompa - Pump

Valvola di sicurezza
Safety valve

R1 016 228

Minivaso LC0. 16L
Multifunction tank 0.16L

Bicchiere di scarico
Drain cup

Expansion tank
VAREM LC

Expansion tank
EXTRAVAREM LR

Alimentazione
Heating system firing

Filtro dissabbiatore
Sand filter

Addolcitore
Softner

coppIa MaX =
15nm vasi 2-4lt
30nm vasi 5-18lt
50nm vasi 25-40lt

MaX ToRQue =
15nm tanks 2-4lt
30nm tanks 5-18lt
50nm tanks 25-40lt

Serraggio raccordo 
Tightening fitting1 esempi montaggio

assembly examples2 Sostegno vaso
Tank support3

Sostegno vaso
Tank support4

Vasi volume
Tank volumes

≥ 12 l

Vasi volume
Tank volumes

≥ 12 l

Tubo flessibile
Flexible hose

Tubo rigido
Rigid pipe

OK

OK

NO
NO

Fluidi gruppo 2
Group 2 fluids
Flüssigkeiten Gruppe 2
Fluides groupe 2
Fluidos grupo 2
Fluide din grupul 2
Жидкости 2-й группы
Tekočine skupine 2

2 grupės skysčiai
Płyny grupy 2
Vätskor grupp 2
Væsker gruppe 2
Nesteryhmä 2
2. grupas šķidrumi
第二流质组

Accodring TO

en 13831
 0948

MoDuL D/D1 PED-0948-QSD/D1-347-11

M
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S B

n° DRaWInG TYpe
Z-IS-DDK-MUC-05-03-408247-008 INOX-LS-CE INOX LS
Z-IS-DDK-MUC-08-08-408247-001 M028A-CE UC 60-400
TIS-PED-VI-11-02-003769-4638 M024A-CE UR 60-700
Z-IS-DDK-MUC-09-09-408247-001 M025A-CE US 60-500
Z-IS-DDK-MUC-05-04-408247-016 PLATE PLATE T2, T3, T4
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-001 M021A-CE US 750-1000
Z-IS-DDK-MUC-09-10-408247-002 M029A-CE LR 150-300
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-002 M032A-CE SOLAR 60-500
TIS-PED-VI-10-12-003769-4518 M033A-CE PLUS 20-500
Z-IS-DDK-MUC-05-01-408247-001 M027B-CE LR 750-1000 (8-6bar)
TIS-PED-VI-11-03-004969-4727 M034A-CE US 2000 LT

bojājumus un padarīt trauku neizmantojamu. Pretspiediens ir jānoregulē robežās no 0,5-3,5 
bar, kas ir sākotnējā vērtība standarta pielietojumos. Izplešanās trauku un/vai spiedkatlu 
ir aizliegts urbt vai metināt ar liesmas pielietošanu. Izplešanās trauku un/vai spiedkatlu nekad 
neatinstalēt, ja tas atrodas darba apstākļos. Nepārsniedziet maksimālo darba temperatūru un/vai 
maksimāli pieļaujamo spiedienu. Aizliegts izplešanās trauku un/vai spiedkatlu izmantot citādāk, 
nekā tas ir paredzēts. Katrs izplešanās trauks un/vai spiedkatls VAREM pirms tā nosūtīšanas tiek 

pārbaudīts un iepakots. Ražotājs nav atbildīgs par jebkāda veida kaitējumu, ko izraisa nepareiza 
transportēšana un/vai iznīcināšana, ja netiek izmantoti vispiemērotākie līdzekļi, lai nodrošinātu 
ražojuma integritāti un cilvēku drošību. VAREM neuzņemas nekādu atbildību par kaitējumu perso-
nām vai lietām, kas izriet no izstrādājuma vai integrētās sistēmas izmēriem, nepareizas izmantoša-
nas, uzstādīšanas un nepareizas darbības. nelietojiet gammu LR mājsaimniecībā.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITà - DECLARATION OF
CONFORMITY - KONFORMITÄTSERKÄRUNG - DECLARATION DE CONFORMITE

DECLARACIóN DE CONFORMIDAD - DECLARATIE DE CONFORMITATE
ÄÅÊËÀPÀÖÈß ÑÎÎTBECTBÈß - IZJAVA O SKLADNOSTI - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA - DEKLARACJA 

ZGODNOŚCI - FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
SAMSVARSERKLÆRING - 符合声明 -  

I  La seguente Dichiarazione di Conformità riguarda i vasi di 
espansione e autoclavi viene applicata esclusivamente agli 

apparecchi riportanti la marcatura CE ed appartenenti alla categoria ≥I. Essa 
non deve essere considerata per gli apparecchi appartenenti alla categoria 
di cui all’articolo 3.3 della Direttiva. 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITà
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - dichiara sotto la propria 
unica responsabilità che i vasi di espansione e/o autoclavi di propria 
fabbricazione, riportanti la marcatura CE ed accompagnati dalla presente 
dichiarazione, sono conformi ai requisiti essenziali di sicurezza dettati dalla 
Direttiva 97/23/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’Unione 
Europea, del 29 maggio 1997, per il riavvicinamento degli Stati membri in 
materia di attrezzature a pressione; secondo il modulo D1 per la categoria I 
e II e il modulo B+D per le categorie III e IV e le prescrizioni, allo stato attuale, 
della EN13831.

GB  The hereunder Conformity Document regarding expansion and 
booster tanks is applied exclusively to products with the CE mark 

and belonging to Category ≥I. It must not be considered for those products 
which belong to the category related to article 3.3 of the Directive.

DECLARATION OF CONFORMITY
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declares, under its own 
responsibility, that the eapansion and/or booster tanks of its own production, 
having the CE mark and accompanied by the present declaration, conform to 
the essential safety requirements that are stated in the Directive 97/23/EC of 
the European Parliament and European Union Council, of 29 May 1997, with 
the organisation of the states in regards to matters of pressure equipment; 
according to form D1 for category I and II and form B+D for categories III and 
IV and for the regulations, of the present EN13831.

D  Die nachstehende Konformitätserklärung, die Ausdehnungsgefäße 
sowie Druckbehälter betrifft, wird ausschließlich auf die Geräte mit 

der CE -Kennzeichnung angewandt und der ≥I Kategorie zugehörig sind.  Sie 
ist nicht für Geräte mit der Zugehörigkeit der Kategorie gemäßAbsatz 3.3 der 
Richtlinie zu brachten. 

KONFORMITÄTSERKÄRUNG
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - Erklärt unter 
eigener einziger Verantwortung, daß die Ausdehnungsgefäße und/oder 
Druckbehälter aus der eigenen Produktion, mit der Kennzeichnung CE, 
den wesentlichen Sicherheitserfordernisse der Richtlinie 97/23/EG des 
Europäischen Parlamentes und des Rates vom 29. Mai 1997, zur Ausgleichung 
der Mitgliedsstaaten bezgl. Druckeinrichtungen gemäß Modul D1 für die 
Kategorie I und II und Modul B+D für die Kategorie III und IV sowie den 
Vorschriften des gegenwärtigen Standes der EN 13831 entsprechen.

F  La Déclaration de Conformité suivante sur les réservoirs à pression 
concerne exclusivement les appareils portant la marque CE et 

appartenant à la Catégorie > 1.   Elle ne concerne pas les appareils relevant 
de l’article 3 . 3 de la Directive.

DECLARATION DE CONFORMITE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - déclare sous sa propre et 
unique responsabilité que les réservoirs à pression de sa fabrication portant 
la marque CE  et accompagnés de la présente déclaration, sont conformes 
aux exigences essentielles de sécurité de la Directive 97/23/CE du Parlement 
Européen et du Conseil de l’Union Européenne du 29 mai 1997, avec la 
mise à jour par les états membres en matière d’appareils à pression, selon le 
module D1 pour la catégorie I et II et les modules B + D pour les catégories III 
et IV et les prescriptions, au stade actuel, de la norme EN 13831.

E  La siguiente Declaración de Conformidad resguarda a los vasos de 
expansión y autoclaves y viene aplicada exclusivamente a los 

aparatos indicados con la homologación CE pertenecientes a la categoría (1. 
Esta no debe ser considerada para los aparatos pertenecientes a la categoría 
del Artículo 3.3 de la Directiva.

DECLARACIóN DE CONFORMIDAD
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declaro bajo la propia 
y unica responsabilidad que los vasos de expansión y/o autoclaves de 
propia fabricación, responden a la homologación CE acompañada en la 
presente declaración, son conforme a los requisitos de seguridad dictados 
por la Directiva 97/23/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de la Unión 
Europea, del 29 de mayo de 1997, para el reconciliamento de los Estados 
miembros en materia de aparejos a presión; según el módulo D1 para la 
categoría I y II y el módulo B+D para la categoría III y IV y las prescripciones, 
del estado actual, de la EN 13831. 

RO  Urmatoarea Declaratie de Conformitate se refera la vasele de 
expansiune si de hidrofor fiind valabila exclusiv pentru 

echipamentele marcate CE si care fac parte din categoria ≥I. Aceasta nu este 
valabila pentru echipamentele care fac parte din categoria specificata in art. 
3.3 din Directiva.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declara pe proprie 
raspundere ca vasele de expansiune si de hidrofor produse de noi, marcate CE 
si insotite de prezenta declaratie, sunt in conformitate cu cerintele esentiale 
de siguranta stabilite prin Directiva 97/23/CE a Parlamentului European si al 
Consiliului Uniunii Europene, din 29 mai 1997, datorita asemanarile dintre 
Statele membre in ceea ce priveste echipamentele sub presiune conform 
formularului D1 pentru categoria I si II si formularul B+D pentru categoriile III 
si IV si prevederile, actuale ale EN13831.

RU  Следующая декларация соответствия относится к 
расширительным бакам и автоклавам и применяется 

исключительно к устройствам, имеющим маркировку CE и 
принадлежащим к категории ≥I. Она не считается действительной для 
устройств, принадлежащей к категории, о которой идет речь в статье 3.3 
Директивы.

ÄÅÊËÀPÀÖÈß ÑÎÎTBECTBÈß
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - заявляет под свою 
исключительную ответственность о том, что произведенные ей 
расширительные баки и/или автоклавы с маркировкой CE и имеющие 
настоящую декларацию как приложение, соответствуют основным 
требованиям по безопасности, указанным в Директиве 97/23/CE 
Европейского Парламента и Совета Европейского Союза, от 29 мая 
1997 г., для унификации стандартов Государств-членов по части 
оборудования, работающего под давлением; согласно образцу D1 для 
категорий I и II и образцу B+D для категорий III и IV, а также согласно 
предписаний, на настоящий момент, EN13831.

SLO  Sledeča Izjava o Skladnosti z ozirom na ekspanzijsko posodo in/ali 
avtoklave se izključno uporablja za aparate, ki so označeni z oznako 

ES in pripadajo kategoriji ≥I. Izjava se ne sme uporabljati za aparate, ki 
pripadajo kategoriji 3.3. člena Smernice.

IZJAVA O SKLADNOSTI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - izjavlja pod svojo 
izključno odgovornostjo, da ekspanzijske posode in/ali avtoklave  njegove 
proizvodnje nosijo oznako ES in imajo to izjavo, so v skladu z esencialnimi 
zahtevami Smernice 97/23/CE Odbora Parlamenta Evropske Skupnosti 
od 29. maja leta 1997, v cilju približevanju Držav članic glede na napeljavo 
pod pritiskom po modelu D1 za I. in II. kategorijo in modela B+D za III. in IV. 
kategorijo, po predpisih EN13831.

LV  Turpmākais Atbilstības dokuments attiecībā uz izplešanās un 
pastiprinātāja tvertnēm piemērots tikai izstrādājumiem ar CE zīmi 

un tiem, kas attiecas uz kategoriju 1). To nedrīkst ņemt vērā attiecībā uz tiem 
produktiem, kas iekļauti Direktīvas paragrāfa 3.3. kategorijā.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - deklarē uz savu 
atbildību par to, ka savas produkcijas izplešanās un/vai pastiprinātāja 
tvertnes, kurām ir CE marķējums, un, kas ir pievienots šai deklarācijai, 
atbilst drošības pamatprasībām, kas norādītas Eiropas Parlamenta un 
Eiropas Savienības Padomes Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29.maijā valstu 
organizācijām attiecībā uz spiediena iekārtu jautājumiem; saskaņā ar 
veidlapu D1 kategorijām I un II un veidlapu B + D kategorijām III un IV un ar 
pašreizējiem EN13831 noteikumiem.

FIN  Seuraava Vaatimustenmukaisuusvakuutus koskee paisuntasäiliöitä 
ja autoklaaveja ja se soveltuu ainoastaan CE-merkinnällä 

varustettuihin ja ≥I-luokkaan kuuluviin laitteisiin. Vakuutus ei koske laitteita, 
jotka kuuluvat Direktiivin 3.3 artiklassa mainittuihin luokkiin.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - vakuuttaa ainoastaan 
omalla vastuullaan, että tämän valmistamat, CE-merkinnällä ja kyseessä 
olevalla vakuutuksella varustetut paisuntasäiliöt ja/tai autoklaavit 
vastaavat Euroopan parlamentin ja Euroopan neuvoston 29. toukokuuta 
1997 antaman, painelaitteita koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön 
lähentämisen Direktiivin 97/23/EY olennaisia turvallisuusvaatimuksia; 
moduuli D1 luokkia I ja II varten, moduuli B+D luokkia III ja IV varten sekä 
tämänhetkisten, EN13831-direktiivin sanemia määräyksiä.

LT  Šī atbilstības deklarācija attiecas uz izplešanās traukiem un 
autoklāviem, kas tiek pielietoti tikai iekārtās ar CE marķējumu un 

pieder pie kategorijas ≥ I. To nedrīkst attiecināt uz iekārtām, kas pieder pie 
Direktīvas 3.3. pantā minētās kategorijas.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - tiek deklarēts ar 
pilnu atbildību, ka pašu ražotie izplešanās trauki un/vai autoklāvi, kuriem 
piestiprināts CE marķējums un pievienota šī deklarācija, atbilst drošības 
pamatprasībām, kas noteiktas Eiropas Savienības Parlamenta un Padomes 
Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29. maijā par dalībvalstu normatīvo un 
administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz spiediena iekārtām; atbilstoši D1 
modulim I un II kategorijā un B+D modulim III un IV kategorijā un pašlaik 
spēkā esošajām EN13831 prasībām.

PL  Niniejsza Deklaracja Zgodności dotyczy naczyń wzbiorczych i 
autoklawów i jest stosowana wyłącznie w odniesieniu do urządzeń 

oznaczonych symbolem CE i należących do kategorii ≥I. Nie dotyczy ona 
urządzeń należących do kategori,i o której mowa w artykule 3.3 Dyrektywy. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - oświadcza, świadomy 
ciążącej na nim odpowiedzialności, że naczynia wzbiorcze i/lub autoklawy 
przez niego produkowane, oznaczone symbolem CE, którym towarzyszy 
niniejsza deklaracja, są zgodne z głównymi wymogami technicznymi podanymi 
w Dyrektywie 97/23/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej z dnia 
29 maja 1997 r, w sprawie zbliżenia legislacji państw członkowskich odnośnie 
urządzeń pod ciśnieniem; według formularza D1 dla kategorii I i II i formularza 
B+D dla kategorii III i IV i zapisów do stanu obecnego EN13831.

N  Følgende samsvarserklæring for ekspansjonstanker og autoklaver 
gjelder kun for apparater med CE-merking tilhørende kategori ≥I. 

Dette gjelder ikke for apparater tilhørende kategoriene gjengitt i artikkel 3.3 
i direktivet.

SAMSVARSERKLÆRING
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklærer at man som 
eneansvarlig garanterer for de CE-merkede ekspansjonstankene eller 
autoklavene, og at disse samsvar med punktene i direktiv 97/23/CE av 
mai 1997, offentliggjort av det europeiske parlamentet og det europeiske 
unionsrådet. Direktivets mål er å samkjøre medlemslandenes lovgivning 
for trykkluftsbasert utstyr, modul D1 for kategori I og II, og modul B+D for 
kategori III og IV, i henhold til norm EN13831.

S  Följande Förklaring om Överensstämmelse, som avser 
expansionskärl och autoklaver tillämpas uteslutande  för utrustning 

som är försedd med CE märkning och som tillhör kategori ≥I. Den gäller inte 
för utrustningar som tillhör kategorin enligt artikel 3.3 i Direktivet.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - man förklarar under det 
egna och uteslutande ansvaret att expansionskärlen och /eller autoklaverna 
av egen tillverkning, som är försedda med CE märkning och medföljs av denna 
föklaring, överensstämmer med de grundläggande kraven på säkerhet som 
förutses av  Direktivet 97/23/CE från Europaparlamentet och Europarådet 
av den 29 maj 1997, angående  uniformeringen av Medlemsstaterna  vad 
beträffar utrustning under tryck; enligt formulär D1 för kategori I och II och 
formulär B+D för kategorierna III och IV samt föreskrifterna, i EN13831, i 
nuvarande tillstånd.

CN 以下符合声明是关于膨胀和高压灭菌器皿的，仅适用于带有CE
标志和属于≥1级别的设备。而不应应用于属于指令第3.3条所

述类别的设备。

符合声明
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - 声明对膨胀和（或）
高压灭菌器皿制造本身全权负责，带有CE标志和本声明，符合由欧洲议
会和欧盟理事会97/23/EC指令规定必须的安全要求，1997年5月29日，
成员国在有关压力设备材料方面重新接近；根据D1模块用于I类、II
类，B+D模块用于III类、IV类和现行状态EN 13831规定指令.

KSA

Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD)
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ENTE NOTIFICATO
NOTIFIED BODY
BEKANNTMACHUNG
ORGANISME NOTIFIÉ

NOTIFICACIÓN
AGENŢIA NOTIFICATĂ
УПОЛНОМОЧЕННЫЙ ОРГАН
OBVEŠČEN ORGAN

NOTIFIKUOTOSIOS ĮSTAIGOS
JEDNOSTKA CERTYFIKUJĄCA
ANMÄLT ORGAN
TEKNISK KONTROLLORGAN

ILMOITUSTASO
EK PILNVAROTĀ IESTĀDE
认证机构CE 0948

Fluidi gruppo 2

Flüssigkeiten Gruppe 2
Fluides groupe 2
Fluidos grupo 2
Fluide din grupul 2
Жидкости 2-й группы
Tekočine skupine 2

2 grupės skysčiai
Płyny grupy 2
Vätskor grupp 2
Væsker gruppe 2
Nesteryhmä 2
2. grupas šķidrumi
第二流质组

Accodring TO

EN 13831
 0948

MODULE D/D1 PED-0948-QSD/D1-347-11 rev.1

M
OD

UL
S B

TYPE
Z-IS-DDK-MUC-05-03-408247-008 INOX-LS-CE INOXVAREM CE
Z-IS-DDK-MUC-08-08-408247-001 M028A-CE MAXIVAREM LC CE 60-400 L.
TIS-PED-VI-11-02-003769-4638 M024A-CE MAXIVAREM LR CE 60-700 L.
Z-IS-DDK-MUC-09-09-408247-001 M025A-CE MAXIVAREM LS CE 60-500 L.

ULTRAVAREM 60-500 L.
ZINCVAREM LS CE

Z-IS-DDK-MUC-05-04-408247-016 PLATE PLATEVAREM T2, T3, T4
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-001 M021A-CE MAXIVAREM LS CE 750-1000 L.
Z-IS-DDK-MUC-09-10-408247-002 M029A-CE MAXIVAREM LR CE 150-300 L.
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-002 M032A-CE SOLARVAREM CE 60-500 L.
TIS-PED-VI-10-12-003769-4518 M033A-CE PLUSVAREM 20-495 L.
Z-IS-DDK-MUC-05-01-408247-001 M027B-CE MAXIVAREM LR CE 750-1000 L.
TIS-PED-VI-11-03-004969-4727 M034A-CE MAXIVAREM LS CE 2000 L.

DICHIARAZIONE DI CONFORMIT DECLARATION OF
CONFORMITY - KONFORMITÄTSERKÄRUNG - DECLARATION DE CONFORMITE

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DECLARATIE DE CONFORMITATE
 - IZJAVA O SKLADNOSTI - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA - DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI - FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE

SAMSVARSERKLÆRING - 符合声明 - 

LT  Šī atbilstības deklarācija attiecas uz izplešanās traukiem un 
autoklāviem, kas tiek pielietoti tikai iekārtās ar CE marķējumu un 

pieder pie kategorijas ≥ I. To nedrīkst attiecināt uz iekārtām, kas pieder pie 
Direktīvas 3.3. pantā minētās kategorijas.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - tiek deklarēts ar 
pilnu atbildību, ka pašu ražotie izplešanās trauki un/vai autoklāvi, kuriem 
piestiprināts CE marķējums un pievienota šī deklarācija, atbilst drošības 
pamatprasībām, kas noteiktas Eiropas Savienības Parlamenta un Padomes 
Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29. maijā par dalībvalstu normatīvo un 
administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz spiediena iekārtām; atbilstoši D1 
modulim I un II kategorijā un B+D modulim III un IV kategorijā un pašlaik 
spēkā esošajām EN13831 prasībām.

PL  Niniejsza Deklaracja Zgodności dotyczy naczyń wzbiorczych i 
autoklawów i jest stosowana wyłącznie w odniesieniu do urządzeń 

oznaczonych symbolem CE i należących do kategorii ≥I. Nie dotyczy ona 
urządzeń należących do kategori,i o której mowa w artykule 3.3 Dyrektywy. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - oświadcza, świadomy 
ciążącej na nim odpowiedzialności, że naczynia wzbiorcze i/lub autoklawy 
przez niego produkowane, oznaczone symbolem CE, którym towarzyszy 
niniejsza deklaracja, są zgodne z głównymi wymogami technicznymi podanymi 
w Dyrektywie 97/23/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej z dnia 
29 maja 1997 r, w sprawie zbliżenia legislacji państw członkowskich odnośnie 
urządzeń pod ciśnieniem; według formularza D1 dla kategorii I i II i formularza 
B+D dla kategorii III i IV i zapisów do stanu obecnego EN13831.

N  Følgende samsvarserklæring for ekspansjonstanker og autoklaver 
gjelder kun for apparater med CE-merking tilhørende kategori ≥I. 

Dette gjelder ikke for apparater tilhørende kategoriene gjengitt i artikkel 3.3 
i direktivet.

SAMSVARSERKLÆRING
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklærer at man som 
eneansvarlig garanterer for de CE-merkede ekspansjonstankene eller 
autoklavene, og at disse samsvar med punktene i direktiv 97/23/CE av 

unionsrådet. Direktivets mål er å samkjøre medlemslandenes lovgivning 
for trykkluftsbasert utstyr, modul D1 for kategori I og II, og modul B+D for 
kategori III og IV, i henhold til norm EN13831.

S  Följande Förklaring om Överensstämmelse, som avser 
expansionskärl och autoklaver tillämpas uteslutande  för utrustning 

som är försedd med CE märkning och som tillhör kategori ≥I. Den gäller inte 
för utrustningar som tillhör kategorin enligt artikel 3.3 i Direktivet.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - man förklarar under det 
egna och uteslutande ansvaret att expansionskärlen och /eller autoklaverna 
av egen tillverkning, som är försedda med CE märkning och medföljs av denna 
föklaring, överensstämmer med de grundläggande kraven på säkerhet som 
förutses av  Direktivet 97/23/CE från Europaparlamentet och Europarådet 
av den 29 maj 1997, angående  uniformeringen av Medlemsstaterna  vad 

formulär B+D för kategorierna III och IV samt föreskrifterna, i EN13831, i 
nuvarande tillstånd.

CN 以下符合声明是关于膨胀和高压灭菌器皿的，仅适用于带有CE
标志和属于≥1级别的设备。而不应应用于属于指令第3.3条所

述类别的设备。

符合声明
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - 声明对膨胀和（或）
高压灭菌器皿制造本身全权负责，带有CE标志和本声明，符合由欧洲议
会和欧盟理事会97/23/EC指令规定必须的安全要求，1997年5月29日，
成员国在有关压力设备材料方面重新接近；根据D1模块用于I类、II
类，B+D模块用于III类、IV类和现行状态EN 13831规定指令.

KSA

Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD)

For:
- EXTRAVAREM LR 12-18-25-40 litri
- MAXIVAREM LR 35 litri
- SOLARVAREM 8-12-18-19 -25-40 litri
- EXTRAVAREM LC 8-12-18-25-24-40 litri
- IDROVAREM 19-24 litri
- INTERVAREM LS/LC 8-12-19-20-25-40-24 litri; 19BP-20BP litri
- OSMOVAREM
- INOXVAREM
- PLUSVAREM
- ULTRAVAREM 

19 litri
20 litri - 20BP litri
8 litri
8-12-19-24-25 litri; 19BP-20BP litri

TÜV Italia s.r.l. Via Carducci, 125
Ed. 23 I-20009 Sesto San Giovanni (MI)

MODULE B 
N° DRAWING

According to

For:
- EXTRAVAREM LR 12-18-25-40 litri
- MAXIVAREM LR 35 litri
- SOLARVAREM 8-12-18-25-40 litri
- EXTRAVAREM LC 8-12-18-25-24 litri
- IDROVAREM 19-24 litri
- INTERVAREM LS/LC 8-12-19-20-25-40-24 litri 19BP-20BP litri
- OSMOVAREM 19 litri
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N BRUKSINSTRUKSJONER
1. Generelt.
VAREM leverer ekspansjonstanker og/eller autoklaver som både er utbyttbare og utstyrt med 
membran, i henhold til sikkerhetskravene gitt i europeisk direktiv 97/23/CE. Disse bruksinstruk-
sjonene er utformet i henhold til teksten i artikkel 3.4 – vedlegg 1 av direktiv 97/23/CE, og er 
vedlagt produktet.
2. Beskrivelse av produktet og dets bruksområde.
u	Oppvarming: ekspansjonstanken fra VAREM brukes for å absorbere økninger i vannvolum 

forårsaket av vannutvidelse, som igjen kommer som følge av temperaturforhøyelser. Dette 
begrenser trykkøkningen i selve anlegget.

u	Autoklaven VAREM er en nødvendig komponent for en feilfri og langvarig drift av anlegg for 
pumping og distribusjon av drikkevann, gjennom å holde en vannreserve under trykk og der-
med begrense pumpens inngrep.

u	Alle tanker og/eller autoklaver er utviklet for bruk ved væskegruppe 2. Ingen andre væsker er 
tillatt brukt (hvis dette ikke fremgår av erklæring fra VAREM).

Ekspansjonstanker og autoklaver VAREM består av en lukket mottaker i metall som er innvendig 
dekket med membran. Membraner fra VAREM har en ballongform med flenskobling som hindrer 
at vannet kommer i direkte kontakt med metallveggene i tanken.  
3. Tekniske karakteristikker.
De tekniske karakteristikkene for ekspansjonstanken og/eller autoklavene er gjengitt på hvert 
enkelt produkt. Karakteristikkene er som følger: Kodenummer, serienummer, produksjonsdato, ka-
pasitet, driftstemperatur, forladning, MAX driftstrykk. Etiketten finnes på selve ekspansjonstanken 
og/eller autoklaven fra VAREM og må ikke fjernes eller endres i dens innhold. Bruken av produktet 
skal gjøres i henhold til de tekniske karakteristikker gjengitt på etiketten fra VAREM. Ikke overgå 
de angitte grenser.
4. Montering.
u	Korrekt dimensjonering av tanken i forhold til bruksområde; en tank og/eller au-

toklave som ikke er riktig dimensjoner kan forårsake skader på personer eller gjenstander. 
Dimensjoneringen skal utføres av spesialisert personell.

u	Korrekt montering utført av spesialisert personell i samsvar med gjeldende lover i 
brukslandet, og i henhold til de retningslinjer gitt for tilkobling (fig. 1) og montering (fig. 2). 
Hvis flere tanker er tilkoblet skal dette gjøres på identisk høyde.  For tanker på over 12 l, hvis 
montert med koblingspunktet pekende oppover, er det nødvendig å montere en støtte (fig. 3). 
Ikke monter tanken uten støtte (fig. 4).

u	Oppvarmingstanken skal monteres i nærheten av varmtvannsbeholderen og være tilkoblet 
alle returrør og tilbakeløp  (fig. 5).

u	Autoklaven posisjoneres i pumpens uttaksende (fig. 6).
u	Installer ekspansjonstanken i en tilpasset sone slik at det unngås skader og vannlekkasjer.
u	Det skal være tilgjengelig en sikkerhetsventil i anlegget, denne skal være kalibrert 

til en verdi under eller identisk med makstrykket i tanken og/eller autoklaven. Fra-

vær av en slik sikkerhetsventil kan føre til skader på personer, dyr eller gjenstander hvis trykket 
overstiger maksimalt driftstrykk.

u	Forladningstrykket som gjengis på etiketten er for standardapplikasjoner og kan re-
guleres 0.2 bar under innstillingen for pressostaten, innenfor rekkevidden 0.5-3.5 bar Forlad-
ningen skal kontrolleres (med kalibrert manometer på ventilen) før installering av produktet. 

u	Unngå korrosjon ved å ikke utsette den lakkerte tanken for mulige aggressive omgivelser. Se til 
at tanken ikke inneholder elektrisk ladning og at det ikke er lekkstrøm i anlegget for å unngå 
korrosjonsfare i tanken.

5. Vedlikehold.
Vedlikehold og/eller bytte av komponenter skal utføres av spesialisert personell autorisert i sam-
svar med gjeldende lover i brukslandet. Se til at:
u	Alle anleggets elektriske apparater ikke er under spenning.
u	Ekspansjonstanken er nedkjølt
u	Ekspansjonstanken og/eller autoklaven e fullstendig tom for vann og luft før det utføres inn-

grep på denne. Luft i tanken er farlig med tanke på faren for utslyngning av deler som kan 
forårsake alvorlige skader på personer, dyr eller gjenstander. Vann i tanken øker dens vekt.

Periodiske kontroller:
u	Forladning: en gang i året kontroller at forladningstrykket er i samsvar med trykket 

gjengitt på etiketten, med en toleranse på +/-20 %. VIKTIG, for å utføre inngrep på tanken 
anbefales det at denne er helt tom for vann (tom tank).

u	Hvis tanken og/eller autoklaven er utladet må man stille inn forladningsverdien gjengitt på 
etiketten.

u	Foreta en visuell kontroll 1 gang i året for å sikre at det ikke finnes korrosjon i tanken. Tanken 
MÅ byttes ut hvis så er tilfelle.

6. Sikkerhetsforeskrifter for øvrige risikoer. 
Manglende etterfølgelse av informasjonen gitt heri kan forårsake alvorlige skader på 

personer, gjenstander og eiendom, samt gjøre tanken ubrukelig. Forladningstrykket skal re-
guleres innenfor 0.5-3.5 bar, verdien er for standardapplikasjoner. Det er forbudt å sveise 
eller bore i ekspansjonstanken og/eller autoklaven. Ekspansjonstanken og/eller autoklaven skal 
aldri demonteres underveis i en driftssyklus. Ikke overstig den maksimale driftstemperaturen og/
eller maksimalt tillatt trykk. Det er ikke tillatt å bruke ekspansjonstanken og/eller autoklaven til 
andre enn de tiltenkte formål. Alle ekspansjonstanker og/eller autoklaver fra VAREM testes, kon-
trolleres og emballeres før de sendes ut til kunde. Leverandøren svarer ikke for skader forårsaket av 
feilaktig transport og/eller flytting hvis det ikke har vært tatt i bruk hjelpemidler som garanterer 
produktets integritet og personenes sikkerhet. VAREM påtar seg IKKE ansvar for skader på personer 
eller gjenstander som er forårsaket av feildimensjonering, feilaktig bruk eller montering, eller feil 
innstilling av maskinen eller systemet. Ikke bruk LR-produkter i forbindelse med kloakk, 
renovasjon eller andre sanitære applikasjoner.

pRoBLeM åRSaK LøSnInG
Sikkerhetsventil for anlegg aktiveres Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Tank utladet Gjenstart forladningen
Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

Tanken er meget varm Installering på varmtvannsbeholderens uttak Installer tanken på returrøret

eKSpanSjonSTanK

pRoBLeM åRSaK LøSnInG
Sikkerhetsventil for anlegg aktiveres Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Tank utladet Gjenstart forladningen
Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

Tanken er meget varm Overdreven kompresjon forladet luft Bytt ut med en tank med korrekt volum
Høy frekvens på pumpeinngrep Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)
Ulyd fra tank Tanken tømmer ikke Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar), eller bytt tankposisjon
Vibrasjoner i tanken Feste ikke adekvat eller manglende tanktømming Kontroller festet, forladningen, og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

auToKLaVe

1. 简介
Varem膨胀水箱和/或可换膜高压灭菌器达到了97/23/CE欧洲指令的基
本安全要求。该产品使用说明是根据97/23/CE欧洲指令附件1第3.4条
款编写的。
2. 产品说明和用途
u	取暖器：Varem膨胀水箱是为了吸收随着温度的升高而膨胀所造成

的水量的增加，从而限制了设备中压力的增加。
u	Varem可换膜高压灭菌器是使服务站和抽取饮用水装置持久平稳运

行的必要组成部分，形成了一个压力水库，从而限制了泵的干预。
u	所有的水箱和/或高压灭菌器都是为使用第二流质组所设计的；其

他种类的流质不能够被接受（除非具有Varem的书面声明）
Varem膨胀水箱和高压灭菌器由一个内部具有膜的金属容器所组
成。Varem膜有一个气球形状的安装法兰，能够防止水直接接触到水箱
的金属壁。
3. 技术特点
Varem膨胀水箱和/或可换膜高压灭菌器的技术特点都显示在了每个产
品的标签上。数据有：产品号，系列编号，制造日期，容量，工作温
度（TS），预装载量，最大工作压强（PS）。该标签适用于Varem膨胀
水箱和/或可换膜高压灭菌器，其内容不得被删减或修改。
4. 安装
u	使用水箱是的正确尺寸；一个尺寸不正确的水箱和/或高压灭菌器

可能造成人员或财产损失。尺寸大小必须由专业技术人员决定。
u	由专业技术人员进行的正确安装应符合现行的国家规定，如关于卡

环（图1）和安装建议（图2）的规定。在串联或并联数个水箱时，
需链接到相同的高度。对于容积超过12升的水箱，若推升安装，则
需要足够的支持（图3）；若不支持，请不要断断续续地安装水箱
（图4）。

u	加热水箱应安装在靠近锅炉的地方，并与回流管道相连（图5）。
u	高压灭菌器应防止在输送水泵处（图6）。
u	安装膨胀水箱时应位于适合的地方，并防止漏水。
u	设备内必须安装安全阀，并配有小于或等于水箱和/或高压灭菌器

最大压强的压强校准器；若没有安装安全阀，当压强大于最大工作
压强时，可能造成严重的人员，动物及财产损失。

u	标准的应用标签上显示了初始预充电压；可设置低于压力引导设置

0.2bar，范围在0.5-3.5bar。 在安装前需检查预装载值（使用阀
压力校准计）。

u	为防止涂有油漆的水箱被腐蚀，请尽可能不要将其暴露在恶劣环
境之下。为防止水箱被腐蚀，须确水箱内没有大量或杂散的电
流。

5. 保养
设备的保养和/或更换应当由专业的技术人员和国家规定的授权人员来
进行，以确保：
u	所有的设备中的所有电器装置不处于紧张状态。
u	膨胀水箱进行了充分的冷却。
u	在进行任何操作前，膨胀水箱和/或高压灭菌器里的水和气压已进

行完全的卸载。设备中的预充气体对于设备的保护非常危险，可能
造成重大的人员，动物及财产损失。水箱里的水会增加其重量。

定期检查：
u	预装载：每年检查一次设备中的预充电压值是否与标签上显示的一

致，可有+/—20%的误差。重要的是，在进行操作前水箱需将所有
的水清空（空水箱）。

u	在膨胀水箱和/或高压灭菌器显示卸载时需还原标签上显示的预充
电压值。

u	每年对水箱的被腐蚀程度进行一次目视检查；若被腐蚀，则需更换
水箱。

6. 其他安全注意事项 
不遵守以下事项可能造成致命伤害以及财产损失，并使得水箱

无法使用。预充电压必须控制在0.5-3.0bar范围内，符合初始值的标
准规定。禁止对膨胀水箱和/或高压灭菌器进行有火焰的钻探和焊接。
在工作室绝对不能对膨胀水箱和/或高压灭菌器进行卸载。不可以超过
最高工作温度和/或最大工作压强。膨胀水箱和/或高压灭菌器不可做
目标用途以外之用。每一个Varem膨胀水箱和/或高压灭菌器在发货前
都需经过检测，检查和包装。若未使用最适当的手段来保证产品完整
和人员安全，制造商不为由任何不当的运输和/或处理方式所造成的损
失承担责任。Varem不为任何由产品或综合系统尺寸大小，误用，不当
安装和操作所造成的人员和财产损失承担责任。不要使用LR范围作为
医疗用途。

CN 使用说明

问题 原因 解决办法
设备安全阀工作 水箱容积不合适 换为容量正确的水箱

水箱卸载 还原预设值
预设值不合适 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

水箱过热 在锅炉流上安装 将水箱安装在回流管上

膨胀水箱

问题 原因 解决办法
设备安全阀工作 水箱容积不合适 换为容量正确的水箱

水箱卸载 还原预设值
预设值不合适 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

水箱过热 预设空气过度压缩 换为容量正确的水箱
水泵频繁工作 水箱容积不适合 换为容量正确的水箱

预设值不适合 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）
水箱噪音过大 水箱没有卸载好 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间），或更换水箱位置
水箱震动 水箱没有固定或卸载好 检查水箱是否固定好及预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

高压灭菌器

KSA

1. Yleistä.
Paisuntaäsiliöt ja/tai kalvoautoklaavit tai vaihdettavat VAREM-tuotteet on valmistettu EU-direk-
tiivin 97/23/EY vaatimuksien mukaisesti. Nämä käyttöohjeet on laadittu EU-direktiivin 97/23/EY 
mukaisesti ja sen artiklan 3.4 – liitteen 1 määrittämän tarkoituksen mukaisesti.
2. Tuotteiden kuvaus ja käyttötarkoitus.
u	Lämmitys: VAREM-paisuntasäiliö absorptoi veden tilavuuden kasvun, joka johtuu sen lämpö-

laajentumisesta lämpötilan kasvaessa. Se rajoittaa täten järjestelmän paineen kasvua.
u	VAREM-kalvoautoklaavi takaa juomaveden jako- ja pumppausjärjestelmien kestävän ja sään-

nöllisen toiminnan luomalla paineenalaisen vesivaran ja rajoittamalla täten pumpun toimin-
taa.

u	Kaikki säiliöt ja/tai autoklaavit on suunniteltu käytettäväksi nesteryhmän 2 kanssa; niiden 
kanssa ei saa käyttää mitään muuta nestettä (ellei siihen saada erillistä kirjallista lupaa 
VAREM-yhtiöltä).

VAREM:in paisuntasäiliöt ja autoklaavit on valmistettu suljetusta metallisäiliöstä, jossa on sisäi-
nen kalvo. VAREM:in kalvot ovat palloja, joissa on liitoskohta laippaan, joka estää veden suoran 
kosketuksen säiliön metalliseiniin.  
3. Tekniset tiedot.
Paisuntasäiliön ja/tai autoklaavien tekniset ominaisuudet on merkitty tuotteiden arvokilpiin. Ar-
vokilvissä ovat seuraavat tiedot: koodi, sarjanumero, valmistuspäivämäärä, tilavuus, käyttölämpöti-
la (TS), esitäyttöpaine, maksimikäyttöpaine (PS). Arvokilpi on kiinnitetty VAREM:in paisuntasäiliöön 
ja/tai autoklaaviin, sitä ei saa poistaa tai sen sisältöä muuttaa. Tuotteita on käytettävä VAREM-
arvokilpien teknisten ominaisuuksien mukaisesti eikä annettuja raja-arvoja saa koskaan ylittää.
4. asennus.
u	Säiliön oikeaoppinen mitoitus sen käyttötarkoitukseen nähden; virheellisesti mi-

toitettu säiliö ja/tai autoklaavi voi aiheuttaa henkilö- ja omaisuusvahinkoja. Mitoituksen saa 
suorittaa alaan erikoistunut teknikko.

u	alaan erikoistuneen teknikon on suoritettava asennus oikeaoppisesti maakohtaisten 
määräyksien mukaisesti ja noudattaen liitoksen määritettyä kiristysmomenttia (kuva 1) sekä 
asennusohjeita (kuva 2). Jos useampia säiliöitä asennetaan sarjassa tai samansuuntaisesti, ne 
tulee asentaa samalle korkeudelle. Yli 12 litran säiliöissä, jos ne asennetaan ylöspäin suun-
tautuvalla liitoksella, on oltava asianmukainen tuki (kuva 3). Älä asenna säiliötä ilman tukea 
(kuva 4).

u	Lämmityksen säiliö tulee asentaa kuumavesisäiliön lähelle ja liittää paluu- tai takaisinvirtaus-
putkiin (kuva 5).

u	Autoklaavi on sijoitettava pumpun syöttöputkeen (kuva 6).
u	Asenna paisuntasäiliö niin, etteivät mahdolliset nestevuodot aiheuta vahinkoa ja varmista 

asennuspaikan sopivuus.
u	järjestelmässä on oltava varoventtiili, jonka säätö vastaa säiliön ja/tai autoklaavin 

maksimipainetta tai on sitä pienempi; mikäli varoventtiiliä ei ole ja maksimikäyttöpaine 

ylitetään, seurauksena voivat olla vakavat henkilö- ja omaisuusvahingot.
u	arvokilven antama esitäyttöpaineen lähtöarvo on tarkoitettu standardeihin käyt-

tötarkoituksiin; se voidaan säätää 0,2 bar paineensäätimen käynnistymisarvoa matalam-
maksi välillä 0,5-3,5 bar. Esitäyttöpaine tulee tarkistaa (venttiiliin kiinnitetyllä painemittaril-
la) ennen tuotteen asennusta. 

u	Maalatun säiliön korroosio on estettävä välttämällä säiliön altistamista aggressiivisille ympä-
ristöille. Varmista, ettei säiliössä ole sähkömaadoitusta ja ettei järjestelmässä ole virtaa säiliön 
korroosion estämiseksi.

5. Huolto.
Huollon ja/tai vaihdon saavat suorittaa vain alaan erikoistuneet teknikot, jotka on valtuutettu 
siihen maakohtaisten määräyksien mukaisesti, seuraavia ohjeita noudattaen: 
u	Kaikista järjestelmän sähkölaitteista on katkaistava virta.
u	Paisuntasäiliö on jäähtynyt riittävästi.
u	Paisuntasäiliö ja/tai autoklaavi on tyhjennetty kokonaan vedestä ja paineilmasta ennen toi-

menpiteiden suorittamista. Esitäyttöpaine on erittäin vaarallinen ja voi johtaa osien sinkoa-
miseen, jolloin vaarana ovat vakavat henkilö- ja omaisuusvahingot. Jos säiliössä on vettä, sen 
paino on huomattavasti suurempi.

Säännölliset tarkastukset:
u	Esitäyttö: kerran vuodessa on tarkistettava, että esitäyttöpaine on tuotemerkin mu-

kainen, sen toleranssi on +/- 20 %. TÄRKEÄÄ: toimenpiteen suorittamiseksi säiliö on tyhjen-
nettävä kokonaan vedestä (tyhjät säiliöt).

u	Jos säiliö ja/tai autoklaavi on tyhjä, esitäyttöpaine tulee palauttaa tuotemerkin ilmoittamalle 
tasolle.

u	Tarkista kerran vuodessa silmämääräisesti säiliön mahdolliset korroosion merkit; jos korroo-
siota havaitaan, säiliö ON vaihdettava.

6. Turvallisuusohjeet jäännösriskien varalta. 
Mikäli seuraavia ohjeita ei noudateta, vaarana on kuolemanvaaralliset henkilövahingot, 

omaisuusvahingot ja säiliön pysyvä vaurioituminen käyttökelvottomaksi. esitäyttöpaineen 
on oltava välillä 0,5-3,5 bar, lähtöarvo on standardeja käyttötarkoituksia varten. Älä 
poraa reikiä tai hitsaa paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia.  Paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia ei 
saa koskaan poistaa, kun se on käytössä. Älä ylitä suurinta sallittua käyttölämpötilaa ja/tai käyt-
töpainetta. Älä käytä paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia sen käyttötarkoituksesta poikkeavalla 
tavalla. VAREM-paisuntasäiliöt ja/tai autoklaavit testataan, tarkistetaan ja pakataan ennen niiden 
toimitusta. Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat virheellisestä kuljetuksesta ja/tai 
liikuttamisesta, jos siihen ei käytetä sopivia laitteistoja, jotka takaavat tuotteiden ehjyyden ja hen-
kilöiden turvallisuuden. VAREM EI ota vastuuta henkilö- tai omaisuusvahingoista, jotka johtuvat 
tuotteen tai järjestelmän mitoituksesta, virheellisestä käytöstä, asennuksesta tai väärinkäytöstä. 
Älä käytä LR-tuotevalikoimaa terveydenhoitoon.

FIN KÄYTTÖOHJE

onGeLMa SYY RaTKaISu
Järjestelmän varoventtiili aktivoituu Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Poistosäiliö Palauta esitäyttö
Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttö on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välilä 0,5-3,5 bar)

Säiliö hyvin kuuma Asennus kuumavesisäiliön syöttöputkeen Asenna säiliö paluuputkiin

paISunTaSÄILIö

onGeLMa SYY RaTKaISu
Järjestelmän varoventtiili aktivoituu Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Poistosäiliö Palauta esilataus
Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)

Säiliö hyvin kuuma Esitäyttöilmanpaine liian suuri Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön
Pumpun tiheä käynnistyminen Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)
Äänekäs säiliö Säiliön tyhjennys virheellinen Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar), tai muuta säiliön sijaintia
Säiliön tärinä Säiliön kiinnitys tai säiliön tyhjennys 

virheellinen
Tarkista säiliön kiinnitys ja että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)

auToKLaaVI

1. Vispārīga informācija.
Izplešanās trauki un/vai membrānu spiedkatli vai apmaināmie spiedkatli VAREM ir ražoti saskaņā 
ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 97/23/EK būtiskajām drošības prasībām. Šīs ins-
trukcijas ir izstrādātas saskaņā ar Direktīvas 97/23/EK 1. pielikuma 3.4. pantu un ir pievienotas 
izstrādājumiem.
2. Izstrādājumu apraksts un paredzētā lietošana.
u	Apkure: VAREM izplešanās trauks ir nepieciešams, lai absorbētu palielināto ūdens daudzumu 

tā termiskās izplešanās rezultātā, paaugstinot temperatūru, tādējādi ierobežojot spiediena 
paaugstināšanos sistēmā.

u	Membrānu spiedkatls VAREM ir nepieciešama sastāvdaļa, lai ilgstoši un nevainojami darbotos 
dzeramā ūdens sūknēšanas un sadales sistēmas, kas veido ūdens rezervuāru zem spiediena un 
tādējādi ierobežo sūkņa darbības.

u	Visi trauki un/vai spiedkatli ir paredzēti lietošanai kopā ar 2. grupas šķidrumiem; jebkāda 
cita veida šķidrumu lietošana nav atļauta (ja vien nav saņemts īpašs rakstisks VAREM paziņo-
jums).

Izplešanās trauki un spiedkatli VAREM ir slēgts metāla konteineris, kas aprīkots ar iekšējo membrā-
nu. VAREM membrānām ir balona forma ar savienojuma atloku, tādejādi neļaujot ūdenim nonākt 
tiešā saskarē ar trauka metāla sienām. 
3. Tehniskās specifikācijas.
Izplēšanās trauka un/vai spiedkatla tehniskās specifikācijas ir norādītas uz katra izstrādājuma 
etiķetes. Šie dati ir: kods, sērijas numurs, izgatavošanas datums, tilpums, darba temperatūra (DT), 
pretspiediens, maksimālais darba spiediens (DS). Etiķete ir piestiprināta pie izplešanās trauka un/
vai spiedkatla VAREM un to nedrīkst noņemt vai grozīt tās saturu. Šie izstrādājumi jālieto atbilstoši 
tehniskajām specifikācijām, kas atrodas uz VARAM izstrādājuma etiķetes, un nekādā gadījumā 
nepārkāpjot noteiktos limitus.
4. uzstādīšana.
u	pareizi trauka izmēri saistībā ar to lietošanu; nepareizu izmēru trauks un/vai spiedkatls 

var nodarīt kaitējumu cilvēkiem un īpašumam. Izmēri ir jānosaka apmācītiem speciālistiem.
u	Pareiza uzstādīšana jāveic apmācītiem tehniķiem, darbojoties saskaņā ar spēkā esoša-

jiem valsts noteikumiem, un ievērojot norādītās fiksācijas gredzena griezes momenta vērtības 
(1. zīm.) un montāžas norādījumus (2. zīm.). Gadījumā, ja ir vairāki trauki sērijā vai paralēli, tie 
ir jāpievieno vienādā augstumā. Uzstādot traukus, kuru tilpums ir lielāks par 12 l, ar savieno-
jumu virzienā uz augšu, ir nepieciešams pietiekams atbalsts (3. zīm.); neuzstādiet trauku bez 
pietiekama atbalsta (4. zīm.).

u	Trauks apkurei jāuzstāda katla tuvumā un jāpievieno pie atpakaļplūsmas vai noplūdes cauruļ-

vada (5. zīm.).
u	Spiedkatls jānovieto sūkņa izejā (6. zīm.).
u	Uzstādiet izplešanās trauku atbilstošā vietā un tā, lai tas novērstu ūdens noplūdes nodarīto 

kaitējumu.
u	Sistēmā ir nepieciešams drošības vārsts ar kalibrētu spiedienu, kas ir mazāks par 

vai vienāds ar trauka un/vai spiedkatla maksimālo spiedienu; pārsniedzot maksimālo 
darba spiedienu, drošības vārsta trūkums var nodarīt nopietnus kaitējumus cilvēkiem, dzīvnie-
kiem un lietām.

u	pretspiediens ir norādīts uz etiķetes standarta lietojumiem; un to var noregulēt par 
0,2 bar mazāku nekā spiediena pārslēdzēja sākuma iestatījums; diapazonā 0,5-3,5 bar. Pret-
spiediens ir jāpārbauda (ar vārstam piemērotu, kalibrētu manometru) pirms izstrādājuma 
uzstādīšanas. 

u	Lai novērstu tvertnes koroziju, pārklājiet to ar krāsu un nepakļaujiet to iespējamai agresīvai 
vides iedarbībai. Lai novērstu tvertnes korozijas risku, pārliecinieties, vai tā neveido elektrisku 
masu un, vai sistēmā nepastāv klaidstrāvas.

5. Tehniskā apkope.
Tehniskā apkope un/vai aizstāšana jāveic apmācītiem un autorizētiem speciālistiem saskaņā ar 
spēkā esošajiem valsts noteikumiem, rūpīgi pārbaudot, lai:
u	sistēmas elektriskās iekārtas neatrastos zem sprieguma;
u	izplešanās trauks tiktu pienācīgi atdzesēts;
u	izplešanās trauks un/vai spiedkatls tiktu pilnīgi atbrīvots no ūdeņa un gaisa spiediena, pirms 

jebkuras darbības uzsākšanas. Pretspiediena gaisa klātbūtne ir ļoti bīstama, jo daļu pārvie-
tošanās var nodarīt nopietnu kaitējumu cilvēkiem, dzīvniekiem un lietām. Ūdens klātbūtne 
tvertnē nepalielina tās svaru lielā mērā.

Regulāras pārbaudes.
u	Pretspiediens: reizi gadā jāpārbauda pretspiediens, kā tas norādīts uz etiķetes, ar 

pielaidi +/-20%. SVARĪGI! Lai veiktu darbību, trauks pilnībā jāiztukšo no ūdens (tvertnei jābūt 
tukšai).

u	Ja trauks un/vai spiedkatls ir izlādēti un nepieciešams atjaunot pretspiediena vērtību, kas 
norādīta uz etiķetes.

u	Reizi gadā vizuāli pārbaudiet tvertni uz korozijas klātbūtni; korozijas gadījumā tvertne ir 
JĀNOMAINA.

6. Drošības pasākumi nenovērsto risku gadījumā. 
Šādu norādījumu neievērošana var izraisīt dzīvībai bīstamas traumas, lietu un īpašuma 

LV LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

pRoBLēMa cēLonIS RISInājuMS
Sistēmas drošības vārsts darbojas Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Trauks izlādējies Atjaunot pretspiedienu
Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

Trauks ļoti karsts Uzstādīts uz apkures katla plūsmas cauruļvada Uzstādiet uz atpakaļplūsmas cauruļvada

IzpLešanāS TRauKS

pRoBLēMa cēLonIS RISInājuMS
Sistēmas drošības vārsts darbojas Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Trauks izlādējies Atjaunot pretspiedienu
Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

Trauks ļoti karsts Gaisa pretspiediena pārmērīga kompresija Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku
Augstas frekvences sūkņa darbība Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)
Trokšņains trauks Traukam nav laba noplūde Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar) vai arī mainiet trauka atrašanās vietu
Trauka vibrācijas Trauka nostiprinājums vai arī trauka noplūde 

nav laba
Pārbaudiet trauka stiprinājumu un, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

SpIeDKaTLS

5 Installazione vaso espansione
expansion tank installation

Sfiato aria
Air Bleeder

Valvola a saracinesca
Gate valve Valvola di non ritorno

Backflow preventer

Manometro
Pressure gauge

Utilizzatore
Utilities

Pompa
Pump

Valvola di sicurezza
Safety valve

Carico
Draining

Caldaia
Boiler

Vaso d’espansione EXTRAVAREM LR
EXTRAVAREM LR expansion tank

Valvola miscelatrice
Mixing valve

Collettori solari
Collector for solar thermal system

Vaso SOLARVAREM
SOLARVAREM tank

Serbatoio acqua 
calda sanitaria
Hot sanitary water 
storage

Ingresso acqua fredda
Cold water inlet

Valvola di sicurezza
Safety valve

Pre-vaso VAREM
Pre-tank VAREM

Valvola miscelatrice
Mixing valve

Pompa
Pump

Caldaia
Boiler

Acqua calda sanitaria
Hot sanitary water
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6 Installazione autoclave
pressure tank installation 

Altri utilizza
For other use

Manometro
Manometer

Irrigatore
Sprinkler

Valvola di regolazione
Regulating suice valve

Valvola di non ritorno
Backflow preventer

Valvola di sicurezza
Safety valve

Quadro elettrico
Switchboard

Pozzo d’acqua
Water well

Pozzo d’acqua
Water well

Vaso INTERVAREM
INTERVAREM tank

Pompa
Pump

Valvola 5 vie pressostato manometro
5 way joint pressure switch manometer

Valvola di non ritorno
No return valve

Termometro
Thermometer

Valvola di sicurezza
Safety valve

Vaso di espansione
VAREM LC

Vaso di espansione
EXTRAVAREM LR

Gruppo di riempimento
Filling group

Termostato ad immersione
Plungin thermostat

Pompa - Pump

Valvola di sicurezza
Safety valve

R1 016 228

Minivaso LC0. 16L
Multifunction tank 0.16L

Bicchiere di scarico
Drain cup

Expansion tank
VAREM LC

Expansion tank
EXTRAVAREM LR

Alimentazione
Heating system firing

Filtro dissabbiatore
Sand filter

Addolcitore
Softner

coppIa MaX =
15nm vasi 2-4lt
30nm vasi 5-18lt
50nm vasi 25-40lt

MaX ToRQue =
15nm tanks 2-4lt
30nm tanks 5-18lt
50nm tanks 25-40lt

Serraggio raccordo 
Tightening fitting1 esempi montaggio

assembly examples2 Sostegno vaso
Tank support3

Sostegno vaso
Tank support4

Vasi volume
Tank volumes

≥ 12 l

Vasi volume
Tank volumes

≥ 12 l

Tubo flessibile
Flexible hose

Tubo rigido
Rigid pipe

OK

OK

NO
NO

Fluidi gruppo 2
Group 2 fluids
Flüssigkeiten Gruppe 2
Fluides groupe 2
Fluidos grupo 2
Fluide din grupul 2
Жидкости 2-й группы
Tekočine skupine 2

2 grupės skysčiai
Płyny grupy 2
Vätskor grupp 2
Væsker gruppe 2
Nesteryhmä 2
2. grupas šķidrumi
第二流质组

Accodring TO

en 13831
 0948

MoDuL D/D1 PED-0948-QSD/D1-347-11

M
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n° DRaWInG TYpe
Z-IS-DDK-MUC-05-03-408247-008 INOX-LS-CE INOX LS
Z-IS-DDK-MUC-08-08-408247-001 M028A-CE UC 60-400
TIS-PED-VI-11-02-003769-4638 M024A-CE UR 60-700
Z-IS-DDK-MUC-09-09-408247-001 M025A-CE US 60-500
Z-IS-DDK-MUC-05-04-408247-016 PLATE PLATE T2, T3, T4
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-001 M021A-CE US 750-1000
Z-IS-DDK-MUC-09-10-408247-002 M029A-CE LR 150-300
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-002 M032A-CE SOLAR 60-500
TIS-PED-VI-10-12-003769-4518 M033A-CE PLUS 20-500
Z-IS-DDK-MUC-05-01-408247-001 M027B-CE LR 750-1000 (8-6bar)
TIS-PED-VI-11-03-004969-4727 M034A-CE US 2000 LT

bojājumus un padarīt trauku neizmantojamu. Pretspiediens ir jānoregulē robežās no 0,5-3,5 
bar, kas ir sākotnējā vērtība standarta pielietojumos. Izplešanās trauku un/vai spiedkatlu 
ir aizliegts urbt vai metināt ar liesmas pielietošanu. Izplešanās trauku un/vai spiedkatlu nekad 
neatinstalēt, ja tas atrodas darba apstākļos. Nepārsniedziet maksimālo darba temperatūru un/vai 
maksimāli pieļaujamo spiedienu. Aizliegts izplešanās trauku un/vai spiedkatlu izmantot citādāk, 
nekā tas ir paredzēts. Katrs izplešanās trauks un/vai spiedkatls VAREM pirms tā nosūtīšanas tiek 

pārbaudīts un iepakots. Ražotājs nav atbildīgs par jebkāda veida kaitējumu, ko izraisa nepareiza 
transportēšana un/vai iznīcināšana, ja netiek izmantoti vispiemērotākie līdzekļi, lai nodrošinātu 
ražojuma integritāti un cilvēku drošību. VAREM neuzņemas nekādu atbildību par kaitējumu perso-
nām vai lietām, kas izriet no izstrādājuma vai integrētās sistēmas izmēriem, nepareizas izmantoša-
nas, uzstādīšanas un nepareizas darbības. nelietojiet gammu LR mājsaimniecībā.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITà - DECLARATION OF
CONFORMITY - KONFORMITÄTSERKÄRUNG - DECLARATION DE CONFORMITE

DECLARACIóN DE CONFORMIDAD - DECLARATIE DE CONFORMITATE
ÄÅÊËÀPÀÖÈß ÑÎÎTBECTBÈß - IZJAVA O SKLADNOSTI - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA - DEKLARACJA 

ZGODNOŚCI - FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
SAMSVARSERKLÆRING - 符合声明 -  

I  La seguente Dichiarazione di Conformità riguarda i vasi di 
espansione e autoclavi viene applicata esclusivamente agli 

apparecchi riportanti la marcatura CE ed appartenenti alla categoria ≥I. Essa 
non deve essere considerata per gli apparecchi appartenenti alla categoria 
di cui all’articolo 3.3 della Direttiva. 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITà
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - dichiara sotto la propria 
unica responsabilità che i vasi di espansione e/o autoclavi di propria 
fabbricazione, riportanti la marcatura CE ed accompagnati dalla presente 
dichiarazione, sono conformi ai requisiti essenziali di sicurezza dettati dalla 
Direttiva 97/23/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’Unione 
Europea, del 29 maggio 1997, per il riavvicinamento degli Stati membri in 
materia di attrezzature a pressione; secondo il modulo D1 per la categoria I 
e II e il modulo B+D per le categorie III e IV e le prescrizioni, allo stato attuale, 
della EN13831.

GB  The hereunder Conformity Document regarding expansion and 
booster tanks is applied exclusively to products with the CE mark 

and belonging to Category ≥I. It must not be considered for those products 
which belong to the category related to article 3.3 of the Directive.

DECLARATION OF CONFORMITY
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declares, under its own 
responsibility, that the eapansion and/or booster tanks of its own production, 
having the CE mark and accompanied by the present declaration, conform to 
the essential safety requirements that are stated in the Directive 97/23/EC of 
the European Parliament and European Union Council, of 29 May 1997, with 
the organisation of the states in regards to matters of pressure equipment; 
according to form D1 for category I and II and form B+D for categories III and 
IV and for the regulations, of the present EN13831.

D  Die nachstehende Konformitätserklärung, die Ausdehnungsgefäße 
sowie Druckbehälter betrifft, wird ausschließlich auf die Geräte mit 

der CE -Kennzeichnung angewandt und der ≥I Kategorie zugehörig sind.  Sie 
ist nicht für Geräte mit der Zugehörigkeit der Kategorie gemäßAbsatz 3.3 der 
Richtlinie zu brachten. 

KONFORMITÄTSERKÄRUNG
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - Erklärt unter 
eigener einziger Verantwortung, daß die Ausdehnungsgefäße und/oder 
Druckbehälter aus der eigenen Produktion, mit der Kennzeichnung CE, 
den wesentlichen Sicherheitserfordernisse der Richtlinie 97/23/EG des 
Europäischen Parlamentes und des Rates vom 29. Mai 1997, zur Ausgleichung 
der Mitgliedsstaaten bezgl. Druckeinrichtungen gemäß Modul D1 für die 
Kategorie I und II und Modul B+D für die Kategorie III und IV sowie den 
Vorschriften des gegenwärtigen Standes der EN 13831 entsprechen.

F  La Déclaration de Conformité suivante sur les réservoirs à pression 
concerne exclusivement les appareils portant la marque CE et 

appartenant à la Catégorie > 1.   Elle ne concerne pas les appareils relevant 
de l’article 3 . 3 de la Directive.

DECLARATION DE CONFORMITE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - déclare sous sa propre et 
unique responsabilité que les réservoirs à pression de sa fabrication portant 
la marque CE  et accompagnés de la présente déclaration, sont conformes 
aux exigences essentielles de sécurité de la Directive 97/23/CE du Parlement 
Européen et du Conseil de l’Union Européenne du 29 mai 1997, avec la 
mise à jour par les états membres en matière d’appareils à pression, selon le 
module D1 pour la catégorie I et II et les modules B + D pour les catégories III 
et IV et les prescriptions, au stade actuel, de la norme EN 13831.

E  La siguiente Declaración de Conformidad resguarda a los vasos de 
expansión y autoclaves y viene aplicada exclusivamente a los 

aparatos indicados con la homologación CE pertenecientes a la categoría (1. 
Esta no debe ser considerada para los aparatos pertenecientes a la categoría 
del Artículo 3.3 de la Directiva.

DECLARACIóN DE CONFORMIDAD
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declaro bajo la propia 
y unica responsabilidad que los vasos de expansión y/o autoclaves de 
propia fabricación, responden a la homologación CE acompañada en la 
presente declaración, son conforme a los requisitos de seguridad dictados 
por la Directiva 97/23/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de la Unión 
Europea, del 29 de mayo de 1997, para el reconciliamento de los Estados 
miembros en materia de aparejos a presión; según el módulo D1 para la 
categoría I y II y el módulo B+D para la categoría III y IV y las prescripciones, 
del estado actual, de la EN 13831. 

RO  Urmatoarea Declaratie de Conformitate se refera la vasele de 
expansiune si de hidrofor fiind valabila exclusiv pentru 

echipamentele marcate CE si care fac parte din categoria ≥I. Aceasta nu este 
valabila pentru echipamentele care fac parte din categoria specificata in art. 
3.3 din Directiva.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declara pe proprie 
raspundere ca vasele de expansiune si de hidrofor produse de noi, marcate CE 
si insotite de prezenta declaratie, sunt in conformitate cu cerintele esentiale 
de siguranta stabilite prin Directiva 97/23/CE a Parlamentului European si al 
Consiliului Uniunii Europene, din 29 mai 1997, datorita asemanarile dintre 
Statele membre in ceea ce priveste echipamentele sub presiune conform 
formularului D1 pentru categoria I si II si formularul B+D pentru categoriile III 
si IV si prevederile, actuale ale EN13831.

RU  Следующая декларация соответствия относится к 
расширительным бакам и автоклавам и применяется 

исключительно к устройствам, имеющим маркировку CE и 
принадлежащим к категории ≥I. Она не считается действительной для 
устройств, принадлежащей к категории, о которой идет речь в статье 3.3 
Директивы.

ÄÅÊËÀPÀÖÈß ÑÎÎTBECTBÈß
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - заявляет под свою 
исключительную ответственность о том, что произведенные ей 
расширительные баки и/или автоклавы с маркировкой CE и имеющие 
настоящую декларацию как приложение, соответствуют основным 
требованиям по безопасности, указанным в Директиве 97/23/CE 
Европейского Парламента и Совета Европейского Союза, от 29 мая 
1997 г., для унификации стандартов Государств-членов по части 
оборудования, работающего под давлением; согласно образцу D1 для 
категорий I и II и образцу B+D для категорий III и IV, а также согласно 
предписаний, на настоящий момент, EN13831.

SLO  Sledeča Izjava o Skladnosti z ozirom na ekspanzijsko posodo in/ali 
avtoklave se izključno uporablja za aparate, ki so označeni z oznako 

ES in pripadajo kategoriji ≥I. Izjava se ne sme uporabljati za aparate, ki 
pripadajo kategoriji 3.3. člena Smernice.

IZJAVA O SKLADNOSTI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - izjavlja pod svojo 
izključno odgovornostjo, da ekspanzijske posode in/ali avtoklave  njegove 
proizvodnje nosijo oznako ES in imajo to izjavo, so v skladu z esencialnimi 
zahtevami Smernice 97/23/CE Odbora Parlamenta Evropske Skupnosti 
od 29. maja leta 1997, v cilju približevanju Držav članic glede na napeljavo 
pod pritiskom po modelu D1 za I. in II. kategorijo in modela B+D za III. in IV. 
kategorijo, po predpisih EN13831.

LV  Turpmākais Atbilstības dokuments attiecībā uz izplešanās un 
pastiprinātāja tvertnēm piemērots tikai izstrādājumiem ar CE zīmi 

un tiem, kas attiecas uz kategoriju 1). To nedrīkst ņemt vērā attiecībā uz tiem 
produktiem, kas iekļauti Direktīvas paragrāfa 3.3. kategorijā.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - deklarē uz savu 
atbildību par to, ka savas produkcijas izplešanās un/vai pastiprinātāja 
tvertnes, kurām ir CE marķējums, un, kas ir pievienots šai deklarācijai, 
atbilst drošības pamatprasībām, kas norādītas Eiropas Parlamenta un 
Eiropas Savienības Padomes Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29.maijā valstu 
organizācijām attiecībā uz spiediena iekārtu jautājumiem; saskaņā ar 
veidlapu D1 kategorijām I un II un veidlapu B + D kategorijām III un IV un ar 
pašreizējiem EN13831 noteikumiem.

FIN  Seuraava Vaatimustenmukaisuusvakuutus koskee paisuntasäiliöitä 
ja autoklaaveja ja se soveltuu ainoastaan CE-merkinnällä 

varustettuihin ja ≥I-luokkaan kuuluviin laitteisiin. Vakuutus ei koske laitteita, 
jotka kuuluvat Direktiivin 3.3 artiklassa mainittuihin luokkiin.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - vakuuttaa ainoastaan 
omalla vastuullaan, että tämän valmistamat, CE-merkinnällä ja kyseessä 
olevalla vakuutuksella varustetut paisuntasäiliöt ja/tai autoklaavit 
vastaavat Euroopan parlamentin ja Euroopan neuvoston 29. toukokuuta 
1997 antaman, painelaitteita koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön 
lähentämisen Direktiivin 97/23/EY olennaisia turvallisuusvaatimuksia; 
moduuli D1 luokkia I ja II varten, moduuli B+D luokkia III ja IV varten sekä 
tämänhetkisten, EN13831-direktiivin sanemia määräyksiä.

LT  Šī atbilstības deklarācija attiecas uz izplešanās traukiem un 
autoklāviem, kas tiek pielietoti tikai iekārtās ar CE marķējumu un 

pieder pie kategorijas ≥ I. To nedrīkst attiecināt uz iekārtām, kas pieder pie 
Direktīvas 3.3. pantā minētās kategorijas.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - tiek deklarēts ar 
pilnu atbildību, ka pašu ražotie izplešanās trauki un/vai autoklāvi, kuriem 
piestiprināts CE marķējums un pievienota šī deklarācija, atbilst drošības 
pamatprasībām, kas noteiktas Eiropas Savienības Parlamenta un Padomes 
Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29. maijā par dalībvalstu normatīvo un 
administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz spiediena iekārtām; atbilstoši D1 
modulim I un II kategorijā un B+D modulim III un IV kategorijā un pašlaik 
spēkā esošajām EN13831 prasībām.

PL  Niniejsza Deklaracja Zgodności dotyczy naczyń wzbiorczych i 
autoklawów i jest stosowana wyłącznie w odniesieniu do urządzeń 

oznaczonych symbolem CE i należących do kategorii ≥I. Nie dotyczy ona 
urządzeń należących do kategori,i o której mowa w artykule 3.3 Dyrektywy. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - oświadcza, świadomy 
ciążącej na nim odpowiedzialności, że naczynia wzbiorcze i/lub autoklawy 
przez niego produkowane, oznaczone symbolem CE, którym towarzyszy 
niniejsza deklaracja, są zgodne z głównymi wymogami technicznymi podanymi 
w Dyrektywie 97/23/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej z dnia 
29 maja 1997 r, w sprawie zbliżenia legislacji państw członkowskich odnośnie 
urządzeń pod ciśnieniem; według formularza D1 dla kategorii I i II i formularza 
B+D dla kategorii III i IV i zapisów do stanu obecnego EN13831.

N  Følgende samsvarserklæring for ekspansjonstanker og autoklaver 
gjelder kun for apparater med CE-merking tilhørende kategori ≥I. 

Dette gjelder ikke for apparater tilhørende kategoriene gjengitt i artikkel 3.3 
i direktivet.

SAMSVARSERKLÆRING
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklærer at man som 
eneansvarlig garanterer for de CE-merkede ekspansjonstankene eller 
autoklavene, og at disse samsvar med punktene i direktiv 97/23/CE av 
mai 1997, offentliggjort av det europeiske parlamentet og det europeiske 
unionsrådet. Direktivets mål er å samkjøre medlemslandenes lovgivning 
for trykkluftsbasert utstyr, modul D1 for kategori I og II, og modul B+D for 
kategori III og IV, i henhold til norm EN13831.

S  Följande Förklaring om Överensstämmelse, som avser 
expansionskärl och autoklaver tillämpas uteslutande  för utrustning 

som är försedd med CE märkning och som tillhör kategori ≥I. Den gäller inte 
för utrustningar som tillhör kategorin enligt artikel 3.3 i Direktivet.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - man förklarar under det 
egna och uteslutande ansvaret att expansionskärlen och /eller autoklaverna 
av egen tillverkning, som är försedda med CE märkning och medföljs av denna 
föklaring, överensstämmer med de grundläggande kraven på säkerhet som 
förutses av  Direktivet 97/23/CE från Europaparlamentet och Europarådet 
av den 29 maj 1997, angående  uniformeringen av Medlemsstaterna  vad 
beträffar utrustning under tryck; enligt formulär D1 för kategori I och II och 
formulär B+D för kategorierna III och IV samt föreskrifterna, i EN13831, i 
nuvarande tillstånd.

CN 以下符合声明是关于膨胀和高压灭菌器皿的，仅适用于带有CE
标志和属于≥1级别的设备。而不应应用于属于指令第3.3条所

述类别的设备。

符合声明
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - 声明对膨胀和（或）
高压灭菌器皿制造本身全权负责，带有CE标志和本声明，符合由欧洲议
会和欧盟理事会97/23/EC指令规定必须的安全要求，1997年5月29日，
成员国在有关压力设备材料方面重新接近；根据D1模块用于I类、II
类，B+D模块用于III类、IV类和现行状态EN 13831规定指令.

KSA

Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD)
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ENTE NOTIFICATO
NOTIFIED BODY
BEKANNTMACHUNG
ORGANISME NOTIFIÉ

NOTIFICACIÓN
AGENŢIA NOTIFICATĂ
УПОЛНОМОЧЕННЫЙ ОРГАН
OBVEŠČEN ORGAN

NOTIFIKUOTOSIOS ĮSTAIGOS
JEDNOSTKA CERTYFIKUJĄCA
ANMÄLT ORGAN
TEKNISK KONTROLLORGAN

ILMOITUSTASO
EK PILNVAROTĀ IESTĀDE
认证机构CE 0948

Fluidi gruppo 2

Flüssigkeiten Gruppe 2
Fluides groupe 2
Fluidos grupo 2
Fluide din grupul 2
Жидкости 2-й группы
Tekočine skupine 2

2 grupės skysčiai
Płyny grupy 2
Vätskor grupp 2
Væsker gruppe 2
Nesteryhmä 2
2. grupas šķidrumi
第二流质组

Accodring TO

EN 13831
 0948

MODULE D/D1 PED-0948-QSD/D1-347-11 rev.1

M
OD

UL
S B

TYPE
Z-IS-DDK-MUC-05-03-408247-008 INOX-LS-CE INOXVAREM CE
Z-IS-DDK-MUC-08-08-408247-001 M028A-CE MAXIVAREM LC CE 60-400 L.
TIS-PED-VI-11-02-003769-4638 M024A-CE MAXIVAREM LR CE 60-700 L.
Z-IS-DDK-MUC-09-09-408247-001 M025A-CE MAXIVAREM LS CE 60-500 L.

ULTRAVAREM 60-500 L.
ZINCVAREM LS CE

Z-IS-DDK-MUC-05-04-408247-016 PLATE PLATEVAREM T2, T3, T4
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-001 M021A-CE MAXIVAREM LS CE 750-1000 L.
Z-IS-DDK-MUC-09-10-408247-002 M029A-CE MAXIVAREM LR CE 150-300 L.
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-002 M032A-CE SOLARVAREM CE 60-500 L.
TIS-PED-VI-10-12-003769-4518 M033A-CE PLUSVAREM 20-495 L.
Z-IS-DDK-MUC-05-01-408247-001 M027B-CE MAXIVAREM LR CE 750-1000 L.
TIS-PED-VI-11-03-004969-4727 M034A-CE MAXIVAREM LS CE 2000 L.

DICHIARAZIONE DI CONFORMIT DECLARATION OF
CONFORMITY - KONFORMITÄTSERKÄRUNG - DECLARATION DE CONFORMITE

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DECLARATIE DE CONFORMITATE
 - IZJAVA O SKLADNOSTI - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA - DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI - FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE

SAMSVARSERKLÆRING - 符合声明 - 

LT  Šī atbilstības deklarācija attiecas uz izplešanās traukiem un 
autoklāviem, kas tiek pielietoti tikai iekārtās ar CE marķējumu un 

pieder pie kategorijas ≥ I. To nedrīkst attiecināt uz iekārtām, kas pieder pie 
Direktīvas 3.3. pantā minētās kategorijas.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - tiek deklarēts ar 
pilnu atbildību, ka pašu ražotie izplešanās trauki un/vai autoklāvi, kuriem 
piestiprināts CE marķējums un pievienota šī deklarācija, atbilst drošības 
pamatprasībām, kas noteiktas Eiropas Savienības Parlamenta un Padomes 
Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29. maijā par dalībvalstu normatīvo un 
administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz spiediena iekārtām; atbilstoši D1 
modulim I un II kategorijā un B+D modulim III un IV kategorijā un pašlaik 
spēkā esošajām EN13831 prasībām.

PL  Niniejsza Deklaracja Zgodności dotyczy naczyń wzbiorczych i 
autoklawów i jest stosowana wyłącznie w odniesieniu do urządzeń 

oznaczonych symbolem CE i należących do kategorii ≥I. Nie dotyczy ona 
urządzeń należących do kategori,i o której mowa w artykule 3.3 Dyrektywy. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - oświadcza, świadomy 
ciążącej na nim odpowiedzialności, że naczynia wzbiorcze i/lub autoklawy 
przez niego produkowane, oznaczone symbolem CE, którym towarzyszy 
niniejsza deklaracja, są zgodne z głównymi wymogami technicznymi podanymi 
w Dyrektywie 97/23/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej z dnia 
29 maja 1997 r, w sprawie zbliżenia legislacji państw członkowskich odnośnie 
urządzeń pod ciśnieniem; według formularza D1 dla kategorii I i II i formularza 
B+D dla kategorii III i IV i zapisów do stanu obecnego EN13831.

N  Følgende samsvarserklæring for ekspansjonstanker og autoklaver 
gjelder kun for apparater med CE-merking tilhørende kategori ≥I. 

Dette gjelder ikke for apparater tilhørende kategoriene gjengitt i artikkel 3.3 
i direktivet.

SAMSVARSERKLÆRING
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklærer at man som 
eneansvarlig garanterer for de CE-merkede ekspansjonstankene eller 
autoklavene, og at disse samsvar med punktene i direktiv 97/23/CE av 

unionsrådet. Direktivets mål er å samkjøre medlemslandenes lovgivning 
for trykkluftsbasert utstyr, modul D1 for kategori I og II, og modul B+D for 
kategori III og IV, i henhold til norm EN13831.

S  Följande Förklaring om Överensstämmelse, som avser 
expansionskärl och autoklaver tillämpas uteslutande  för utrustning 

som är försedd med CE märkning och som tillhör kategori ≥I. Den gäller inte 
för utrustningar som tillhör kategorin enligt artikel 3.3 i Direktivet.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - man förklarar under det 
egna och uteslutande ansvaret att expansionskärlen och /eller autoklaverna 
av egen tillverkning, som är försedda med CE märkning och medföljs av denna 
föklaring, överensstämmer med de grundläggande kraven på säkerhet som 
förutses av  Direktivet 97/23/CE från Europaparlamentet och Europarådet 
av den 29 maj 1997, angående  uniformeringen av Medlemsstaterna  vad 

formulär B+D för kategorierna III och IV samt föreskrifterna, i EN13831, i 
nuvarande tillstånd.

CN 以下符合声明是关于膨胀和高压灭菌器皿的，仅适用于带有CE
标志和属于≥1级别的设备。而不应应用于属于指令第3.3条所

述类别的设备。

符合声明
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - 声明对膨胀和（或）
高压灭菌器皿制造本身全权负责，带有CE标志和本声明，符合由欧洲议
会和欧盟理事会97/23/EC指令规定必须的安全要求，1997年5月29日，
成员国在有关压力设备材料方面重新接近；根据D1模块用于I类、II
类，B+D模块用于III类、IV类和现行状态EN 13831规定指令.

KSA

Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD)

For:
- EXTRAVAREM LR 12-18-25-40 litri
- MAXIVAREM LR 35 litri
- SOLARVAREM 8-12-18-19 -25-40 litri
- EXTRAVAREM LC 8-12-18-25-24-40 litri
- IDROVAREM 19-24 litri
- INTERVAREM LS/LC 8-12-19-20-25-40-24 litri; 19BP-20BP litri
- OSMOVAREM
- INOXVAREM
- PLUSVAREM
- ULTRAVAREM 

19 litri
20 litri - 20BP litri
8 litri
8-12-19-24-25 litri; 19BP-20BP litri

TÜV Italia s.r.l. Via Carducci, 125
Ed. 23 I-20009 Sesto San Giovanni (MI)

MODULE B 
N° DRAWING

For:
- EXTRAVAREM LR 12-18-25-40 litri
- MAXIVAREM LR 35 litri
- SOLARVAREM 8-12-18-25-40 litri
- EXTRAVAREM LC 8-12-18-25-24 litri
- IDROVAREM 19-24 litri
- INTERVAREM LS/LC 8-12-19-20-25-40-24 litri 19BP-20BP litri
- OSMOVAREM 19 litri
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N BRUKSINSTRUKSJONER
1. Generelt.
VAREM leverer ekspansjonstanker og/eller autoklaver som både er utbyttbare og utstyrt med 
membran, i henhold til sikkerhetskravene gitt i europeisk direktiv 97/23/CE. Disse bruksinstruk-
sjonene er utformet i henhold til teksten i artikkel 3.4 – vedlegg 1 av direktiv 97/23/CE, og er 
vedlagt produktet.
2. Beskrivelse av produktet og dets bruksområde.
u	Oppvarming: ekspansjonstanken fra VAREM brukes for å absorbere økninger i vannvolum 

forårsaket av vannutvidelse, som igjen kommer som følge av temperaturforhøyelser. Dette 
begrenser trykkøkningen i selve anlegget.

u	Autoklaven VAREM er en nødvendig komponent for en feilfri og langvarig drift av anlegg for 
pumping og distribusjon av drikkevann, gjennom å holde en vannreserve under trykk og der-
med begrense pumpens inngrep.

u	Alle tanker og/eller autoklaver er utviklet for bruk ved væskegruppe 2. Ingen andre væsker er 
tillatt brukt (hvis dette ikke fremgår av erklæring fra VAREM).

Ekspansjonstanker og autoklaver VAREM består av en lukket mottaker i metall som er innvendig 
dekket med membran. Membraner fra VAREM har en ballongform med flenskobling som hindrer 
at vannet kommer i direkte kontakt med metallveggene i tanken.  
3. Tekniske karakteristikker.
De tekniske karakteristikkene for ekspansjonstanken og/eller autoklavene er gjengitt på hvert 
enkelt produkt. Karakteristikkene er som følger: Kodenummer, serienummer, produksjonsdato, ka-
pasitet, driftstemperatur, forladning, MAX driftstrykk. Etiketten finnes på selve ekspansjonstanken 
og/eller autoklaven fra VAREM og må ikke fjernes eller endres i dens innhold. Bruken av produktet 
skal gjøres i henhold til de tekniske karakteristikker gjengitt på etiketten fra VAREM. Ikke overgå 
de angitte grenser.
4. Montering.
u	Korrekt dimensjonering av tanken i forhold til bruksområde; en tank og/eller au-

toklave som ikke er riktig dimensjoner kan forårsake skader på personer eller gjenstander. 
Dimensjoneringen skal utføres av spesialisert personell.

u	Korrekt montering utført av spesialisert personell i samsvar med gjeldende lover i 
brukslandet, og i henhold til de retningslinjer gitt for tilkobling (fig. 1) og montering (fig. 2). 
Hvis flere tanker er tilkoblet skal dette gjøres på identisk høyde.  For tanker på over 12 l, hvis 
montert med koblingspunktet pekende oppover, er det nødvendig å montere en støtte (fig. 3). 
Ikke monter tanken uten støtte (fig. 4).

u	Oppvarmingstanken skal monteres i nærheten av varmtvannsbeholderen og være tilkoblet 
alle returrør og tilbakeløp  (fig. 5).

u	Autoklaven posisjoneres i pumpens uttaksende (fig. 6).
u	Installer ekspansjonstanken i en tilpasset sone slik at det unngås skader og vannlekkasjer.
u	Det skal være tilgjengelig en sikkerhetsventil i anlegget, denne skal være kalibrert 

til en verdi under eller identisk med makstrykket i tanken og/eller autoklaven. Fra-

vær av en slik sikkerhetsventil kan føre til skader på personer, dyr eller gjenstander hvis trykket 
overstiger maksimalt driftstrykk.

u	Forladningstrykket som gjengis på etiketten er for standardapplikasjoner og kan re-
guleres 0.2 bar under innstillingen for pressostaten, innenfor rekkevidden 0.5-3.5 bar Forlad-
ningen skal kontrolleres (med kalibrert manometer på ventilen) før installering av produktet. 

u	Unngå korrosjon ved å ikke utsette den lakkerte tanken for mulige aggressive omgivelser. Se til 
at tanken ikke inneholder elektrisk ladning og at det ikke er lekkstrøm i anlegget for å unngå 
korrosjonsfare i tanken.

5. Vedlikehold.
Vedlikehold og/eller bytte av komponenter skal utføres av spesialisert personell autorisert i sam-
svar med gjeldende lover i brukslandet. Se til at:
u	Alle anleggets elektriske apparater ikke er under spenning.
u	Ekspansjonstanken er nedkjølt
u	Ekspansjonstanken og/eller autoklaven e fullstendig tom for vann og luft før det utføres inn-

grep på denne. Luft i tanken er farlig med tanke på faren for utslyngning av deler som kan 
forårsake alvorlige skader på personer, dyr eller gjenstander. Vann i tanken øker dens vekt.

Periodiske kontroller:
u	Forladning: en gang i året kontroller at forladningstrykket er i samsvar med trykket 

gjengitt på etiketten, med en toleranse på +/-20 %. VIKTIG, for å utføre inngrep på tanken 
anbefales det at denne er helt tom for vann (tom tank).

u	Hvis tanken og/eller autoklaven er utladet må man stille inn forladningsverdien gjengitt på 
etiketten.

u	Foreta en visuell kontroll 1 gang i året for å sikre at det ikke finnes korrosjon i tanken. Tanken 
MÅ byttes ut hvis så er tilfelle.

6. Sikkerhetsforeskrifter for øvrige risikoer. 
Manglende etterfølgelse av informasjonen gitt heri kan forårsake alvorlige skader på 

personer, gjenstander og eiendom, samt gjøre tanken ubrukelig. Forladningstrykket skal re-
guleres innenfor 0.5-3.5 bar, verdien er for standardapplikasjoner. Det er forbudt å sveise 
eller bore i ekspansjonstanken og/eller autoklaven. Ekspansjonstanken og/eller autoklaven skal 
aldri demonteres underveis i en driftssyklus. Ikke overstig den maksimale driftstemperaturen og/
eller maksimalt tillatt trykk. Det er ikke tillatt å bruke ekspansjonstanken og/eller autoklaven til 
andre enn de tiltenkte formål. Alle ekspansjonstanker og/eller autoklaver fra VAREM testes, kon-
trolleres og emballeres før de sendes ut til kunde. Leverandøren svarer ikke for skader forårsaket av 
feilaktig transport og/eller flytting hvis det ikke har vært tatt i bruk hjelpemidler som garanterer 
produktets integritet og personenes sikkerhet. VAREM påtar seg IKKE ansvar for skader på personer 
eller gjenstander som er forårsaket av feildimensjonering, feilaktig bruk eller montering, eller feil 
innstilling av maskinen eller systemet. Ikke bruk LR-produkter i forbindelse med kloakk, 
renovasjon eller andre sanitære applikasjoner.

pRoBLeM åRSaK LøSnInG
Sikkerhetsventil for anlegg aktiveres Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Tank utladet Gjenstart forladningen
Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

Tanken er meget varm Installering på varmtvannsbeholderens uttak Installer tanken på returrøret

eKSpanSjonSTanK

pRoBLeM åRSaK LøSnInG
Sikkerhetsventil for anlegg aktiveres Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Tank utladet Gjenstart forladningen
Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

Tanken er meget varm Overdreven kompresjon forladet luft Bytt ut med en tank med korrekt volum
Høy frekvens på pumpeinngrep Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)
Ulyd fra tank Tanken tømmer ikke Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar), eller bytt tankposisjon
Vibrasjoner i tanken Feste ikke adekvat eller manglende tanktømming Kontroller festet, forladningen, og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

auToKLaVe

1. 简介
Varem膨胀水箱和/或可换膜高压灭菌器达到了97/23/CE欧洲指令的基
本安全要求。该产品使用说明是根据97/23/CE欧洲指令附件1第3.4条
款编写的。
2. 产品说明和用途
u	取暖器：Varem膨胀水箱是为了吸收随着温度的升高而膨胀所造成

的水量的增加，从而限制了设备中压力的增加。
u	Varem可换膜高压灭菌器是使服务站和抽取饮用水装置持久平稳运

行的必要组成部分，形成了一个压力水库，从而限制了泵的干预。
u	所有的水箱和/或高压灭菌器都是为使用第二流质组所设计的；其

他种类的流质不能够被接受（除非具有Varem的书面声明）
Varem膨胀水箱和高压灭菌器由一个内部具有膜的金属容器所组
成。Varem膜有一个气球形状的安装法兰，能够防止水直接接触到水箱
的金属壁。
3. 技术特点
Varem膨胀水箱和/或可换膜高压灭菌器的技术特点都显示在了每个产
品的标签上。数据有：产品号，系列编号，制造日期，容量，工作温
度（TS），预装载量，最大工作压强（PS）。该标签适用于Varem膨胀
水箱和/或可换膜高压灭菌器，其内容不得被删减或修改。
4. 安装
u	使用水箱是的正确尺寸；一个尺寸不正确的水箱和/或高压灭菌器

可能造成人员或财产损失。尺寸大小必须由专业技术人员决定。
u	由专业技术人员进行的正确安装应符合现行的国家规定，如关于卡

环（图1）和安装建议（图2）的规定。在串联或并联数个水箱时，
需链接到相同的高度。对于容积超过12升的水箱，若推升安装，则
需要足够的支持（图3）；若不支持，请不要断断续续地安装水箱
（图4）。

u	加热水箱应安装在靠近锅炉的地方，并与回流管道相连（图5）。
u	高压灭菌器应防止在输送水泵处（图6）。
u	安装膨胀水箱时应位于适合的地方，并防止漏水。
u	设备内必须安装安全阀，并配有小于或等于水箱和/或高压灭菌器

最大压强的压强校准器；若没有安装安全阀，当压强大于最大工作
压强时，可能造成严重的人员，动物及财产损失。

u	标准的应用标签上显示了初始预充电压；可设置低于压力引导设置

0.2bar，范围在0.5-3.5bar。 在安装前需检查预装载值（使用阀
压力校准计）。

u	为防止涂有油漆的水箱被腐蚀，请尽可能不要将其暴露在恶劣环
境之下。为防止水箱被腐蚀，须确水箱内没有大量或杂散的电
流。

5. 保养
设备的保养和/或更换应当由专业的技术人员和国家规定的授权人员来
进行，以确保：
u	所有的设备中的所有电器装置不处于紧张状态。
u	膨胀水箱进行了充分的冷却。
u	在进行任何操作前，膨胀水箱和/或高压灭菌器里的水和气压已进

行完全的卸载。设备中的预充气体对于设备的保护非常危险，可能
造成重大的人员，动物及财产损失。水箱里的水会增加其重量。

定期检查：
u	预装载：每年检查一次设备中的预充电压值是否与标签上显示的一

致，可有+/—20%的误差。重要的是，在进行操作前水箱需将所有
的水清空（空水箱）。

u	在膨胀水箱和/或高压灭菌器显示卸载时需还原标签上显示的预充
电压值。

u	每年对水箱的被腐蚀程度进行一次目视检查；若被腐蚀，则需更换
水箱。

6. 其他安全注意事项 
不遵守以下事项可能造成致命伤害以及财产损失，并使得水箱

无法使用。预充电压必须控制在0.5-3.0bar范围内，符合初始值的标
准规定。禁止对膨胀水箱和/或高压灭菌器进行有火焰的钻探和焊接。
在工作室绝对不能对膨胀水箱和/或高压灭菌器进行卸载。不可以超过
最高工作温度和/或最大工作压强。膨胀水箱和/或高压灭菌器不可做
目标用途以外之用。每一个Varem膨胀水箱和/或高压灭菌器在发货前
都需经过检测，检查和包装。若未使用最适当的手段来保证产品完整
和人员安全，制造商不为由任何不当的运输和/或处理方式所造成的损
失承担责任。Varem不为任何由产品或综合系统尺寸大小，误用，不当
安装和操作所造成的人员和财产损失承担责任。不要使用LR范围作为
医疗用途。

CN 使用说明

问题 原因 解决办法
设备安全阀工作 水箱容积不合适 换为容量正确的水箱

水箱卸载 还原预设值
预设值不合适 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

水箱过热 在锅炉流上安装 将水箱安装在回流管上

膨胀水箱

问题 原因 解决办法
设备安全阀工作 水箱容积不合适 换为容量正确的水箱

水箱卸载 还原预设值
预设值不合适 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

水箱过热 预设空气过度压缩 换为容量正确的水箱
水泵频繁工作 水箱容积不适合 换为容量正确的水箱

预设值不适合 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）
水箱噪音过大 水箱没有卸载好 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间），或更换水箱位置
水箱震动 水箱没有固定或卸载好 检查水箱是否固定好及预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

高压灭菌器

KSA

1. Yleistä.
Paisuntaäsiliöt ja/tai kalvoautoklaavit tai vaihdettavat VAREM-tuotteet on valmistettu EU-direk-
tiivin 97/23/EY vaatimuksien mukaisesti. Nämä käyttöohjeet on laadittu EU-direktiivin 97/23/EY 
mukaisesti ja sen artiklan 3.4 – liitteen 1 määrittämän tarkoituksen mukaisesti.
2. Tuotteiden kuvaus ja käyttötarkoitus.
u	Lämmitys: VAREM-paisuntasäiliö absorptoi veden tilavuuden kasvun, joka johtuu sen lämpö-

laajentumisesta lämpötilan kasvaessa. Se rajoittaa täten järjestelmän paineen kasvua.
u	VAREM-kalvoautoklaavi takaa juomaveden jako- ja pumppausjärjestelmien kestävän ja sään-

nöllisen toiminnan luomalla paineenalaisen vesivaran ja rajoittamalla täten pumpun toimin-
taa.

u	Kaikki säiliöt ja/tai autoklaavit on suunniteltu käytettäväksi nesteryhmän 2 kanssa; niiden 
kanssa ei saa käyttää mitään muuta nestettä (ellei siihen saada erillistä kirjallista lupaa 
VAREM-yhtiöltä).

VAREM:in paisuntasäiliöt ja autoklaavit on valmistettu suljetusta metallisäiliöstä, jossa on sisäi-
nen kalvo. VAREM:in kalvot ovat palloja, joissa on liitoskohta laippaan, joka estää veden suoran 
kosketuksen säiliön metalliseiniin.  
3. Tekniset tiedot.
Paisuntasäiliön ja/tai autoklaavien tekniset ominaisuudet on merkitty tuotteiden arvokilpiin. Ar-
vokilvissä ovat seuraavat tiedot: koodi, sarjanumero, valmistuspäivämäärä, tilavuus, käyttölämpöti-
la (TS), esitäyttöpaine, maksimikäyttöpaine (PS). Arvokilpi on kiinnitetty VAREM:in paisuntasäiliöön 
ja/tai autoklaaviin, sitä ei saa poistaa tai sen sisältöä muuttaa. Tuotteita on käytettävä VAREM-
arvokilpien teknisten ominaisuuksien mukaisesti eikä annettuja raja-arvoja saa koskaan ylittää.
4. asennus.
u	Säiliön oikeaoppinen mitoitus sen käyttötarkoitukseen nähden; virheellisesti mi-

toitettu säiliö ja/tai autoklaavi voi aiheuttaa henkilö- ja omaisuusvahinkoja. Mitoituksen saa 
suorittaa alaan erikoistunut teknikko.

u	alaan erikoistuneen teknikon on suoritettava asennus oikeaoppisesti maakohtaisten 
määräyksien mukaisesti ja noudattaen liitoksen määritettyä kiristysmomenttia (kuva 1) sekä 
asennusohjeita (kuva 2). Jos useampia säiliöitä asennetaan sarjassa tai samansuuntaisesti, ne 
tulee asentaa samalle korkeudelle. Yli 12 litran säiliöissä, jos ne asennetaan ylöspäin suun-
tautuvalla liitoksella, on oltava asianmukainen tuki (kuva 3). Älä asenna säiliötä ilman tukea 
(kuva 4).

u	Lämmityksen säiliö tulee asentaa kuumavesisäiliön lähelle ja liittää paluu- tai takaisinvirtaus-
putkiin (kuva 5).

u	Autoklaavi on sijoitettava pumpun syöttöputkeen (kuva 6).
u	Asenna paisuntasäiliö niin, etteivät mahdolliset nestevuodot aiheuta vahinkoa ja varmista 

asennuspaikan sopivuus.
u	järjestelmässä on oltava varoventtiili, jonka säätö vastaa säiliön ja/tai autoklaavin 

maksimipainetta tai on sitä pienempi; mikäli varoventtiiliä ei ole ja maksimikäyttöpaine 

ylitetään, seurauksena voivat olla vakavat henkilö- ja omaisuusvahingot.
u	arvokilven antama esitäyttöpaineen lähtöarvo on tarkoitettu standardeihin käyt-

tötarkoituksiin; se voidaan säätää 0,2 bar paineensäätimen käynnistymisarvoa matalam-
maksi välillä 0,5-3,5 bar. Esitäyttöpaine tulee tarkistaa (venttiiliin kiinnitetyllä painemittaril-
la) ennen tuotteen asennusta. 

u	Maalatun säiliön korroosio on estettävä välttämällä säiliön altistamista aggressiivisille ympä-
ristöille. Varmista, ettei säiliössä ole sähkömaadoitusta ja ettei järjestelmässä ole virtaa säiliön 
korroosion estämiseksi.

5. Huolto.
Huollon ja/tai vaihdon saavat suorittaa vain alaan erikoistuneet teknikot, jotka on valtuutettu 
siihen maakohtaisten määräyksien mukaisesti, seuraavia ohjeita noudattaen: 
u	Kaikista järjestelmän sähkölaitteista on katkaistava virta.
u	Paisuntasäiliö on jäähtynyt riittävästi.
u	Paisuntasäiliö ja/tai autoklaavi on tyhjennetty kokonaan vedestä ja paineilmasta ennen toi-

menpiteiden suorittamista. Esitäyttöpaine on erittäin vaarallinen ja voi johtaa osien sinkoa-
miseen, jolloin vaarana ovat vakavat henkilö- ja omaisuusvahingot. Jos säiliössä on vettä, sen 
paino on huomattavasti suurempi.

Säännölliset tarkastukset:
u	Esitäyttö: kerran vuodessa on tarkistettava, että esitäyttöpaine on tuotemerkin mu-

kainen, sen toleranssi on +/- 20 %. TÄRKEÄÄ: toimenpiteen suorittamiseksi säiliö on tyhjen-
nettävä kokonaan vedestä (tyhjät säiliöt).

u	Jos säiliö ja/tai autoklaavi on tyhjä, esitäyttöpaine tulee palauttaa tuotemerkin ilmoittamalle 
tasolle.

u	Tarkista kerran vuodessa silmämääräisesti säiliön mahdolliset korroosion merkit; jos korroo-
siota havaitaan, säiliö ON vaihdettava.

6. Turvallisuusohjeet jäännösriskien varalta. 
Mikäli seuraavia ohjeita ei noudateta, vaarana on kuolemanvaaralliset henkilövahingot, 

omaisuusvahingot ja säiliön pysyvä vaurioituminen käyttökelvottomaksi. esitäyttöpaineen 
on oltava välillä 0,5-3,5 bar, lähtöarvo on standardeja käyttötarkoituksia varten. Älä 
poraa reikiä tai hitsaa paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia.  Paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia ei 
saa koskaan poistaa, kun se on käytössä. Älä ylitä suurinta sallittua käyttölämpötilaa ja/tai käyt-
töpainetta. Älä käytä paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia sen käyttötarkoituksesta poikkeavalla 
tavalla. VAREM-paisuntasäiliöt ja/tai autoklaavit testataan, tarkistetaan ja pakataan ennen niiden 
toimitusta. Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat virheellisestä kuljetuksesta ja/tai 
liikuttamisesta, jos siihen ei käytetä sopivia laitteistoja, jotka takaavat tuotteiden ehjyyden ja hen-
kilöiden turvallisuuden. VAREM EI ota vastuuta henkilö- tai omaisuusvahingoista, jotka johtuvat 
tuotteen tai järjestelmän mitoituksesta, virheellisestä käytöstä, asennuksesta tai väärinkäytöstä. 
Älä käytä LR-tuotevalikoimaa terveydenhoitoon.

FIN KÄYTTÖOHJE

onGeLMa SYY RaTKaISu
Järjestelmän varoventtiili aktivoituu Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Poistosäiliö Palauta esitäyttö
Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttö on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välilä 0,5-3,5 bar)

Säiliö hyvin kuuma Asennus kuumavesisäiliön syöttöputkeen Asenna säiliö paluuputkiin

paISunTaSÄILIö

onGeLMa SYY RaTKaISu
Järjestelmän varoventtiili aktivoituu Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Poistosäiliö Palauta esilataus
Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)

Säiliö hyvin kuuma Esitäyttöilmanpaine liian suuri Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön
Pumpun tiheä käynnistyminen Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)
Äänekäs säiliö Säiliön tyhjennys virheellinen Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar), tai muuta säiliön sijaintia
Säiliön tärinä Säiliön kiinnitys tai säiliön tyhjennys 

virheellinen
Tarkista säiliön kiinnitys ja että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)

auToKLaaVI

1. Vispārīga informācija.
Izplešanās trauki un/vai membrānu spiedkatli vai apmaināmie spiedkatli VAREM ir ražoti saskaņā 
ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 97/23/EK būtiskajām drošības prasībām. Šīs ins-
trukcijas ir izstrādātas saskaņā ar Direktīvas 97/23/EK 1. pielikuma 3.4. pantu un ir pievienotas 
izstrādājumiem.
2. Izstrādājumu apraksts un paredzētā lietošana.
u	Apkure: VAREM izplešanās trauks ir nepieciešams, lai absorbētu palielināto ūdens daudzumu 

tā termiskās izplešanās rezultātā, paaugstinot temperatūru, tādējādi ierobežojot spiediena 
paaugstināšanos sistēmā.

u	Membrānu spiedkatls VAREM ir nepieciešama sastāvdaļa, lai ilgstoši un nevainojami darbotos 
dzeramā ūdens sūknēšanas un sadales sistēmas, kas veido ūdens rezervuāru zem spiediena un 
tādējādi ierobežo sūkņa darbības.

u	Visi trauki un/vai spiedkatli ir paredzēti lietošanai kopā ar 2. grupas šķidrumiem; jebkāda 
cita veida šķidrumu lietošana nav atļauta (ja vien nav saņemts īpašs rakstisks VAREM paziņo-
jums).

Izplešanās trauki un spiedkatli VAREM ir slēgts metāla konteineris, kas aprīkots ar iekšējo membrā-
nu. VAREM membrānām ir balona forma ar savienojuma atloku, tādejādi neļaujot ūdenim nonākt 
tiešā saskarē ar trauka metāla sienām. 
3. Tehniskās specifikācijas.
Izplēšanās trauka un/vai spiedkatla tehniskās specifikācijas ir norādītas uz katra izstrādājuma 
etiķetes. Šie dati ir: kods, sērijas numurs, izgatavošanas datums, tilpums, darba temperatūra (DT), 
pretspiediens, maksimālais darba spiediens (DS). Etiķete ir piestiprināta pie izplešanās trauka un/
vai spiedkatla VAREM un to nedrīkst noņemt vai grozīt tās saturu. Šie izstrādājumi jālieto atbilstoši 
tehniskajām specifikācijām, kas atrodas uz VARAM izstrādājuma etiķetes, un nekādā gadījumā 
nepārkāpjot noteiktos limitus.
4. uzstādīšana.
u	pareizi trauka izmēri saistībā ar to lietošanu; nepareizu izmēru trauks un/vai spiedkatls 

var nodarīt kaitējumu cilvēkiem un īpašumam. Izmēri ir jānosaka apmācītiem speciālistiem.
u	Pareiza uzstādīšana jāveic apmācītiem tehniķiem, darbojoties saskaņā ar spēkā esoša-

jiem valsts noteikumiem, un ievērojot norādītās fiksācijas gredzena griezes momenta vērtības 
(1. zīm.) un montāžas norādījumus (2. zīm.). Gadījumā, ja ir vairāki trauki sērijā vai paralēli, tie 
ir jāpievieno vienādā augstumā. Uzstādot traukus, kuru tilpums ir lielāks par 12 l, ar savieno-
jumu virzienā uz augšu, ir nepieciešams pietiekams atbalsts (3. zīm.); neuzstādiet trauku bez 
pietiekama atbalsta (4. zīm.).

u	Trauks apkurei jāuzstāda katla tuvumā un jāpievieno pie atpakaļplūsmas vai noplūdes cauruļ-

vada (5. zīm.).
u	Spiedkatls jānovieto sūkņa izejā (6. zīm.).
u	Uzstādiet izplešanās trauku atbilstošā vietā un tā, lai tas novērstu ūdens noplūdes nodarīto 

kaitējumu.
u	Sistēmā ir nepieciešams drošības vārsts ar kalibrētu spiedienu, kas ir mazāks par 

vai vienāds ar trauka un/vai spiedkatla maksimālo spiedienu; pārsniedzot maksimālo 
darba spiedienu, drošības vārsta trūkums var nodarīt nopietnus kaitējumus cilvēkiem, dzīvnie-
kiem un lietām.

u	pretspiediens ir norādīts uz etiķetes standarta lietojumiem; un to var noregulēt par 
0,2 bar mazāku nekā spiediena pārslēdzēja sākuma iestatījums; diapazonā 0,5-3,5 bar. Pret-
spiediens ir jāpārbauda (ar vārstam piemērotu, kalibrētu manometru) pirms izstrādājuma 
uzstādīšanas. 

u	Lai novērstu tvertnes koroziju, pārklājiet to ar krāsu un nepakļaujiet to iespējamai agresīvai 
vides iedarbībai. Lai novērstu tvertnes korozijas risku, pārliecinieties, vai tā neveido elektrisku 
masu un, vai sistēmā nepastāv klaidstrāvas.

5. Tehniskā apkope.
Tehniskā apkope un/vai aizstāšana jāveic apmācītiem un autorizētiem speciālistiem saskaņā ar 
spēkā esošajiem valsts noteikumiem, rūpīgi pārbaudot, lai:
u	sistēmas elektriskās iekārtas neatrastos zem sprieguma;
u	izplešanās trauks tiktu pienācīgi atdzesēts;
u	izplešanās trauks un/vai spiedkatls tiktu pilnīgi atbrīvots no ūdeņa un gaisa spiediena, pirms 

jebkuras darbības uzsākšanas. Pretspiediena gaisa klātbūtne ir ļoti bīstama, jo daļu pārvie-
tošanās var nodarīt nopietnu kaitējumu cilvēkiem, dzīvniekiem un lietām. Ūdens klātbūtne 
tvertnē nepalielina tās svaru lielā mērā.

Regulāras pārbaudes.
u	Pretspiediens: reizi gadā jāpārbauda pretspiediens, kā tas norādīts uz etiķetes, ar 

pielaidi +/-20%. SVARĪGI! Lai veiktu darbību, trauks pilnībā jāiztukšo no ūdens (tvertnei jābūt 
tukšai).

u	Ja trauks un/vai spiedkatls ir izlādēti un nepieciešams atjaunot pretspiediena vērtību, kas 
norādīta uz etiķetes.

u	Reizi gadā vizuāli pārbaudiet tvertni uz korozijas klātbūtni; korozijas gadījumā tvertne ir 
JĀNOMAINA.

6. Drošības pasākumi nenovērsto risku gadījumā. 
Šādu norādījumu neievērošana var izraisīt dzīvībai bīstamas traumas, lietu un īpašuma 

LV LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

pRoBLēMa cēLonIS RISInājuMS
Sistēmas drošības vārsts darbojas Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Trauks izlādējies Atjaunot pretspiedienu
Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

Trauks ļoti karsts Uzstādīts uz apkures katla plūsmas cauruļvada Uzstādiet uz atpakaļplūsmas cauruļvada

IzpLešanāS TRauKS

pRoBLēMa cēLonIS RISInājuMS
Sistēmas drošības vārsts darbojas Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Trauks izlādējies Atjaunot pretspiedienu
Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

Trauks ļoti karsts Gaisa pretspiediena pārmērīga kompresija Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku
Augstas frekvences sūkņa darbība Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)
Trokšņains trauks Traukam nav laba noplūde Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar) vai arī mainiet trauka atrašanās vietu
Trauka vibrācijas Trauka nostiprinājums vai arī trauka noplūde 

nav laba
Pārbaudiet trauka stiprinājumu un, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

SpIeDKaTLS

5 Installazione vaso espansione
expansion tank installation

Sfiato aria
Air Bleeder

Valvola a saracinesca
Gate valve Valvola di non ritorno

Backflow preventer

Manometro
Pressure gauge

Utilizzatore
Utilities

Pompa
Pump

Valvola di sicurezza
Safety valve

Carico
Draining

Caldaia
Boiler

Vaso d’espansione EXTRAVAREM LR
EXTRAVAREM LR expansion tank

Valvola miscelatrice
Mixing valve

Collettori solari
Collector for solar thermal system

Vaso SOLARVAREM
SOLARVAREM tank

Serbatoio acqua 
calda sanitaria
Hot sanitary water 
storage

Ingresso acqua fredda
Cold water inlet

Valvola di sicurezza
Safety valve

Pre-vaso VAREM
Pre-tank VAREM

Valvola miscelatrice
Mixing valve

Pompa
Pump

Caldaia
Boiler

Acqua calda sanitaria
Hot sanitary water

Limena 10/06/2013

Copia conforme all’originale
CE02-Mod.D - UNICO - (Revisione 10-2013)

ENTE NOTIFICATO
NOTIFIED BODY
BEKANNTMACHUNG
ORGANISME NOTIFIé

NOTIFICACIóN
AGENţIA NOTIFICATă
Уполномоченный орган
OBVEŠčEN ORGAN

NOTIFIKUOTOSIOS įSTAIGOS
JEDNOSTKA CERTYFIKUJąCA
ANMÄLT ORGAN
TEKNISK KONTROLLORGAN

ILMOITUSTASO
EK PILNVAROTĀ IESTĀDE
认证机构ce 0948

6 Installazione autoclave
pressure tank installation 

Altri utilizza
For other use

Manometro
Manometer

Irrigatore
Sprinkler

Valvola di regolazione
Regulating suice valve

Valvola di non ritorno
Backflow preventer

Valvola di sicurezza
Safety valve

Quadro elettrico
Switchboard

Pozzo d’acqua
Water well

Pozzo d’acqua
Water well

Vaso INTERVAREM
INTERVAREM tank

Pompa
Pump

Valvola 5 vie pressostato manometro
5 way joint pressure switch manometer

Valvola di non ritorno
No return valve

Termometro
Thermometer

Valvola di sicurezza
Safety valve

Vaso di espansione
VAREM LC

Vaso di espansione
EXTRAVAREM LR

Gruppo di riempimento
Filling group

Termostato ad immersione
Plungin thermostat

Pompa - Pump

Valvola di sicurezza
Safety valve

R1 016 228

Minivaso LC0. 16L
Multifunction tank 0.16L

Bicchiere di scarico
Drain cup

Expansion tank
VAREM LC

Expansion tank
EXTRAVAREM LR

Alimentazione
Heating system firing

Filtro dissabbiatore
Sand filter

Addolcitore
Softner

coppIa MaX =
15nm vasi 2-4lt
30nm vasi 5-18lt
50nm vasi 25-40lt

MaX ToRQue =
15nm tanks 2-4lt
30nm tanks 5-18lt
50nm tanks 25-40lt

Serraggio raccordo 
Tightening fitting1 esempi montaggio

assembly examples2 Sostegno vaso
Tank support3

Sostegno vaso
Tank support4

Vasi volume
Tank volumes

≥ 12 l

Vasi volume
Tank volumes

≥ 12 l

Tubo flessibile
Flexible hose

Tubo rigido
Rigid pipe

OK

OK

NO
NO

Fluidi gruppo 2
Group 2 fluids
Flüssigkeiten Gruppe 2
Fluides groupe 2
Fluidos grupo 2
Fluide din grupul 2
Жидкости 2-й группы
Tekočine skupine 2

2 grupės skysčiai
Płyny grupy 2
Vätskor grupp 2
Væsker gruppe 2
Nesteryhmä 2
2. grupas šķidrumi
第二流质组

Accodring TO

en 13831
 0948

MoDuL D/D1 PED-0948-QSD/D1-347-11

M
oD

uL
S B

n° DRaWInG TYpe
Z-IS-DDK-MUC-05-03-408247-008 INOX-LS-CE INOX LS
Z-IS-DDK-MUC-08-08-408247-001 M028A-CE UC 60-400
TIS-PED-VI-11-02-003769-4638 M024A-CE UR 60-700
Z-IS-DDK-MUC-09-09-408247-001 M025A-CE US 60-500
Z-IS-DDK-MUC-05-04-408247-016 PLATE PLATE T2, T3, T4
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-001 M021A-CE US 750-1000
Z-IS-DDK-MUC-09-10-408247-002 M029A-CE LR 150-300
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-002 M032A-CE SOLAR 60-500
TIS-PED-VI-10-12-003769-4518 M033A-CE PLUS 20-500
Z-IS-DDK-MUC-05-01-408247-001 M027B-CE LR 750-1000 (8-6bar)
TIS-PED-VI-11-03-004969-4727 M034A-CE US 2000 LT

bojājumus un padarīt trauku neizmantojamu. Pretspiediens ir jānoregulē robežās no 0,5-3,5 
bar, kas ir sākotnējā vērtība standarta pielietojumos. Izplešanās trauku un/vai spiedkatlu 
ir aizliegts urbt vai metināt ar liesmas pielietošanu. Izplešanās trauku un/vai spiedkatlu nekad 
neatinstalēt, ja tas atrodas darba apstākļos. Nepārsniedziet maksimālo darba temperatūru un/vai 
maksimāli pieļaujamo spiedienu. Aizliegts izplešanās trauku un/vai spiedkatlu izmantot citādāk, 
nekā tas ir paredzēts. Katrs izplešanās trauks un/vai spiedkatls VAREM pirms tā nosūtīšanas tiek 

pārbaudīts un iepakots. Ražotājs nav atbildīgs par jebkāda veida kaitējumu, ko izraisa nepareiza 
transportēšana un/vai iznīcināšana, ja netiek izmantoti vispiemērotākie līdzekļi, lai nodrošinātu 
ražojuma integritāti un cilvēku drošību. VAREM neuzņemas nekādu atbildību par kaitējumu perso-
nām vai lietām, kas izriet no izstrādājuma vai integrētās sistēmas izmēriem, nepareizas izmantoša-
nas, uzstādīšanas un nepareizas darbības. nelietojiet gammu LR mājsaimniecībā.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITà - DECLARATION OF
CONFORMITY - KONFORMITÄTSERKÄRUNG - DECLARATION DE CONFORMITE

DECLARACIóN DE CONFORMIDAD - DECLARATIE DE CONFORMITATE
ÄÅÊËÀPÀÖÈß ÑÎÎTBECTBÈß - IZJAVA O SKLADNOSTI - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA - DEKLARACJA 

ZGODNOŚCI - FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
SAMSVARSERKLÆRING - 符合声明 -  

I  La seguente Dichiarazione di Conformità riguarda i vasi di 
espansione e autoclavi viene applicata esclusivamente agli 

apparecchi riportanti la marcatura CE ed appartenenti alla categoria ≥I. Essa 
non deve essere considerata per gli apparecchi appartenenti alla categoria 
di cui all’articolo 3.3 della Direttiva. 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITà
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - dichiara sotto la propria 
unica responsabilità che i vasi di espansione e/o autoclavi di propria 
fabbricazione, riportanti la marcatura CE ed accompagnati dalla presente 
dichiarazione, sono conformi ai requisiti essenziali di sicurezza dettati dalla 
Direttiva 97/23/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’Unione 
Europea, del 29 maggio 1997, per il riavvicinamento degli Stati membri in 
materia di attrezzature a pressione; secondo il modulo D1 per la categoria I 
e II e il modulo B+D per le categorie III e IV e le prescrizioni, allo stato attuale, 
della EN13831.

GB  The hereunder Conformity Document regarding expansion and 
booster tanks is applied exclusively to products with the CE mark 

and belonging to Category ≥I. It must not be considered for those products 
which belong to the category related to article 3.3 of the Directive.

DECLARATION OF CONFORMITY
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declares, under its own 
responsibility, that the eapansion and/or booster tanks of its own production, 
having the CE mark and accompanied by the present declaration, conform to 
the essential safety requirements that are stated in the Directive 97/23/EC of 
the European Parliament and European Union Council, of 29 May 1997, with 
the organisation of the states in regards to matters of pressure equipment; 
according to form D1 for category I and II and form B+D for categories III and 
IV and for the regulations, of the present EN13831.

D  Die nachstehende Konformitätserklärung, die Ausdehnungsgefäße 
sowie Druckbehälter betrifft, wird ausschließlich auf die Geräte mit 

der CE -Kennzeichnung angewandt und der ≥I Kategorie zugehörig sind.  Sie 
ist nicht für Geräte mit der Zugehörigkeit der Kategorie gemäßAbsatz 3.3 der 
Richtlinie zu brachten. 

KONFORMITÄTSERKÄRUNG
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - Erklärt unter 
eigener einziger Verantwortung, daß die Ausdehnungsgefäße und/oder 
Druckbehälter aus der eigenen Produktion, mit der Kennzeichnung CE, 
den wesentlichen Sicherheitserfordernisse der Richtlinie 97/23/EG des 
Europäischen Parlamentes und des Rates vom 29. Mai 1997, zur Ausgleichung 
der Mitgliedsstaaten bezgl. Druckeinrichtungen gemäß Modul D1 für die 
Kategorie I und II und Modul B+D für die Kategorie III und IV sowie den 
Vorschriften des gegenwärtigen Standes der EN 13831 entsprechen.

F  La Déclaration de Conformité suivante sur les réservoirs à pression 
concerne exclusivement les appareils portant la marque CE et 

appartenant à la Catégorie > 1.   Elle ne concerne pas les appareils relevant 
de l’article 3 . 3 de la Directive.

DECLARATION DE CONFORMITE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - déclare sous sa propre et 
unique responsabilité que les réservoirs à pression de sa fabrication portant 
la marque CE  et accompagnés de la présente déclaration, sont conformes 
aux exigences essentielles de sécurité de la Directive 97/23/CE du Parlement 
Européen et du Conseil de l’Union Européenne du 29 mai 1997, avec la 
mise à jour par les états membres en matière d’appareils à pression, selon le 
module D1 pour la catégorie I et II et les modules B + D pour les catégories III 
et IV et les prescriptions, au stade actuel, de la norme EN 13831.

E  La siguiente Declaración de Conformidad resguarda a los vasos de 
expansión y autoclaves y viene aplicada exclusivamente a los 

aparatos indicados con la homologación CE pertenecientes a la categoría (1. 
Esta no debe ser considerada para los aparatos pertenecientes a la categoría 
del Artículo 3.3 de la Directiva.

DECLARACIóN DE CONFORMIDAD
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declaro bajo la propia 
y unica responsabilidad que los vasos de expansión y/o autoclaves de 
propia fabricación, responden a la homologación CE acompañada en la 
presente declaración, son conforme a los requisitos de seguridad dictados 
por la Directiva 97/23/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de la Unión 
Europea, del 29 de mayo de 1997, para el reconciliamento de los Estados 
miembros en materia de aparejos a presión; según el módulo D1 para la 
categoría I y II y el módulo B+D para la categoría III y IV y las prescripciones, 
del estado actual, de la EN 13831. 

RO  Urmatoarea Declaratie de Conformitate se refera la vasele de 
expansiune si de hidrofor fiind valabila exclusiv pentru 

echipamentele marcate CE si care fac parte din categoria ≥I. Aceasta nu este 
valabila pentru echipamentele care fac parte din categoria specificata in art. 
3.3 din Directiva.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declara pe proprie 
raspundere ca vasele de expansiune si de hidrofor produse de noi, marcate CE 
si insotite de prezenta declaratie, sunt in conformitate cu cerintele esentiale 
de siguranta stabilite prin Directiva 97/23/CE a Parlamentului European si al 
Consiliului Uniunii Europene, din 29 mai 1997, datorita asemanarile dintre 
Statele membre in ceea ce priveste echipamentele sub presiune conform 
formularului D1 pentru categoria I si II si formularul B+D pentru categoriile III 
si IV si prevederile, actuale ale EN13831.

RU  Следующая декларация соответствия относится к 
расширительным бакам и автоклавам и применяется 

исключительно к устройствам, имеющим маркировку CE и 
принадлежащим к категории ≥I. Она не считается действительной для 
устройств, принадлежащей к категории, о которой идет речь в статье 3.3 
Директивы.

ÄÅÊËÀPÀÖÈß ÑÎÎTBECTBÈß
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - заявляет под свою 
исключительную ответственность о том, что произведенные ей 
расширительные баки и/или автоклавы с маркировкой CE и имеющие 
настоящую декларацию как приложение, соответствуют основным 
требованиям по безопасности, указанным в Директиве 97/23/CE 
Европейского Парламента и Совета Европейского Союза, от 29 мая 
1997 г., для унификации стандартов Государств-членов по части 
оборудования, работающего под давлением; согласно образцу D1 для 
категорий I и II и образцу B+D для категорий III и IV, а также согласно 
предписаний, на настоящий момент, EN13831.

SLO  Sledeča Izjava o Skladnosti z ozirom na ekspanzijsko posodo in/ali 
avtoklave se izključno uporablja za aparate, ki so označeni z oznako 

ES in pripadajo kategoriji ≥I. Izjava se ne sme uporabljati za aparate, ki 
pripadajo kategoriji 3.3. člena Smernice.

IZJAVA O SKLADNOSTI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - izjavlja pod svojo 
izključno odgovornostjo, da ekspanzijske posode in/ali avtoklave  njegove 
proizvodnje nosijo oznako ES in imajo to izjavo, so v skladu z esencialnimi 
zahtevami Smernice 97/23/CE Odbora Parlamenta Evropske Skupnosti 
od 29. maja leta 1997, v cilju približevanju Držav članic glede na napeljavo 
pod pritiskom po modelu D1 za I. in II. kategorijo in modela B+D za III. in IV. 
kategorijo, po predpisih EN13831.

LV  Turpmākais Atbilstības dokuments attiecībā uz izplešanās un 
pastiprinātāja tvertnēm piemērots tikai izstrādājumiem ar CE zīmi 

un tiem, kas attiecas uz kategoriju 1). To nedrīkst ņemt vērā attiecībā uz tiem 
produktiem, kas iekļauti Direktīvas paragrāfa 3.3. kategorijā.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - deklarē uz savu 
atbildību par to, ka savas produkcijas izplešanās un/vai pastiprinātāja 
tvertnes, kurām ir CE marķējums, un, kas ir pievienots šai deklarācijai, 
atbilst drošības pamatprasībām, kas norādītas Eiropas Parlamenta un 
Eiropas Savienības Padomes Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29.maijā valstu 
organizācijām attiecībā uz spiediena iekārtu jautājumiem; saskaņā ar 
veidlapu D1 kategorijām I un II un veidlapu B + D kategorijām III un IV un ar 
pašreizējiem EN13831 noteikumiem.

FIN  Seuraava Vaatimustenmukaisuusvakuutus koskee paisuntasäiliöitä 
ja autoklaaveja ja se soveltuu ainoastaan CE-merkinnällä 

varustettuihin ja ≥I-luokkaan kuuluviin laitteisiin. Vakuutus ei koske laitteita, 
jotka kuuluvat Direktiivin 3.3 artiklassa mainittuihin luokkiin.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - vakuuttaa ainoastaan 
omalla vastuullaan, että tämän valmistamat, CE-merkinnällä ja kyseessä 
olevalla vakuutuksella varustetut paisuntasäiliöt ja/tai autoklaavit 
vastaavat Euroopan parlamentin ja Euroopan neuvoston 29. toukokuuta 
1997 antaman, painelaitteita koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön 
lähentämisen Direktiivin 97/23/EY olennaisia turvallisuusvaatimuksia; 
moduuli D1 luokkia I ja II varten, moduuli B+D luokkia III ja IV varten sekä 
tämänhetkisten, EN13831-direktiivin sanemia määräyksiä.

LT  Šī atbilstības deklarācija attiecas uz izplešanās traukiem un 
autoklāviem, kas tiek pielietoti tikai iekārtās ar CE marķējumu un 

pieder pie kategorijas ≥ I. To nedrīkst attiecināt uz iekārtām, kas pieder pie 
Direktīvas 3.3. pantā minētās kategorijas.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - tiek deklarēts ar 
pilnu atbildību, ka pašu ražotie izplešanās trauki un/vai autoklāvi, kuriem 
piestiprināts CE marķējums un pievienota šī deklarācija, atbilst drošības 
pamatprasībām, kas noteiktas Eiropas Savienības Parlamenta un Padomes 
Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29. maijā par dalībvalstu normatīvo un 
administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz spiediena iekārtām; atbilstoši D1 
modulim I un II kategorijā un B+D modulim III un IV kategorijā un pašlaik 
spēkā esošajām EN13831 prasībām.

PL  Niniejsza Deklaracja Zgodności dotyczy naczyń wzbiorczych i 
autoklawów i jest stosowana wyłącznie w odniesieniu do urządzeń 

oznaczonych symbolem CE i należących do kategorii ≥I. Nie dotyczy ona 
urządzeń należących do kategori,i o której mowa w artykule 3.3 Dyrektywy. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - oświadcza, świadomy 
ciążącej na nim odpowiedzialności, że naczynia wzbiorcze i/lub autoklawy 
przez niego produkowane, oznaczone symbolem CE, którym towarzyszy 
niniejsza deklaracja, są zgodne z głównymi wymogami technicznymi podanymi 
w Dyrektywie 97/23/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej z dnia 
29 maja 1997 r, w sprawie zbliżenia legislacji państw członkowskich odnośnie 
urządzeń pod ciśnieniem; według formularza D1 dla kategorii I i II i formularza 
B+D dla kategorii III i IV i zapisów do stanu obecnego EN13831.

N  Følgende samsvarserklæring for ekspansjonstanker og autoklaver 
gjelder kun for apparater med CE-merking tilhørende kategori ≥I. 

Dette gjelder ikke for apparater tilhørende kategoriene gjengitt i artikkel 3.3 
i direktivet.

SAMSVARSERKLÆRING
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklærer at man som 
eneansvarlig garanterer for de CE-merkede ekspansjonstankene eller 
autoklavene, og at disse samsvar med punktene i direktiv 97/23/CE av 
mai 1997, offentliggjort av det europeiske parlamentet og det europeiske 
unionsrådet. Direktivets mål er å samkjøre medlemslandenes lovgivning 
for trykkluftsbasert utstyr, modul D1 for kategori I og II, og modul B+D for 
kategori III og IV, i henhold til norm EN13831.

S  Följande Förklaring om Överensstämmelse, som avser 
expansionskärl och autoklaver tillämpas uteslutande  för utrustning 

som är försedd med CE märkning och som tillhör kategori ≥I. Den gäller inte 
för utrustningar som tillhör kategorin enligt artikel 3.3 i Direktivet.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - man förklarar under det 
egna och uteslutande ansvaret att expansionskärlen och /eller autoklaverna 
av egen tillverkning, som är försedda med CE märkning och medföljs av denna 
föklaring, överensstämmer med de grundläggande kraven på säkerhet som 
förutses av  Direktivet 97/23/CE från Europaparlamentet och Europarådet 
av den 29 maj 1997, angående  uniformeringen av Medlemsstaterna  vad 
beträffar utrustning under tryck; enligt formulär D1 för kategori I och II och 
formulär B+D för kategorierna III och IV samt föreskrifterna, i EN13831, i 
nuvarande tillstånd.

CN 以下符合声明是关于膨胀和高压灭菌器皿的，仅适用于带有CE
标志和属于≥1级别的设备。而不应应用于属于指令第3.3条所

述类别的设备。

符合声明
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - 声明对膨胀和（或）
高压灭菌器皿制造本身全权负责，带有CE标志和本声明，符合由欧洲议
会和欧盟理事会97/23/EC指令规定必须的安全要求，1997年5月29日，
成员国在有关压力设备材料方面重新接近；根据D1模块用于I类、II
类，B+D模块用于III类、IV类和现行状态EN 13831规定指令.

KSA

Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD)
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ENTE NOTIFICATO
NOTIFIED BODY
BEKANNTMACHUNG
ORGANISME NOTIFIÉ

NOTIFICACIÓN
AGENŢIA NOTIFICATĂ
УПОЛНОМОЧЕННЫЙ ОРГАН
OBVEŠČEN ORGAN

NOTIFIKUOTOSIOS ĮSTAIGOS
JEDNOSTKA CERTYFIKUJĄCA
ANMÄLT ORGAN
TEKNISK KONTROLLORGAN

ILMOITUSTASO
EK PILNVAROTĀ IESTĀDE
认证机构CE 0948

Fluidi gruppo 2

Flüssigkeiten Gruppe 2
Fluides groupe 2
Fluidos grupo 2
Fluide din grupul 2
Жидкости 2-й группы
Tekočine skupine 2

2 grupės skysčiai
Płyny grupy 2
Vätskor grupp 2
Væsker gruppe 2
Nesteryhmä 2
2. grupas šķidrumi
第二流质组

Accodring TO

EN 13831
 0948

MODULE D/D1 PED-0948-QSD/D1-347-11 rev.1

M
OD

UL
S B

TYPE
Z-IS-DDK-MUC-05-03-408247-008 INOX-LS-CE INOXVAREM CE
Z-IS-DDK-MUC-08-08-408247-001 M028A-CE MAXIVAREM LC CE 60-400 L.
TIS-PED-VI-11-02-003769-4638 M024A-CE MAXIVAREM LR CE 60-700 L.
Z-IS-DDK-MUC-09-09-408247-001 M025A-CE MAXIVAREM LS CE 60-500 L.

ULTRAVAREM 60-500 L.
ZINCVAREM LS CE

Z-IS-DDK-MUC-05-04-408247-016 PLATE PLATEVAREM T2, T3, T4
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-001 M021A-CE MAXIVAREM LS CE 750-1000 L.
Z-IS-DDK-MUC-09-10-408247-002 M029A-CE MAXIVAREM LR CE 150-300 L.
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-002 M032A-CE SOLARVAREM CE 60-500 L.
TIS-PED-VI-10-12-003769-4518 M033A-CE PLUSVAREM 20-495 L.
Z-IS-DDK-MUC-05-01-408247-001 M027B-CE MAXIVAREM LR CE 750-1000 L.
TIS-PED-VI-11-03-004969-4727 M034A-CE MAXIVAREM LS CE 2000 L.

DICHIARAZIONE DI CONFORMIT DECLARATION OF
CONFORMITY - KONFORMITÄTSERKÄRUNG - DECLARATION DE CONFORMITE

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DECLARATIE DE CONFORMITATE
 - IZJAVA O SKLADNOSTI - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA - DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI - FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE

SAMSVARSERKLÆRING - 符合声明 - 

LT  Šī atbilstības deklarācija attiecas uz izplešanās traukiem un 
autoklāviem, kas tiek pielietoti tikai iekārtās ar CE marķējumu un 

pieder pie kategorijas ≥ I. To nedrīkst attiecināt uz iekārtām, kas pieder pie 
Direktīvas 3.3. pantā minētās kategorijas.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - tiek deklarēts ar 
pilnu atbildību, ka pašu ražotie izplešanās trauki un/vai autoklāvi, kuriem 
piestiprināts CE marķējums un pievienota šī deklarācija, atbilst drošības 
pamatprasībām, kas noteiktas Eiropas Savienības Parlamenta un Padomes 
Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29. maijā par dalībvalstu normatīvo un 
administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz spiediena iekārtām; atbilstoši D1 
modulim I un II kategorijā un B+D modulim III un IV kategorijā un pašlaik 
spēkā esošajām EN13831 prasībām.

PL  Niniejsza Deklaracja Zgodności dotyczy naczyń wzbiorczych i 
autoklawów i jest stosowana wyłącznie w odniesieniu do urządzeń 

oznaczonych symbolem CE i należących do kategorii ≥I. Nie dotyczy ona 
urządzeń należących do kategori,i o której mowa w artykule 3.3 Dyrektywy. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - oświadcza, świadomy 
ciążącej na nim odpowiedzialności, że naczynia wzbiorcze i/lub autoklawy 
przez niego produkowane, oznaczone symbolem CE, którym towarzyszy 
niniejsza deklaracja, są zgodne z głównymi wymogami technicznymi podanymi 
w Dyrektywie 97/23/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej z dnia 
29 maja 1997 r, w sprawie zbliżenia legislacji państw członkowskich odnośnie 
urządzeń pod ciśnieniem; według formularza D1 dla kategorii I i II i formularza 
B+D dla kategorii III i IV i zapisów do stanu obecnego EN13831.

N  Følgende samsvarserklæring for ekspansjonstanker og autoklaver 
gjelder kun for apparater med CE-merking tilhørende kategori ≥I. 

Dette gjelder ikke for apparater tilhørende kategoriene gjengitt i artikkel 3.3 
i direktivet.

SAMSVARSERKLÆRING
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklærer at man som 
eneansvarlig garanterer for de CE-merkede ekspansjonstankene eller 
autoklavene, og at disse samsvar med punktene i direktiv 97/23/CE av 

unionsrådet. Direktivets mål er å samkjøre medlemslandenes lovgivning 
for trykkluftsbasert utstyr, modul D1 for kategori I og II, og modul B+D for 
kategori III og IV, i henhold til norm EN13831.

S  Följande Förklaring om Överensstämmelse, som avser 
expansionskärl och autoklaver tillämpas uteslutande  för utrustning 

som är försedd med CE märkning och som tillhör kategori ≥I. Den gäller inte 
för utrustningar som tillhör kategorin enligt artikel 3.3 i Direktivet.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - man förklarar under det 
egna och uteslutande ansvaret att expansionskärlen och /eller autoklaverna 
av egen tillverkning, som är försedda med CE märkning och medföljs av denna 
föklaring, överensstämmer med de grundläggande kraven på säkerhet som 
förutses av  Direktivet 97/23/CE från Europaparlamentet och Europarådet 
av den 29 maj 1997, angående  uniformeringen av Medlemsstaterna  vad 

formulär B+D för kategorierna III och IV samt föreskrifterna, i EN13831, i 
nuvarande tillstånd.

CN 以下符合声明是关于膨胀和高压灭菌器皿的，仅适用于带有CE
标志和属于≥1级别的设备。而不应应用于属于指令第3.3条所

述类别的设备。

符合声明
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - 声明对膨胀和（或）
高压灭菌器皿制造本身全权负责，带有CE标志和本声明，符合由欧洲议
会和欧盟理事会97/23/EC指令规定必须的安全要求，1997年5月29日，
成员国在有关压力设备材料方面重新接近；根据D1模块用于I类、II
类，B+D模块用于III类、IV类和现行状态EN 13831规定指令.

KSA

Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD)

For:
- EXTRAVAREM LR 12-18-25-40 litri
- MAXIVAREM LR 35 litri
- SOLARVAREM 8-12-18-19 -25-40 litri
- EXTRAVAREM LC 8-12-18-25-24-40 litri
- IDROVAREM 19-24 litri
- INTERVAREM LS/LC 8-12-19-20-25-40-24 litri; 19BP-20BP litri
- OSMOVAREM
- INOXVAREM
- PLUSVAREM
- ULTRAVAREM 

19 litri
20 litri - 20BP litri
8 litri
8-12-19-24-25 litri; 19BP-20BP litri

TÜV Italia s.r.l. Via Carducci, 125
Ed. 23 I-20009 Sesto San Giovanni (MI)

MODULE B 
N° DRAWING

For:
- EXTRAVAREM LR 12-18-25-40 litri
- MAXIVAREM LR 35 litri
- SOLARVAREM 8-12-18-25-40 litri
- EXTRAVAREM LC 8-12-18-25-24 litri
- IDROVAREM 19-24 litri
- INTERVAREM LS/LC 8-12-19-20-25-40-24 litri 19BP-20BP litri
- OSMOVAREM 19 litri
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N BRUKSINSTRUKSJONER
1. Generelt.
VAREM leverer ekspansjonstanker og/eller autoklaver som både er utbyttbare og utstyrt med 
membran, i henhold til sikkerhetskravene gitt i europeisk direktiv 97/23/CE. Disse bruksinstruk-
sjonene er utformet i henhold til teksten i artikkel 3.4 – vedlegg 1 av direktiv 97/23/CE, og er 
vedlagt produktet.
2. Beskrivelse av produktet og dets bruksområde.
u	Oppvarming: ekspansjonstanken fra VAREM brukes for å absorbere økninger i vannvolum 

forårsaket av vannutvidelse, som igjen kommer som følge av temperaturforhøyelser. Dette 
begrenser trykkøkningen i selve anlegget.

u	Autoklaven VAREM er en nødvendig komponent for en feilfri og langvarig drift av anlegg for 
pumping og distribusjon av drikkevann, gjennom å holde en vannreserve under trykk og der-
med begrense pumpens inngrep.

u	Alle tanker og/eller autoklaver er utviklet for bruk ved væskegruppe 2. Ingen andre væsker er 
tillatt brukt (hvis dette ikke fremgår av erklæring fra VAREM).

Ekspansjonstanker og autoklaver VAREM består av en lukket mottaker i metall som er innvendig 
dekket med membran. Membraner fra VAREM har en ballongform med flenskobling som hindrer 
at vannet kommer i direkte kontakt med metallveggene i tanken.  
3. Tekniske karakteristikker.
De tekniske karakteristikkene for ekspansjonstanken og/eller autoklavene er gjengitt på hvert 
enkelt produkt. Karakteristikkene er som følger: Kodenummer, serienummer, produksjonsdato, ka-
pasitet, driftstemperatur, forladning, MAX driftstrykk. Etiketten finnes på selve ekspansjonstanken 
og/eller autoklaven fra VAREM og må ikke fjernes eller endres i dens innhold. Bruken av produktet 
skal gjøres i henhold til de tekniske karakteristikker gjengitt på etiketten fra VAREM. Ikke overgå 
de angitte grenser.
4. Montering.
u	Korrekt dimensjonering av tanken i forhold til bruksområde; en tank og/eller au-

toklave som ikke er riktig dimensjoner kan forårsake skader på personer eller gjenstander. 
Dimensjoneringen skal utføres av spesialisert personell.

u	Korrekt montering utført av spesialisert personell i samsvar med gjeldende lover i 
brukslandet, og i henhold til de retningslinjer gitt for tilkobling (fig. 1) og montering (fig. 2). 
Hvis flere tanker er tilkoblet skal dette gjøres på identisk høyde.  For tanker på over 12 l, hvis 
montert med koblingspunktet pekende oppover, er det nødvendig å montere en støtte (fig. 3). 
Ikke monter tanken uten støtte (fig. 4).

u	Oppvarmingstanken skal monteres i nærheten av varmtvannsbeholderen og være tilkoblet 
alle returrør og tilbakeløp  (fig. 5).

u	Autoklaven posisjoneres i pumpens uttaksende (fig. 6).
u	Installer ekspansjonstanken i en tilpasset sone slik at det unngås skader og vannlekkasjer.
u	Det skal være tilgjengelig en sikkerhetsventil i anlegget, denne skal være kalibrert 

til en verdi under eller identisk med makstrykket i tanken og/eller autoklaven. Fra-

vær av en slik sikkerhetsventil kan føre til skader på personer, dyr eller gjenstander hvis trykket 
overstiger maksimalt driftstrykk.

u	Forladningstrykket som gjengis på etiketten er for standardapplikasjoner og kan re-
guleres 0.2 bar under innstillingen for pressostaten, innenfor rekkevidden 0.5-3.5 bar Forlad-
ningen skal kontrolleres (med kalibrert manometer på ventilen) før installering av produktet. 

u	Unngå korrosjon ved å ikke utsette den lakkerte tanken for mulige aggressive omgivelser. Se til 
at tanken ikke inneholder elektrisk ladning og at det ikke er lekkstrøm i anlegget for å unngå 
korrosjonsfare i tanken.

5. Vedlikehold.
Vedlikehold og/eller bytte av komponenter skal utføres av spesialisert personell autorisert i sam-
svar med gjeldende lover i brukslandet. Se til at:
u	Alle anleggets elektriske apparater ikke er under spenning.
u	Ekspansjonstanken er nedkjølt
u	Ekspansjonstanken og/eller autoklaven e fullstendig tom for vann og luft før det utføres inn-

grep på denne. Luft i tanken er farlig med tanke på faren for utslyngning av deler som kan 
forårsake alvorlige skader på personer, dyr eller gjenstander. Vann i tanken øker dens vekt.

Periodiske kontroller:
u	Forladning: en gang i året kontroller at forladningstrykket er i samsvar med trykket 

gjengitt på etiketten, med en toleranse på +/-20 %. VIKTIG, for å utføre inngrep på tanken 
anbefales det at denne er helt tom for vann (tom tank).

u	Hvis tanken og/eller autoklaven er utladet må man stille inn forladningsverdien gjengitt på 
etiketten.

u	Foreta en visuell kontroll 1 gang i året for å sikre at det ikke finnes korrosjon i tanken. Tanken 
MÅ byttes ut hvis så er tilfelle.

6. Sikkerhetsforeskrifter for øvrige risikoer. 
Manglende etterfølgelse av informasjonen gitt heri kan forårsake alvorlige skader på 

personer, gjenstander og eiendom, samt gjøre tanken ubrukelig. Forladningstrykket skal re-
guleres innenfor 0.5-3.5 bar, verdien er for standardapplikasjoner. Det er forbudt å sveise 
eller bore i ekspansjonstanken og/eller autoklaven. Ekspansjonstanken og/eller autoklaven skal 
aldri demonteres underveis i en driftssyklus. Ikke overstig den maksimale driftstemperaturen og/
eller maksimalt tillatt trykk. Det er ikke tillatt å bruke ekspansjonstanken og/eller autoklaven til 
andre enn de tiltenkte formål. Alle ekspansjonstanker og/eller autoklaver fra VAREM testes, kon-
trolleres og emballeres før de sendes ut til kunde. Leverandøren svarer ikke for skader forårsaket av 
feilaktig transport og/eller flytting hvis det ikke har vært tatt i bruk hjelpemidler som garanterer 
produktets integritet og personenes sikkerhet. VAREM påtar seg IKKE ansvar for skader på personer 
eller gjenstander som er forårsaket av feildimensjonering, feilaktig bruk eller montering, eller feil 
innstilling av maskinen eller systemet. Ikke bruk LR-produkter i forbindelse med kloakk, 
renovasjon eller andre sanitære applikasjoner.

pRoBLeM åRSaK LøSnInG
Sikkerhetsventil for anlegg aktiveres Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Tank utladet Gjenstart forladningen
Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

Tanken er meget varm Installering på varmtvannsbeholderens uttak Installer tanken på returrøret

eKSpanSjonSTanK

pRoBLeM åRSaK LøSnInG
Sikkerhetsventil for anlegg aktiveres Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Tank utladet Gjenstart forladningen
Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

Tanken er meget varm Overdreven kompresjon forladet luft Bytt ut med en tank med korrekt volum
Høy frekvens på pumpeinngrep Tankvolum ikke adekvat Bytt ut med en tank med korrekt volum

Forladning ikke adekvat Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)
Ulyd fra tank Tanken tømmer ikke Kontroller forladning og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar), eller bytt tankposisjon
Vibrasjoner i tanken Feste ikke adekvat eller manglende tanktømming Kontroller festet, forladningen, og at den er 0.2 bar under pressostaten (innenfor 0.5-3.5 bar)

auToKLaVe

1. 简介
Varem膨胀水箱和/或可换膜高压灭菌器达到了97/23/CE欧洲指令的基
本安全要求。该产品使用说明是根据97/23/CE欧洲指令附件1第3.4条
款编写的。
2. 产品说明和用途
u	取暖器：Varem膨胀水箱是为了吸收随着温度的升高而膨胀所造成

的水量的增加，从而限制了设备中压力的增加。
u	Varem可换膜高压灭菌器是使服务站和抽取饮用水装置持久平稳运

行的必要组成部分，形成了一个压力水库，从而限制了泵的干预。
u	所有的水箱和/或高压灭菌器都是为使用第二流质组所设计的；其

他种类的流质不能够被接受（除非具有Varem的书面声明）
Varem膨胀水箱和高压灭菌器由一个内部具有膜的金属容器所组
成。Varem膜有一个气球形状的安装法兰，能够防止水直接接触到水箱
的金属壁。
3. 技术特点
Varem膨胀水箱和/或可换膜高压灭菌器的技术特点都显示在了每个产
品的标签上。数据有：产品号，系列编号，制造日期，容量，工作温
度（TS），预装载量，最大工作压强（PS）。该标签适用于Varem膨胀
水箱和/或可换膜高压灭菌器，其内容不得被删减或修改。
4. 安装
u	使用水箱是的正确尺寸；一个尺寸不正确的水箱和/或高压灭菌器

可能造成人员或财产损失。尺寸大小必须由专业技术人员决定。
u	由专业技术人员进行的正确安装应符合现行的国家规定，如关于卡

环（图1）和安装建议（图2）的规定。在串联或并联数个水箱时，
需链接到相同的高度。对于容积超过12升的水箱，若推升安装，则
需要足够的支持（图3）；若不支持，请不要断断续续地安装水箱
（图4）。

u	加热水箱应安装在靠近锅炉的地方，并与回流管道相连（图5）。
u	高压灭菌器应防止在输送水泵处（图6）。
u	安装膨胀水箱时应位于适合的地方，并防止漏水。
u	设备内必须安装安全阀，并配有小于或等于水箱和/或高压灭菌器

最大压强的压强校准器；若没有安装安全阀，当压强大于最大工作
压强时，可能造成严重的人员，动物及财产损失。

u	标准的应用标签上显示了初始预充电压；可设置低于压力引导设置

0.2bar，范围在0.5-3.5bar。 在安装前需检查预装载值（使用阀
压力校准计）。

u	为防止涂有油漆的水箱被腐蚀，请尽可能不要将其暴露在恶劣环
境之下。为防止水箱被腐蚀，须确水箱内没有大量或杂散的电
流。

5. 保养
设备的保养和/或更换应当由专业的技术人员和国家规定的授权人员来
进行，以确保：
u	所有的设备中的所有电器装置不处于紧张状态。
u	膨胀水箱进行了充分的冷却。
u	在进行任何操作前，膨胀水箱和/或高压灭菌器里的水和气压已进

行完全的卸载。设备中的预充气体对于设备的保护非常危险，可能
造成重大的人员，动物及财产损失。水箱里的水会增加其重量。

定期检查：
u	预装载：每年检查一次设备中的预充电压值是否与标签上显示的一

致，可有+/—20%的误差。重要的是，在进行操作前水箱需将所有
的水清空（空水箱）。

u	在膨胀水箱和/或高压灭菌器显示卸载时需还原标签上显示的预充
电压值。

u	每年对水箱的被腐蚀程度进行一次目视检查；若被腐蚀，则需更换
水箱。

6. 其他安全注意事项 
不遵守以下事项可能造成致命伤害以及财产损失，并使得水箱

无法使用。预充电压必须控制在0.5-3.0bar范围内，符合初始值的标
准规定。禁止对膨胀水箱和/或高压灭菌器进行有火焰的钻探和焊接。
在工作室绝对不能对膨胀水箱和/或高压灭菌器进行卸载。不可以超过
最高工作温度和/或最大工作压强。膨胀水箱和/或高压灭菌器不可做
目标用途以外之用。每一个Varem膨胀水箱和/或高压灭菌器在发货前
都需经过检测，检查和包装。若未使用最适当的手段来保证产品完整
和人员安全，制造商不为由任何不当的运输和/或处理方式所造成的损
失承担责任。Varem不为任何由产品或综合系统尺寸大小，误用，不当
安装和操作所造成的人员和财产损失承担责任。不要使用LR范围作为
医疗用途。

CN 使用说明

问题 原因 解决办法
设备安全阀工作 水箱容积不合适 换为容量正确的水箱

水箱卸载 还原预设值
预设值不合适 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

水箱过热 在锅炉流上安装 将水箱安装在回流管上

膨胀水箱

问题 原因 解决办法
设备安全阀工作 水箱容积不合适 换为容量正确的水箱

水箱卸载 还原预设值
预设值不合适 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

水箱过热 预设空气过度压缩 换为容量正确的水箱
水泵频繁工作 水箱容积不适合 换为容量正确的水箱

预设值不适合 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）
水箱噪音过大 水箱没有卸载好 检查预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间），或更换水箱位置
水箱震动 水箱没有固定或卸载好 检查水箱是否固定好及预设值是否低于压力引导装置0.2bar（范围在0.5-3.5bar之间）

高压灭菌器

KSA

1. Yleistä.
Paisuntaäsiliöt ja/tai kalvoautoklaavit tai vaihdettavat VAREM-tuotteet on valmistettu EU-direk-
tiivin 97/23/EY vaatimuksien mukaisesti. Nämä käyttöohjeet on laadittu EU-direktiivin 97/23/EY 
mukaisesti ja sen artiklan 3.4 – liitteen 1 määrittämän tarkoituksen mukaisesti.
2. Tuotteiden kuvaus ja käyttötarkoitus.
u	Lämmitys: VAREM-paisuntasäiliö absorptoi veden tilavuuden kasvun, joka johtuu sen lämpö-

laajentumisesta lämpötilan kasvaessa. Se rajoittaa täten järjestelmän paineen kasvua.
u	VAREM-kalvoautoklaavi takaa juomaveden jako- ja pumppausjärjestelmien kestävän ja sään-

nöllisen toiminnan luomalla paineenalaisen vesivaran ja rajoittamalla täten pumpun toimin-
taa.

u	Kaikki säiliöt ja/tai autoklaavit on suunniteltu käytettäväksi nesteryhmän 2 kanssa; niiden 
kanssa ei saa käyttää mitään muuta nestettä (ellei siihen saada erillistä kirjallista lupaa 
VAREM-yhtiöltä).

VAREM:in paisuntasäiliöt ja autoklaavit on valmistettu suljetusta metallisäiliöstä, jossa on sisäi-
nen kalvo. VAREM:in kalvot ovat palloja, joissa on liitoskohta laippaan, joka estää veden suoran 
kosketuksen säiliön metalliseiniin.  
3. Tekniset tiedot.
Paisuntasäiliön ja/tai autoklaavien tekniset ominaisuudet on merkitty tuotteiden arvokilpiin. Ar-
vokilvissä ovat seuraavat tiedot: koodi, sarjanumero, valmistuspäivämäärä, tilavuus, käyttölämpöti-
la (TS), esitäyttöpaine, maksimikäyttöpaine (PS). Arvokilpi on kiinnitetty VAREM:in paisuntasäiliöön 
ja/tai autoklaaviin, sitä ei saa poistaa tai sen sisältöä muuttaa. Tuotteita on käytettävä VAREM-
arvokilpien teknisten ominaisuuksien mukaisesti eikä annettuja raja-arvoja saa koskaan ylittää.
4. asennus.
u	Säiliön oikeaoppinen mitoitus sen käyttötarkoitukseen nähden; virheellisesti mi-

toitettu säiliö ja/tai autoklaavi voi aiheuttaa henkilö- ja omaisuusvahinkoja. Mitoituksen saa 
suorittaa alaan erikoistunut teknikko.

u	alaan erikoistuneen teknikon on suoritettava asennus oikeaoppisesti maakohtaisten 
määräyksien mukaisesti ja noudattaen liitoksen määritettyä kiristysmomenttia (kuva 1) sekä 
asennusohjeita (kuva 2). Jos useampia säiliöitä asennetaan sarjassa tai samansuuntaisesti, ne 
tulee asentaa samalle korkeudelle. Yli 12 litran säiliöissä, jos ne asennetaan ylöspäin suun-
tautuvalla liitoksella, on oltava asianmukainen tuki (kuva 3). Älä asenna säiliötä ilman tukea 
(kuva 4).

u	Lämmityksen säiliö tulee asentaa kuumavesisäiliön lähelle ja liittää paluu- tai takaisinvirtaus-
putkiin (kuva 5).

u	Autoklaavi on sijoitettava pumpun syöttöputkeen (kuva 6).
u	Asenna paisuntasäiliö niin, etteivät mahdolliset nestevuodot aiheuta vahinkoa ja varmista 

asennuspaikan sopivuus.
u	järjestelmässä on oltava varoventtiili, jonka säätö vastaa säiliön ja/tai autoklaavin 

maksimipainetta tai on sitä pienempi; mikäli varoventtiiliä ei ole ja maksimikäyttöpaine 

ylitetään, seurauksena voivat olla vakavat henkilö- ja omaisuusvahingot.
u	arvokilven antama esitäyttöpaineen lähtöarvo on tarkoitettu standardeihin käyt-

tötarkoituksiin; se voidaan säätää 0,2 bar paineensäätimen käynnistymisarvoa matalam-
maksi välillä 0,5-3,5 bar. Esitäyttöpaine tulee tarkistaa (venttiiliin kiinnitetyllä painemittaril-
la) ennen tuotteen asennusta. 

u	Maalatun säiliön korroosio on estettävä välttämällä säiliön altistamista aggressiivisille ympä-
ristöille. Varmista, ettei säiliössä ole sähkömaadoitusta ja ettei järjestelmässä ole virtaa säiliön 
korroosion estämiseksi.

5. Huolto.
Huollon ja/tai vaihdon saavat suorittaa vain alaan erikoistuneet teknikot, jotka on valtuutettu 
siihen maakohtaisten määräyksien mukaisesti, seuraavia ohjeita noudattaen: 
u	Kaikista järjestelmän sähkölaitteista on katkaistava virta.
u	Paisuntasäiliö on jäähtynyt riittävästi.
u	Paisuntasäiliö ja/tai autoklaavi on tyhjennetty kokonaan vedestä ja paineilmasta ennen toi-

menpiteiden suorittamista. Esitäyttöpaine on erittäin vaarallinen ja voi johtaa osien sinkoa-
miseen, jolloin vaarana ovat vakavat henkilö- ja omaisuusvahingot. Jos säiliössä on vettä, sen 
paino on huomattavasti suurempi.

Säännölliset tarkastukset:
u	Esitäyttö: kerran vuodessa on tarkistettava, että esitäyttöpaine on tuotemerkin mu-

kainen, sen toleranssi on +/- 20 %. TÄRKEÄÄ: toimenpiteen suorittamiseksi säiliö on tyhjen-
nettävä kokonaan vedestä (tyhjät säiliöt).

u	Jos säiliö ja/tai autoklaavi on tyhjä, esitäyttöpaine tulee palauttaa tuotemerkin ilmoittamalle 
tasolle.

u	Tarkista kerran vuodessa silmämääräisesti säiliön mahdolliset korroosion merkit; jos korroo-
siota havaitaan, säiliö ON vaihdettava.

6. Turvallisuusohjeet jäännösriskien varalta. 
Mikäli seuraavia ohjeita ei noudateta, vaarana on kuolemanvaaralliset henkilövahingot, 

omaisuusvahingot ja säiliön pysyvä vaurioituminen käyttökelvottomaksi. esitäyttöpaineen 
on oltava välillä 0,5-3,5 bar, lähtöarvo on standardeja käyttötarkoituksia varten. Älä 
poraa reikiä tai hitsaa paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia.  Paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia ei 
saa koskaan poistaa, kun se on käytössä. Älä ylitä suurinta sallittua käyttölämpötilaa ja/tai käyt-
töpainetta. Älä käytä paisuntasäiliötä ja/tai autoklaavia sen käyttötarkoituksesta poikkeavalla 
tavalla. VAREM-paisuntasäiliöt ja/tai autoklaavit testataan, tarkistetaan ja pakataan ennen niiden 
toimitusta. Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat virheellisestä kuljetuksesta ja/tai 
liikuttamisesta, jos siihen ei käytetä sopivia laitteistoja, jotka takaavat tuotteiden ehjyyden ja hen-
kilöiden turvallisuuden. VAREM EI ota vastuuta henkilö- tai omaisuusvahingoista, jotka johtuvat 
tuotteen tai järjestelmän mitoituksesta, virheellisestä käytöstä, asennuksesta tai väärinkäytöstä. 
Älä käytä LR-tuotevalikoimaa terveydenhoitoon.

FIN KÄYTTÖOHJE

onGeLMa SYY RaTKaISu
Järjestelmän varoventtiili aktivoituu Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Poistosäiliö Palauta esitäyttö
Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttö on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välilä 0,5-3,5 bar)

Säiliö hyvin kuuma Asennus kuumavesisäiliön syöttöputkeen Asenna säiliö paluuputkiin

paISunTaSÄILIö

onGeLMa SYY RaTKaISu
Järjestelmän varoventtiili aktivoituu Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Poistosäiliö Palauta esilataus
Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)

Säiliö hyvin kuuma Esitäyttöilmanpaine liian suuri Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön
Pumpun tiheä käynnistyminen Säiliön tilavuus virheellinen Vaihto tilavuudeltaan oikeaan säiliöön

Virheellinen esitäyttö Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)
Äänekäs säiliö Säiliön tyhjennys virheellinen Tarkista, että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar), tai muuta säiliön sijaintia
Säiliön tärinä Säiliön kiinnitys tai säiliön tyhjennys 

virheellinen
Tarkista säiliön kiinnitys ja että esitäyttöpaine on 0,2 bar paineensäätimen käynnistysrajaa alhaisempi (välillä 0,5-3,5 bar)

auToKLaaVI

1. Vispārīga informācija.
Izplešanās trauki un/vai membrānu spiedkatli vai apmaināmie spiedkatli VAREM ir ražoti saskaņā 
ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 97/23/EK būtiskajām drošības prasībām. Šīs ins-
trukcijas ir izstrādātas saskaņā ar Direktīvas 97/23/EK 1. pielikuma 3.4. pantu un ir pievienotas 
izstrādājumiem.
2. Izstrādājumu apraksts un paredzētā lietošana.
u	Apkure: VAREM izplešanās trauks ir nepieciešams, lai absorbētu palielināto ūdens daudzumu 

tā termiskās izplešanās rezultātā, paaugstinot temperatūru, tādējādi ierobežojot spiediena 
paaugstināšanos sistēmā.

u	Membrānu spiedkatls VAREM ir nepieciešama sastāvdaļa, lai ilgstoši un nevainojami darbotos 
dzeramā ūdens sūknēšanas un sadales sistēmas, kas veido ūdens rezervuāru zem spiediena un 
tādējādi ierobežo sūkņa darbības.

u	Visi trauki un/vai spiedkatli ir paredzēti lietošanai kopā ar 2. grupas šķidrumiem; jebkāda 
cita veida šķidrumu lietošana nav atļauta (ja vien nav saņemts īpašs rakstisks VAREM paziņo-
jums).

Izplešanās trauki un spiedkatli VAREM ir slēgts metāla konteineris, kas aprīkots ar iekšējo membrā-
nu. VAREM membrānām ir balona forma ar savienojuma atloku, tādejādi neļaujot ūdenim nonākt 
tiešā saskarē ar trauka metāla sienām. 
3. Tehniskās specifikācijas.
Izplēšanās trauka un/vai spiedkatla tehniskās specifikācijas ir norādītas uz katra izstrādājuma 
etiķetes. Šie dati ir: kods, sērijas numurs, izgatavošanas datums, tilpums, darba temperatūra (DT), 
pretspiediens, maksimālais darba spiediens (DS). Etiķete ir piestiprināta pie izplešanās trauka un/
vai spiedkatla VAREM un to nedrīkst noņemt vai grozīt tās saturu. Šie izstrādājumi jālieto atbilstoši 
tehniskajām specifikācijām, kas atrodas uz VARAM izstrādājuma etiķetes, un nekādā gadījumā 
nepārkāpjot noteiktos limitus.
4. uzstādīšana.
u	pareizi trauka izmēri saistībā ar to lietošanu; nepareizu izmēru trauks un/vai spiedkatls 

var nodarīt kaitējumu cilvēkiem un īpašumam. Izmēri ir jānosaka apmācītiem speciālistiem.
u	Pareiza uzstādīšana jāveic apmācītiem tehniķiem, darbojoties saskaņā ar spēkā esoša-

jiem valsts noteikumiem, un ievērojot norādītās fiksācijas gredzena griezes momenta vērtības 
(1. zīm.) un montāžas norādījumus (2. zīm.). Gadījumā, ja ir vairāki trauki sērijā vai paralēli, tie 
ir jāpievieno vienādā augstumā. Uzstādot traukus, kuru tilpums ir lielāks par 12 l, ar savieno-
jumu virzienā uz augšu, ir nepieciešams pietiekams atbalsts (3. zīm.); neuzstādiet trauku bez 
pietiekama atbalsta (4. zīm.).

u	Trauks apkurei jāuzstāda katla tuvumā un jāpievieno pie atpakaļplūsmas vai noplūdes cauruļ-

vada (5. zīm.).
u	Spiedkatls jānovieto sūkņa izejā (6. zīm.).
u	Uzstādiet izplešanās trauku atbilstošā vietā un tā, lai tas novērstu ūdens noplūdes nodarīto 

kaitējumu.
u	Sistēmā ir nepieciešams drošības vārsts ar kalibrētu spiedienu, kas ir mazāks par 

vai vienāds ar trauka un/vai spiedkatla maksimālo spiedienu; pārsniedzot maksimālo 
darba spiedienu, drošības vārsta trūkums var nodarīt nopietnus kaitējumus cilvēkiem, dzīvnie-
kiem un lietām.

u	pretspiediens ir norādīts uz etiķetes standarta lietojumiem; un to var noregulēt par 
0,2 bar mazāku nekā spiediena pārslēdzēja sākuma iestatījums; diapazonā 0,5-3,5 bar. Pret-
spiediens ir jāpārbauda (ar vārstam piemērotu, kalibrētu manometru) pirms izstrādājuma 
uzstādīšanas. 

u	Lai novērstu tvertnes koroziju, pārklājiet to ar krāsu un nepakļaujiet to iespējamai agresīvai 
vides iedarbībai. Lai novērstu tvertnes korozijas risku, pārliecinieties, vai tā neveido elektrisku 
masu un, vai sistēmā nepastāv klaidstrāvas.

5. Tehniskā apkope.
Tehniskā apkope un/vai aizstāšana jāveic apmācītiem un autorizētiem speciālistiem saskaņā ar 
spēkā esošajiem valsts noteikumiem, rūpīgi pārbaudot, lai:
u	sistēmas elektriskās iekārtas neatrastos zem sprieguma;
u	izplešanās trauks tiktu pienācīgi atdzesēts;
u	izplešanās trauks un/vai spiedkatls tiktu pilnīgi atbrīvots no ūdeņa un gaisa spiediena, pirms 

jebkuras darbības uzsākšanas. Pretspiediena gaisa klātbūtne ir ļoti bīstama, jo daļu pārvie-
tošanās var nodarīt nopietnu kaitējumu cilvēkiem, dzīvniekiem un lietām. Ūdens klātbūtne 
tvertnē nepalielina tās svaru lielā mērā.

Regulāras pārbaudes.
u	Pretspiediens: reizi gadā jāpārbauda pretspiediens, kā tas norādīts uz etiķetes, ar 

pielaidi +/-20%. SVARĪGI! Lai veiktu darbību, trauks pilnībā jāiztukšo no ūdens (tvertnei jābūt 
tukšai).

u	Ja trauks un/vai spiedkatls ir izlādēti un nepieciešams atjaunot pretspiediena vērtību, kas 
norādīta uz etiķetes.

u	Reizi gadā vizuāli pārbaudiet tvertni uz korozijas klātbūtni; korozijas gadījumā tvertne ir 
JĀNOMAINA.

6. Drošības pasākumi nenovērsto risku gadījumā. 
Šādu norādījumu neievērošana var izraisīt dzīvībai bīstamas traumas, lietu un īpašuma 

LV LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

pRoBLēMa cēLonIS RISInājuMS
Sistēmas drošības vārsts darbojas Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Trauks izlādējies Atjaunot pretspiedienu
Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

Trauks ļoti karsts Uzstādīts uz apkures katla plūsmas cauruļvada Uzstādiet uz atpakaļplūsmas cauruļvada

IzpLešanāS TRauKS

pRoBLēMa cēLonIS RISInājuMS
Sistēmas drošības vārsts darbojas Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Trauks izlādējies Atjaunot pretspiedienu
Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

Trauks ļoti karsts Gaisa pretspiediena pārmērīga kompresija Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku
Augstas frekvences sūkņa darbība Trauka tilpums nav piemērots Aizstāt ar pareiza tilpuma trauku

Nepiemērots pretspiediens Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)
Trokšņains trauks Traukam nav laba noplūde Pārbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar) vai arī mainiet trauka atrašanās vietu
Trauka vibrācijas Trauka nostiprinājums vai arī trauka noplūde 

nav laba
Pārbaudiet trauka stiprinājumu un, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazāks nekā iestatītais (robežās no 0,5-3,5 bar)

SpIeDKaTLS

5 Installazione vaso espansione
expansion tank installation

Sfiato aria
Air Bleeder

Valvola a saracinesca
Gate valve Valvola di non ritorno

Backflow preventer

Manometro
Pressure gauge

Utilizzatore
Utilities

Pompa
Pump

Valvola di sicurezza
Safety valve

Carico
Draining

Caldaia
Boiler

Vaso d’espansione EXTRAVAREM LR
EXTRAVAREM LR expansion tank

Valvola miscelatrice
Mixing valve

Collettori solari
Collector for solar thermal system

Vaso SOLARVAREM
SOLARVAREM tank

Serbatoio acqua 
calda sanitaria
Hot sanitary water 
storage

Ingresso acqua fredda
Cold water inlet

Valvola di sicurezza
Safety valve

Pre-vaso VAREM
Pre-tank VAREM

Valvola miscelatrice
Mixing valve

Pompa
Pump

Caldaia
Boiler

Acqua calda sanitaria
Hot sanitary water
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6 Installazione autoclave
pressure tank installation 

Altri utilizza
For other use

Manometro
Manometer

Irrigatore
Sprinkler

Valvola di regolazione
Regulating suice valve

Valvola di non ritorno
Backflow preventer

Valvola di sicurezza
Safety valve

Quadro elettrico
Switchboard

Pozzo d’acqua
Water well

Pozzo d’acqua
Water well

Vaso INTERVAREM
INTERVAREM tank

Pompa
Pump

Valvola 5 vie pressostato manometro
5 way joint pressure switch manometer

Valvola di non ritorno
No return valve

Termometro
Thermometer

Valvola di sicurezza
Safety valve

Vaso di espansione
VAREM LC

Vaso di espansione
EXTRAVAREM LR

Gruppo di riempimento
Filling group

Termostato ad immersione
Plungin thermostat

Pompa - Pump

Valvola di sicurezza
Safety valve

R1 016 228

Minivaso LC0. 16L
Multifunction tank 0.16L

Bicchiere di scarico
Drain cup

Expansion tank
VAREM LC

Expansion tank
EXTRAVAREM LR

Alimentazione
Heating system firing

Filtro dissabbiatore
Sand filter

Addolcitore
Softner

coppIa MaX =
15nm vasi 2-4lt
30nm vasi 5-18lt
50nm vasi 25-40lt

MaX ToRQue =
15nm tanks 2-4lt
30nm tanks 5-18lt
50nm tanks 25-40lt

Serraggio raccordo 
Tightening fitting1 esempi montaggio

assembly examples2 Sostegno vaso
Tank support3

Sostegno vaso
Tank support4

Vasi volume
Tank volumes

≥ 12 l

Vasi volume
Tank volumes

≥ 12 l

Tubo flessibile
Flexible hose

Tubo rigido
Rigid pipe

OK

OK

NO
NO

Fluidi gruppo 2
Group 2 fluids
Flüssigkeiten Gruppe 2
Fluides groupe 2
Fluidos grupo 2
Fluide din grupul 2
Жидкости 2-й группы
Tekočine skupine 2

2 grupės skysčiai
Płyny grupy 2
Vätskor grupp 2
Væsker gruppe 2
Nesteryhmä 2
2. grupas šķidrumi
第二流质组

Accodring TO

en 13831
 0948

MoDuL D/D1 PED-0948-QSD/D1-347-11

M
oD

uL
S B

n° DRaWInG TYpe
Z-IS-DDK-MUC-05-03-408247-008 INOX-LS-CE INOX LS
Z-IS-DDK-MUC-08-08-408247-001 M028A-CE UC 60-400
TIS-PED-VI-11-02-003769-4638 M024A-CE UR 60-700
Z-IS-DDK-MUC-09-09-408247-001 M025A-CE US 60-500
Z-IS-DDK-MUC-05-04-408247-016 PLATE PLATE T2, T3, T4
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-001 M021A-CE US 750-1000
Z-IS-DDK-MUC-09-10-408247-002 M029A-CE LR 150-300
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-002 M032A-CE SOLAR 60-500
TIS-PED-VI-10-12-003769-4518 M033A-CE PLUS 20-500
Z-IS-DDK-MUC-05-01-408247-001 M027B-CE LR 750-1000 (8-6bar)
TIS-PED-VI-11-03-004969-4727 M034A-CE US 2000 LT

bojājumus un padarīt trauku neizmantojamu. Pretspiediens ir jānoregulē robežās no 0,5-3,5 
bar, kas ir sākotnējā vērtība standarta pielietojumos. Izplešanās trauku un/vai spiedkatlu 
ir aizliegts urbt vai metināt ar liesmas pielietošanu. Izplešanās trauku un/vai spiedkatlu nekad 
neatinstalēt, ja tas atrodas darba apstākļos. Nepārsniedziet maksimālo darba temperatūru un/vai 
maksimāli pieļaujamo spiedienu. Aizliegts izplešanās trauku un/vai spiedkatlu izmantot citādāk, 
nekā tas ir paredzēts. Katrs izplešanās trauks un/vai spiedkatls VAREM pirms tā nosūtīšanas tiek 

pārbaudīts un iepakots. Ražotājs nav atbildīgs par jebkāda veida kaitējumu, ko izraisa nepareiza 
transportēšana un/vai iznīcināšana, ja netiek izmantoti vispiemērotākie līdzekļi, lai nodrošinātu 
ražojuma integritāti un cilvēku drošību. VAREM neuzņemas nekādu atbildību par kaitējumu perso-
nām vai lietām, kas izriet no izstrādājuma vai integrētās sistēmas izmēriem, nepareizas izmantoša-
nas, uzstādīšanas un nepareizas darbības. nelietojiet gammu LR mājsaimniecībā.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITà - DECLARATION OF
CONFORMITY - KONFORMITÄTSERKÄRUNG - DECLARATION DE CONFORMITE

DECLARACIóN DE CONFORMIDAD - DECLARATIE DE CONFORMITATE
ÄÅÊËÀPÀÖÈß ÑÎÎTBECTBÈß - IZJAVA O SKLADNOSTI - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA - DEKLARACJA 

ZGODNOŚCI - FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
SAMSVARSERKLÆRING - 符合声明 -  

I  La seguente Dichiarazione di Conformità riguarda i vasi di 
espansione e autoclavi viene applicata esclusivamente agli 

apparecchi riportanti la marcatura CE ed appartenenti alla categoria ≥I. Essa 
non deve essere considerata per gli apparecchi appartenenti alla categoria 
di cui all’articolo 3.3 della Direttiva. 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITà
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - dichiara sotto la propria 
unica responsabilità che i vasi di espansione e/o autoclavi di propria 
fabbricazione, riportanti la marcatura CE ed accompagnati dalla presente 
dichiarazione, sono conformi ai requisiti essenziali di sicurezza dettati dalla 
Direttiva 97/23/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’Unione 
Europea, del 29 maggio 1997, per il riavvicinamento degli Stati membri in 
materia di attrezzature a pressione; secondo il modulo D1 per la categoria I 
e II e il modulo B+D per le categorie III e IV e le prescrizioni, allo stato attuale, 
della EN13831.

GB  The hereunder Conformity Document regarding expansion and 
booster tanks is applied exclusively to products with the CE mark 

and belonging to Category ≥I. It must not be considered for those products 
which belong to the category related to article 3.3 of the Directive.

DECLARATION OF CONFORMITY
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declares, under its own 
responsibility, that the eapansion and/or booster tanks of its own production, 
having the CE mark and accompanied by the present declaration, conform to 
the essential safety requirements that are stated in the Directive 97/23/EC of 
the European Parliament and European Union Council, of 29 May 1997, with 
the organisation of the states in regards to matters of pressure equipment; 
according to form D1 for category I and II and form B+D for categories III and 
IV and for the regulations, of the present EN13831.

D  Die nachstehende Konformitätserklärung, die Ausdehnungsgefäße 
sowie Druckbehälter betrifft, wird ausschließlich auf die Geräte mit 

der CE -Kennzeichnung angewandt und der ≥I Kategorie zugehörig sind.  Sie 
ist nicht für Geräte mit der Zugehörigkeit der Kategorie gemäßAbsatz 3.3 der 
Richtlinie zu brachten. 

KONFORMITÄTSERKÄRUNG
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - Erklärt unter 
eigener einziger Verantwortung, daß die Ausdehnungsgefäße und/oder 
Druckbehälter aus der eigenen Produktion, mit der Kennzeichnung CE, 
den wesentlichen Sicherheitserfordernisse der Richtlinie 97/23/EG des 
Europäischen Parlamentes und des Rates vom 29. Mai 1997, zur Ausgleichung 
der Mitgliedsstaaten bezgl. Druckeinrichtungen gemäß Modul D1 für die 
Kategorie I und II und Modul B+D für die Kategorie III und IV sowie den 
Vorschriften des gegenwärtigen Standes der EN 13831 entsprechen.

F  La Déclaration de Conformité suivante sur les réservoirs à pression 
concerne exclusivement les appareils portant la marque CE et 

appartenant à la Catégorie > 1.   Elle ne concerne pas les appareils relevant 
de l’article 3 . 3 de la Directive.

DECLARATION DE CONFORMITE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - déclare sous sa propre et 
unique responsabilité que les réservoirs à pression de sa fabrication portant 
la marque CE  et accompagnés de la présente déclaration, sont conformes 
aux exigences essentielles de sécurité de la Directive 97/23/CE du Parlement 
Européen et du Conseil de l’Union Européenne du 29 mai 1997, avec la 
mise à jour par les états membres en matière d’appareils à pression, selon le 
module D1 pour la catégorie I et II et les modules B + D pour les catégories III 
et IV et les prescriptions, au stade actuel, de la norme EN 13831.

E  La siguiente Declaración de Conformidad resguarda a los vasos de 
expansión y autoclaves y viene aplicada exclusivamente a los 

aparatos indicados con la homologación CE pertenecientes a la categoría (1. 
Esta no debe ser considerada para los aparatos pertenecientes a la categoría 
del Artículo 3.3 de la Directiva.

DECLARACIóN DE CONFORMIDAD
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declaro bajo la propia 
y unica responsabilidad que los vasos de expansión y/o autoclaves de 
propia fabricación, responden a la homologación CE acompañada en la 
presente declaración, son conforme a los requisitos de seguridad dictados 
por la Directiva 97/23/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de la Unión 
Europea, del 29 de mayo de 1997, para el reconciliamento de los Estados 
miembros en materia de aparejos a presión; según el módulo D1 para la 
categoría I y II y el módulo B+D para la categoría III y IV y las prescripciones, 
del estado actual, de la EN 13831. 

RO  Urmatoarea Declaratie de Conformitate se refera la vasele de 
expansiune si de hidrofor fiind valabila exclusiv pentru 

echipamentele marcate CE si care fac parte din categoria ≥I. Aceasta nu este 
valabila pentru echipamentele care fac parte din categoria specificata in art. 
3.3 din Directiva.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declara pe proprie 
raspundere ca vasele de expansiune si de hidrofor produse de noi, marcate CE 
si insotite de prezenta declaratie, sunt in conformitate cu cerintele esentiale 
de siguranta stabilite prin Directiva 97/23/CE a Parlamentului European si al 
Consiliului Uniunii Europene, din 29 mai 1997, datorita asemanarile dintre 
Statele membre in ceea ce priveste echipamentele sub presiune conform 
formularului D1 pentru categoria I si II si formularul B+D pentru categoriile III 
si IV si prevederile, actuale ale EN13831.

RU  Следующая декларация соответствия относится к 
расширительным бакам и автоклавам и применяется 

исключительно к устройствам, имеющим маркировку CE и 
принадлежащим к категории ≥I. Она не считается действительной для 
устройств, принадлежащей к категории, о которой идет речь в статье 3.3 
Директивы.

ÄÅÊËÀPÀÖÈß ÑÎÎTBECTBÈß
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - заявляет под свою 
исключительную ответственность о том, что произведенные ей 
расширительные баки и/или автоклавы с маркировкой CE и имеющие 
настоящую декларацию как приложение, соответствуют основным 
требованиям по безопасности, указанным в Директиве 97/23/CE 
Европейского Парламента и Совета Европейского Союза, от 29 мая 
1997 г., для унификации стандартов Государств-членов по части 
оборудования, работающего под давлением; согласно образцу D1 для 
категорий I и II и образцу B+D для категорий III и IV, а также согласно 
предписаний, на настоящий момент, EN13831.

SLO  Sledeča Izjava o Skladnosti z ozirom na ekspanzijsko posodo in/ali 
avtoklave se izključno uporablja za aparate, ki so označeni z oznako 

ES in pripadajo kategoriji ≥I. Izjava se ne sme uporabljati za aparate, ki 
pripadajo kategoriji 3.3. člena Smernice.

IZJAVA O SKLADNOSTI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - izjavlja pod svojo 
izključno odgovornostjo, da ekspanzijske posode in/ali avtoklave  njegove 
proizvodnje nosijo oznako ES in imajo to izjavo, so v skladu z esencialnimi 
zahtevami Smernice 97/23/CE Odbora Parlamenta Evropske Skupnosti 
od 29. maja leta 1997, v cilju približevanju Držav članic glede na napeljavo 
pod pritiskom po modelu D1 za I. in II. kategorijo in modela B+D za III. in IV. 
kategorijo, po predpisih EN13831.

LV  Turpmākais Atbilstības dokuments attiecībā uz izplešanās un 
pastiprinātāja tvertnēm piemērots tikai izstrādājumiem ar CE zīmi 

un tiem, kas attiecas uz kategoriju 1). To nedrīkst ņemt vērā attiecībā uz tiem 
produktiem, kas iekļauti Direktīvas paragrāfa 3.3. kategorijā.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - deklarē uz savu 
atbildību par to, ka savas produkcijas izplešanās un/vai pastiprinātāja 
tvertnes, kurām ir CE marķējums, un, kas ir pievienots šai deklarācijai, 
atbilst drošības pamatprasībām, kas norādītas Eiropas Parlamenta un 
Eiropas Savienības Padomes Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29.maijā valstu 
organizācijām attiecībā uz spiediena iekārtu jautājumiem; saskaņā ar 
veidlapu D1 kategorijām I un II un veidlapu B + D kategorijām III un IV un ar 
pašreizējiem EN13831 noteikumiem.

FIN  Seuraava Vaatimustenmukaisuusvakuutus koskee paisuntasäiliöitä 
ja autoklaaveja ja se soveltuu ainoastaan CE-merkinnällä 

varustettuihin ja ≥I-luokkaan kuuluviin laitteisiin. Vakuutus ei koske laitteita, 
jotka kuuluvat Direktiivin 3.3 artiklassa mainittuihin luokkiin.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - vakuuttaa ainoastaan 
omalla vastuullaan, että tämän valmistamat, CE-merkinnällä ja kyseessä 
olevalla vakuutuksella varustetut paisuntasäiliöt ja/tai autoklaavit 
vastaavat Euroopan parlamentin ja Euroopan neuvoston 29. toukokuuta 
1997 antaman, painelaitteita koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön 
lähentämisen Direktiivin 97/23/EY olennaisia turvallisuusvaatimuksia; 
moduuli D1 luokkia I ja II varten, moduuli B+D luokkia III ja IV varten sekä 
tämänhetkisten, EN13831-direktiivin sanemia määräyksiä.

LT  Šī atbilstības deklarācija attiecas uz izplešanās traukiem un 
autoklāviem, kas tiek pielietoti tikai iekārtās ar CE marķējumu un 

pieder pie kategorijas ≥ I. To nedrīkst attiecināt uz iekārtām, kas pieder pie 
Direktīvas 3.3. pantā minētās kategorijas.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - tiek deklarēts ar 
pilnu atbildību, ka pašu ražotie izplešanās trauki un/vai autoklāvi, kuriem 
piestiprināts CE marķējums un pievienota šī deklarācija, atbilst drošības 
pamatprasībām, kas noteiktas Eiropas Savienības Parlamenta un Padomes 
Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29. maijā par dalībvalstu normatīvo un 
administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz spiediena iekārtām; atbilstoši D1 
modulim I un II kategorijā un B+D modulim III un IV kategorijā un pašlaik 
spēkā esošajām EN13831 prasībām.

PL  Niniejsza Deklaracja Zgodności dotyczy naczyń wzbiorczych i 
autoklawów i jest stosowana wyłącznie w odniesieniu do urządzeń 

oznaczonych symbolem CE i należących do kategorii ≥I. Nie dotyczy ona 
urządzeń należących do kategori,i o której mowa w artykule 3.3 Dyrektywy. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - oświadcza, świadomy 
ciążącej na nim odpowiedzialności, że naczynia wzbiorcze i/lub autoklawy 
przez niego produkowane, oznaczone symbolem CE, którym towarzyszy 
niniejsza deklaracja, są zgodne z głównymi wymogami technicznymi podanymi 
w Dyrektywie 97/23/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej z dnia 
29 maja 1997 r, w sprawie zbliżenia legislacji państw członkowskich odnośnie 
urządzeń pod ciśnieniem; według formularza D1 dla kategorii I i II i formularza 
B+D dla kategorii III i IV i zapisów do stanu obecnego EN13831.

N  Følgende samsvarserklæring for ekspansjonstanker og autoklaver 
gjelder kun for apparater med CE-merking tilhørende kategori ≥I. 

Dette gjelder ikke for apparater tilhørende kategoriene gjengitt i artikkel 3.3 
i direktivet.

SAMSVARSERKLÆRING
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklærer at man som 
eneansvarlig garanterer for de CE-merkede ekspansjonstankene eller 
autoklavene, og at disse samsvar med punktene i direktiv 97/23/CE av 
mai 1997, offentliggjort av det europeiske parlamentet og det europeiske 
unionsrådet. Direktivets mål er å samkjøre medlemslandenes lovgivning 
for trykkluftsbasert utstyr, modul D1 for kategori I og II, og modul B+D for 
kategori III og IV, i henhold til norm EN13831.

S  Följande Förklaring om Överensstämmelse, som avser 
expansionskärl och autoklaver tillämpas uteslutande  för utrustning 

som är försedd med CE märkning och som tillhör kategori ≥I. Den gäller inte 
för utrustningar som tillhör kategorin enligt artikel 3.3 i Direktivet.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - man förklarar under det 
egna och uteslutande ansvaret att expansionskärlen och /eller autoklaverna 
av egen tillverkning, som är försedda med CE märkning och medföljs av denna 
föklaring, överensstämmer med de grundläggande kraven på säkerhet som 
förutses av  Direktivet 97/23/CE från Europaparlamentet och Europarådet 
av den 29 maj 1997, angående  uniformeringen av Medlemsstaterna  vad 
beträffar utrustning under tryck; enligt formulär D1 för kategori I och II och 
formulär B+D för kategorierna III och IV samt föreskrifterna, i EN13831, i 
nuvarande tillstånd.

CN 以下符合声明是关于膨胀和高压灭菌器皿的，仅适用于带有CE
标志和属于≥1级别的设备。而不应应用于属于指令第3.3条所

述类别的设备。

符合声明
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - 声明对膨胀和（或）
高压灭菌器皿制造本身全权负责，带有CE标志和本声明，符合由欧洲议
会和欧盟理事会97/23/EC指令规定必须的安全要求，1997年5月29日，
成员国在有关压力设备材料方面重新接近；根据D1模块用于I类、II
类，B+D模块用于III类、IV类和现行状态EN 13831规定指令.

KSA

Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD)
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Fluidi gruppo 2

Flüssigkeiten Gruppe 2
Fluides groupe 2
Fluidos grupo 2
Fluide din grupul 2
Жидкости 2-й группы
Tekočine skupine 2

2 grupės skysčiai
Płyny grupy 2
Vätskor grupp 2
Væsker gruppe 2
Nesteryhmä 2
2. grupas šķidrumi
第二流质组
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EN 13831
 0948

MODULE D/D1 PED-0948-QSD/D1-347-11 rev.1

M
OD

UL
S B

TYPE
Z-IS-DDK-MUC-05-03-408247-008 INOX-LS-CE INOXVAREM CE
Z-IS-DDK-MUC-08-08-408247-001 M028A-CE MAXIVAREM LC CE 60-400 L.
TIS-PED-VI-11-02-003769-4638 M024A-CE MAXIVAREM LR CE 60-700 L.
Z-IS-DDK-MUC-09-09-408247-001 M025A-CE MAXIVAREM LS CE 60-500 L.

ULTRAVAREM 60-500 L.
ZINCVAREM LS CE

Z-IS-DDK-MUC-05-04-408247-016 PLATE PLATEVAREM T2, T3, T4
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-001 M021A-CE MAXIVAREM LS CE 750-1000 L.
Z-IS-DDK-MUC-09-10-408247-002 M029A-CE MAXIVAREM LR CE 150-300 L.
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-002 M032A-CE SOLARVAREM CE 60-500 L.
TIS-PED-VI-10-12-003769-4518 M033A-CE PLUSVAREM 20-495 L.
Z-IS-DDK-MUC-05-01-408247-001 M027B-CE MAXIVAREM LR CE 750-1000 L.
TIS-PED-VI-11-03-004969-4727 M034A-CE MAXIVAREM LS CE 2000 L.

DICHIARAZIONE DI CONFORMIT DECLARATION OF
CONFORMITY - KONFORMITÄTSERKÄRUNG - DECLARATION DE CONFORMITE

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DECLARATIE DE CONFORMITATE
 - IZJAVA O SKLADNOSTI - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA - DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI - FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE

SAMSVARSERKLÆRING - 符合声明 - 

LT  Šī atbilstības deklarācija attiecas uz izplešanās traukiem un 
autoklāviem, kas tiek pielietoti tikai iekārtās ar CE marķējumu un 

pieder pie kategorijas ≥ I. To nedrīkst attiecināt uz iekārtām, kas pieder pie 
Direktīvas 3.3. pantā minētās kategorijas.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - tiek deklarēts ar 
pilnu atbildību, ka pašu ražotie izplešanās trauki un/vai autoklāvi, kuriem 
piestiprināts CE marķējums un pievienota šī deklarācija, atbilst drošības 
pamatprasībām, kas noteiktas Eiropas Savienības Parlamenta un Padomes 
Direktīvā 97/23/EK 1997. gada 29. maijā par dalībvalstu normatīvo un 
administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz spiediena iekārtām; atbilstoši D1 
modulim I un II kategorijā un B+D modulim III un IV kategorijā un pašlaik 
spēkā esošajām EN13831 prasībām.

PL  Niniejsza Deklaracja Zgodności dotyczy naczyń wzbiorczych i 
autoklawów i jest stosowana wyłącznie w odniesieniu do urządzeń 

oznaczonych symbolem CE i należących do kategorii ≥I. Nie dotyczy ona 
urządzeń należących do kategori,i o której mowa w artykule 3.3 Dyrektywy. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - oświadcza, świadomy 
ciążącej na nim odpowiedzialności, że naczynia wzbiorcze i/lub autoklawy 
przez niego produkowane, oznaczone symbolem CE, którym towarzyszy 
niniejsza deklaracja, są zgodne z głównymi wymogami technicznymi podanymi 
w Dyrektywie 97/23/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europejskiej z dnia 
29 maja 1997 r, w sprawie zbliżenia legislacji państw członkowskich odnośnie 
urządzeń pod ciśnieniem; według formularza D1 dla kategorii I i II i formularza 
B+D dla kategorii III i IV i zapisów do stanu obecnego EN13831.

N  Følgende samsvarserklæring for ekspansjonstanker og autoklaver 
gjelder kun for apparater med CE-merking tilhørende kategori ≥I. 

Dette gjelder ikke for apparater tilhørende kategoriene gjengitt i artikkel 3.3 
i direktivet.

SAMSVARSERKLÆRING
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklærer at man som 
eneansvarlig garanterer for de CE-merkede ekspansjonstankene eller 
autoklavene, og at disse samsvar med punktene i direktiv 97/23/CE av 

unionsrådet. Direktivets mål er å samkjøre medlemslandenes lovgivning 
for trykkluftsbasert utstyr, modul D1 for kategori I og II, og modul B+D for 
kategori III og IV, i henhold til norm EN13831.

S  Följande Förklaring om Överensstämmelse, som avser 
expansionskärl och autoklaver tillämpas uteslutande  för utrustning 

som är försedd med CE märkning och som tillhör kategori ≥I. Den gäller inte 
för utrustningar som tillhör kategorin enligt artikel 3.3 i Direktivet.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - man förklarar under det 
egna och uteslutande ansvaret att expansionskärlen och /eller autoklaverna 
av egen tillverkning, som är försedda med CE märkning och medföljs av denna 
föklaring, överensstämmer med de grundläggande kraven på säkerhet som 
förutses av  Direktivet 97/23/CE från Europaparlamentet och Europarådet 
av den 29 maj 1997, angående  uniformeringen av Medlemsstaterna  vad 

formulär B+D för kategorierna III och IV samt föreskrifterna, i EN13831, i 
nuvarande tillstånd.

CN 以下符合声明是关于膨胀和高压灭菌器皿的，仅适用于带有CE
标志和属于≥1级别的设备。而不应应用于属于指令第3.3条所

述类别的设备。

符合声明
Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - 声明对膨胀和（或）
高压灭菌器皿制造本身全权负责，带有CE标志和本声明，符合由欧洲议
会和欧盟理事会97/23/EC指令规定必须的安全要求，1997年5月29日，
成员国在有关压力设备材料方面重新接近；根据D1模块用于I类、II
类，B+D模块用于III类、IV类和现行状态EN 13831规定指令.

KSA

Varem - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD)

For:
- EXTRAVAREM LR 12-18-25-40 litri
- MAXIVAREM LR 35 litri
- SOLARVAREM 8-12-18-19 -25-40 litri
- EXTRAVAREM LC 8-12-18-25-24-40 litri
- IDROVAREM 19-24 litri
- INTERVAREM LS/LC 8-12-19-20-25-40-24 litri; 19BP-20BP litri
- OSMOVAREM
- INOXVAREM
- PLUSVAREM
- ULTRAVAREM 

19 litri
20 litri - 20BP litri
8 litri
8-12-19-24-25 litri; 19BP-20BP litri

TÜV Italia s.r.l. Via Carducci, 125
Ed. 23 I-20009 Sesto San Giovanni (MI)
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ UE
Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - dichiara che la presente Dichiarazione di Conformità viene rilasciata sotto la propria e unica responsabilità e si riferisce 
ai seguenti prodotti:
Descrizione prodotti: vasi di espansione e/o autoclavi.
Marchio: Varem
Modello/Tipo: vedere copertina della presente Dichiarazione di Conformità.
I vasi di espansione e/o autoclavi della dichiarazione di cui sopra sono conformi alla corrispondente Direttiva di armonizzazione dell’Unione: 2014/68/UE, Direttiva attrezzature 
in pressione (PED).
Per le categorie I e II secondo il modulo D1, per categorie III e IV secondo i moduli B+D (vedere tabella pag. 3).
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: EN13831:2008.
La presente Dichiarazione di Conformità viene applicata a vasi di espansione e autoclavi riportanti la marcatura CE ed appartenenti alle categorie I, II, III e IV. Essa non deve 
essere considerata per gli apparecchi appartenenti alla categoria di cui all’articolo 4.3 della Direttiva 2014/68/UE.
Copia conforme all’originale Limena, 22/05/2017
  

1. Generalità.
I vasi di espansione e/o autoclavi a membrana VAREM sono realizzati rispettando i 
requisiti essenziali di sicurezza della Direttiva Europea 2014/68/UE. Queste istruzioni 
d’uso sono realizzate in conformità e con lo scopo di cui all’articolo 3.4 – Allega-
to I alla Direttiva 2014/68/UE e sono allegate ai prodotti.
2. Descrizione e destinazione d’uso dei prodotti.
- Riscaldamento: il vaso di espansione VAREM viene impiegato per assorbire l’au-
mento di volume dell’acqua dovuto alla sua dilatazione termica con l’aumento della 
temperatura, limitando quindi l’aumento di pressione nell’impianto.
- L’autoclave a membrana VAREM è un componente necessario per un duraturo e 
regolare funzionamento degli impianti di distribuzione e pompaggio dell’acqua potabile, 
costituendo una riserva d’acqua in pressione e limitando quindi gli interventi della pompa.
- Tutti i vasi e/o autoclavi sono progettati per utilizzo con fluidi di gruppo 2; ogni altro tipo 
di fluido non è ammesso (salvo specifica autorizzazione scritta rilasciata da VAREM).
I vasi di espansione e le autoclavi VAREM sono costituiti da un recipiente metallico 
chiuso dotato di una membrana interna.  Le membrane VAREM hanno una conforma-
zione a palloncino con attacco alla flangia che impedisce all’acqua il contatto diretto 
con le pareti metalliche del vaso (la gamma AQUAVAREM è dotata invece di membra-
na a diaframma con liner di protezione della parete metallica del vaso; la gamma per 
riscaldamento STARVAREM invece ha solo una membrana a diaframma ed è priva di 
questa protezione).
3. Caratteristiche tecniche.
Le caratteristiche tecniche del vaso di espansione e/o delle autoclavi sono riportate 
nella targhetta applicata su ogni singolo prodotto (articolo 3.3 - Allegato I alla Direttiva 
2014/68/UE). I dati sono: codice, n. di serie, data di fabbricazione, capacità, tempera-
tura di esercizio (TS), precarica, pressione massima d’esercizio (PS).
L’etichetta viene applicata sul vaso di espansione e/o autoclave VAREM e non deve 
essere rimossa o modificata nei contenuti indicati. L’utilizzo dei prodotti deve essere 
conforme alle caratteristiche tecniche riportate in etichetta dalla VAREM e non possono 
in alcun caso essere violati i limiti prescritti.
4. Installazione.  
- Corretto dimensionamento del vaso rispetto al suo utilizzo; un vaso e/o autocla-
ve non correttamente dimensionato può causare danni a persone e cose. Il dimensio-
namento deve essere eseguito da tecnici specializzati.
- Corretta installazione eseguita da tecnici specializzati in conformità con le norme 
nazionali, rispettando i valori prescritti della coppia di serraggio del raccordo (fig. 1) ed 
i suggerimenti di montaggio (fig. 2). Nel caso di più vasi in serie o parallelo, essi vanno 
collegati alla stessa altezza. Per vasi di volume superiore a 12 litri, se montati con 
raccordo verso l’alto, è necessario un adeguato sostegno (fig. 3); non installare il vaso 
a sbalzo se non sostenuto (fig. 4).
- Il vaso da riscaldamento deve essere installato in prossimità della caldaia e collegato 
alle tubazioni di ritorno o reflusso (fig. 5).
- L’autoclave va posizionata in direzione della mandata della pompa (fig. 6).
Installare il vaso di espansione in modo da prevenire danni dovuti a perdite d’acqua 
ed in luogo adeguato.

- È necessaria la presenza della valvola di sicurezza nell’impianto, con taratura della 
pressione inferiore o uguale alla pressione massima del vaso e/o autoclave; l’assen-
za della valvola di sicurezza, con superamento della pressione massima di esercizio, 
può causare gravi danni a persone, animali e cose.
- La pressione di precarica riportata nell’etichetta è per applicazioni standard; 
può essere regolata a 0,2 bar in meno rispetto all’impostazione di avvio del pressostato 
e comunque entro un range di 0,5-3,5 bar. La precarica deve essere controllata (con 
manometro tarato applicato alla valvola) prima dell’installazione del prodotto.
- Prevenire la corrosione del serbatoio verniciato non esponendolo possibilmente ad 
ambienti aggressivi. Accertarsi che il serbatoio non costituisca una massa elettrica e 
che non ci sia una corrente elettrica vagante nell’impianto per prevenire il rischio di 
corrosione del serbatoio.
5. Manutenzione.
La manutenzione e/o sostituzione deve essere eseguita da tecnici specializzati ed au-
torizzati in conformità con le norme nazionali vigenti, accertandosi accuratamente che:
- tutte le apparecchiature elettriche dell’impianto non siano alimentate elettricamente;
- il vaso di espansione si sia adeguatamente raffreddato;
- il vaso di espansione e/o autoclave sia completamente scaricato dell’acqua e dalla 
pressione dell’aria prima di eseguire qualsiasi operazione su di esso. La presenza di 
aria di precarica è molto pericolosa in quanto può provocare la proiezione di pezzi che 
possono causare gravi danni a persone, animali e cose. La presenza di acqua nel 
serbatoio ne aumenta considerevolmente il peso.
Controlli periodici:
- Precarica: una volta all’anno verificare che la pressione di precarica sia quella indicata 
nell’etichetta, con una tolleranza di +/-20%. IMPORTANTE: per eseguire l’operazione il 
vaso deve essere completamente svuotato dell’acqua (serbatoi vuoti).
- Nel caso in cui il vaso e/o autoclave risulti scarico è necessario riportare il valore della 
precarica allo stesso valore indicato nell’etichetta.
- Controllare visivamente una volta all’anno l’assenza di corrosione sul serbatoio; in 
caso di corrosione il serbatoio DEVE essere sostituito.
6. Precauzioni di sicurezza per i rischi residui.
L’inosservanza delle seguenti disposizioni può causare ferite mortali, danni a cose e 
alle proprietà e rendere inutilizzabile il vaso. La pressione di precarica deve rispetta-
re il valore nominale entro range di 0,5-3,5 bar. Regolazioni della precaria al di fuori 
di questo range devono essere autorizzate da VAREM. E’ vietato forare e/o saldare 
con fiamma il vaso di espansione e/o autoclave. Il vaso di espansione e/o autoclave 
non deve essere mai disinstallato quando si trova in condizioni di lavoro. Non superare 
la temperatura massima di esercizio e/o la pressione massima ammissibile. E’ vietato 
utilizzare il vaso di espansione e/o autoclave in modo diverso rispetto alla sua destina-
zione d’uso. Ogni vaso di espansione e/o autoclave VAREM prima di essere spedito 
viene testato, controllato ed imballato. Il costruttore non risponde in alcun modo dei 
danni provocati da un errato trasporto e/o movimentazione nel caso in cui non vengano 
usati i più idonei mezzi che garantiscano l’integrità dei prodotti e la sicurezza delle per-
sone. VAREM NON accetta nessun tipo di responsabilità per danni a persone e cose 
derivanti da dimensionamento scorretto, uso errato, installazione, esercizio improprio 
del prodotto o del sistema integrato. Non utilizzare le gamme LR per uso sanitario.VASO ESPANSIONE

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONEBLEMA

Intervento valvola di sicurezza dell’impianto 
Volume del vaso non adeguato                                   Sostituzione con vaso di corretto volume
Vaso scarico Ripristinare precarica
Precarica non adeguata Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range di 0,5-3,5 bar)

Vaso molto caldo Installazione su tubazioni di mandata caldaia Installare vaso su tubazioni di ritorno

AUTOCLAVE

 PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Intervento valvola di sicurezza dell’impianto
Volume del vaso non adeguato                                  Sostituzione con vaso di corretto volume
Vaso scarico Ripristinare precarica
Precarica non adeguata Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range di 0,5-3,5 bar)

Vaso molto caldo Compressione eccessiva aria precarica Sostituzione con vaso di corretto volume

Alta frequenza interventi pompa
Volume del vaso non adeguato Sostituzione con vaso di corretto volume
Precarica non adeguata Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range di 0,5-3,5 bar)

Vaso rumoroso Vaso non scarica bene Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range di 
0,5-3,5 bar)

Vibrazioni su vaso Fissaggio vaso o vaso non scarica bene Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range 
di 0,5-3,5 bar)

ISTRUZIONI D’USO E MANUTENZIONE
IT



EU DECLARATION OF CONFORMITY
Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declares that this Declaration of Conformity is released under its own and sole responsibility and covers the following 
products:
Description of products: expansion vessels and/or pressure tanks.
Trademark: Varem
Model/Type: see cover of this Declaration of Conformity.
The expansion vessels and/or pressure tanks referred to in the above declaration comply with the relevant Union harmonisation Legislation: Pressure Equipment Directive 
2014/68/EU (PED).
Categories I and II in accordance with module D1, categories III and IV in accordance with modules B+D (see table on page  3).
The following harmonised Standards have been applied: EN13831:2008.
This Declaration of Conformity covers expansion vessels and pressure tanks bearing the CE mark and included in categories I, II, III and IV. It must not be considered for 
equipment included in the category referred to in article 4.3 of Directive 2014/68/EU.

True copy of the original. Limena, 22/05/2017  

1. General information
VAREM membrane expansion vessels and/or pressure tanks are manufactured in
accordance with the essential safety requirements of European Directive 2014/68/EU. 
These instructions for use are drawn up in compliance with and for the purpose 
set forth in article 3.4 - Attachment I to Directive 2014/68/EU and are enclosed 
with the products.
2. Product description and intended use
- Heating: VAREM expansion vessels are used to absorb the increase in water volume 
due to thermal expansion caused by the rise in temperature, thereby limiting the
increase in pressure in the system.
- VAREM membrane pressure tanks are necessary for long-lasting, regular operation of 
sanitary water distribution and pumping systems, constituting a reserve of pressurized 
water and thereby limiting pump intervention.

by VAREM).
VAREM expansion vessels and pressure tanks consist of a closed metal container

with the metal sides of the vessel (the AQUAVAREM line is instead equipped with

no protection liner).
3. Technical features
The technical features of the expansion vessels and/or pressure tanks are indicated 
on the plate attached to each individual products (article 3.3 - Attachment I to Directive 
2014/68/EU). The label indicates: code, serial no., date of manufacture, capacity,
operating temperature (TS), pre-charge, maximum operating pressure (PS).
The label is attached to the VAREM expansion vessel and/or pressure tank and

used in compliance with the technical features indicated on the VAREM label and the 
prescribed limits must under no circumstances be violated.
4. Installation 
- Correct dimensioning of the vessel according to its use; an incorrectly
dimensioned vessel and/or pressure tank can cause damage to persons and objects. 
Dimensioning must be performed by specialised technicians.
- Correct installation performed by specialised technicians in compliance with

in parallel, they must be connected at the same height. Should  vessels with a volume 

- Heating vessels must be installed in close proximity to the boiler and connected to the 

Install the expansion vessel in a suitable place and in a such way as to prevent damage 
due to water leaks.

- Pressure on the safety valve, which must be present on the system, must be 
lower than or equal to the maximum pressure of the vessel/pressure tank; should 
the safety valve be missing and the maximum operating  pressure exceeded, damage 
may occur to persons, animals and objects.
- The pre-charge pressure stated on the label is intended for standard
applications; it can be adjusted to 0.2 bars lower than the pressure switch start value 
but always within a range of 0.5-3.5 bars. The pre-charge must be checked (by means 
of a calibrated pressure gauge applied on the valve) before installing the product.
- Prevent corrosion of the tank paint by not exposing it to aggressive environments. 
Make sure that the tank does not constitute a conductive part and that there is no stray 
current in the system in order to prevent the risk of tank corrosion.
5. Maintenance
Maintenance and/or replacement must be carried out by specialised, authorised
technicians in compliance with current national regulations, making particularly sure 
that:

- the expansion vessel and/or pressure tank is completely drained of water and the air 
pressure is discharged before performing any operations on the same. The presence 
of pre-charge air is very dangerous and might originate the projection of pieces, which 
may cause serious damage to persons, animals and objects. The presence of water in 
the tank considerably increases its weight.
Regular checks:
- Pre-charge:  check that the pre-charge pressure corresponds to the value indicated 
on the label with a tolerance of +/- 20% once a year. IMPORTANT: to perform this
operation, the water must be emptied completely from the tanks (empty tanks).
- If the vessel and/or pressure tank is not charged, set the pre-charge value to the same 
value indicated on the label.

corrosion the tank MUST be replaced.
6. Safety precautions and residual risks
Failure to comply with the following provisions may cause lethal injuries, damage to 
objects and property and make the tank unusable. The pre-charge pressure must be 
adjusted within the nominal values in a range of 0.5-3.5 bars. It is forbidden to drill 

and/or pressure tank must never be uninstalled when in operation. Do not exceed the 
maximum operating temperature and/or maximum pressure permitted. It is forbidden 
to use the expansion vessel and/or pressure tank for use other than its intended use. 
All VAREM expansion vessels and/or pressure tanks are inspected, tested and packed 
before being dispatched. The manufacturer is not liable for any damage caused by
incorrect transport and/or handling in the event of failure to use the most suitable
means, which guarantee integrity of the products and safety of persons. VAREM
DOES NOT accept any responsibility whatsoever for damage/injury caused to persons 
and objects deriving from improper dimensioning, use, installation or operation of the 
product or integrated system. Do not use the LR ranges for sanitary use.

EXPANSION VESSEL
PROBLEM CAUSE REMEDY

System safety valve intervenes

Inadequate tank volume Replace with tank having correct volume
Tank discharged Restore pre-charge

Inadequate pre-charge Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a range of 
0.5-3.5 bars) 

Tank very hot Install tank on return piping
PRESSURE TANK

PROBLEM CAUSE REMEDY

System safety valve intervenes

Inadequate tank volume Replace with tank having correct volume
Tank discharged Restore pre-charge

Inadequate pre-charge Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a range of 
0.5-3.5 bars)

Tank very hot Excessive compression of pre-charge air Replace with tank having correct volume

Frequent pump interventions
Inadequate tank volume Replace with tank having correct volume

Inadequate pre-charge Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a range of 
0.5-3.5 bars) 

Noisy tank Tank does not discharge properly Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a 
range of 0.5-3.5 bars)

Vibrations on tank discharge
Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a 
range of 0.5-3.5 bars)

INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE
EN



DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ
Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - déclare que cette déclaration de conformité est délivrée sous sa seule responsabilité et s’applique aux produits suivants :
Description des produits : vases d’expansion et/ou autoclaves.
Marque : Varem
Modèle/type : voir la couverture de cette déclaration de conformité.
Les vases d’expansion et/ou les autoclaves de la déclaration susmentionnée sont conformes à la directive d’harmonisation correspondante de l’Union Européenne 2014/68/UE, 
Directive équipements sous pression (PED).
Pour les catégories I et II selon le module D1, pour les catégories III et IV selon les modules B + D (voir le tableau à la page 3).
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées : EN13831:2008.
Cette déclaration de conformité est appliquée aux vases d’expansion et aux autoclaves portant le marquage CE et appartenant aux catégories I, II, III et IV. Elle ne doit pas être 
considérée pour les appareils appartenant à la catégorie visée à l’article 4.3 de la Directive 2014/68/UE.

Copie conforme à l’original. Limena, 22/05/2017

1. Généralités.
Les vases d’expansion et/ou les autoclaves à membrane VAREM sont réalisés en
respectant les caractéristiques essentielles de sécurité de la directive européenne
2014/68/UE. Ces instructions d’utilisation sont réalisées conformément et dans le 
but visé à l’article 3.4 - Annexe I de la Directive 2014/68/UE et sont jointes aux
produits.
2. Description et utilisation prévue des produits.
- Réchauffement : le vase d’expansion VAREM est utilisé pour absorber l’augmentation 
du volume de l’eau suite à sa dilatation thermique due à la hausse de la température, en 
limitant l’augmentation de la pression dans l’installation.
- L’autoclave à membrane VAREM est un composant nécessaire pour un fonctionnement 
durable et régulier des installations de distribution et de pompage de l’eau potable. Il crée 
une réserve d’eau sous pression et limite ainsi les interventions de la pompe.

par VAREM).
Les vases d’expansion et les autoclaves VAREM sont constitués d’un récipient métallique 
fermé pourvu d’une membrane interne. Les membranes VAREM ont une conformation en 

les parois métalliques (la gamme AQUAVAREM est équipée en revanche de membrane à 
diaphragme avec un chemisage de protection de la paroi métallique du vase. La gamme 
pour réchauffement STARVAREM, quant à elle, a une seule membrane à diaphragme et 
est dépourvue de cette protection).
3. Caractéristiques techniques.
Les caractéristiques techniques du vase d’expansion et/ou des autoclaves sont reportées 
sur la plaquette apposée sur chaque produit (article 3.3 - Annexe I de la Directive
2014/68/UE). Les données sont : code, numéro de série, date de fabrication, capacité, 
température de fonctionnement (TS), précharge, pression maximale de fonctionnement (PS).
L’étiquette est apposée sur le vase d’expansion et/ou l’autoclave VAREM et ne doit pas 

conforme aux caractéristiques techniques reportées sur l’étiquette par VAREM et les
limites prescrites ne peuvent en aucun cas être violées.
4. Installation. 
- Un dimensionnement correct du vase par rapport à son utilisation ; un vase et-/ou
un autoclave qui n’est pas correctement dimensionné peut causer des dommages aux 
personnes et aux biens. Le dimensionnement doit être effectué par des techniciens
spécialisés.
- Une installation effectuée correctement par des techniciens spécialisés 
conformément aux réglementations nationales, en respectant les valeurs prescrites du 

vases en série ou parallèles sont présents, ils devront être raccordés à la même hauteur. 

sont montés avec un raccordement vers le haut. Ne pas installer le vase en porte-à-faux 

- Le vase pour le réchauffement doit être installé à proximité de la chaudière et raccordé 

- Installer le vase d’expansion dans un lieu approprié, de façon à prévenir les dommages 
dus aux fuites d’eau.

- La présence de la soupape de sûreté dans l’installation est nécessaire, avec le 
tarage de la pression inférieur ou égal à la pression maximum du vase et/ou de 
l’autoclave. L’absence d’une soupape de sûreté, avec un dépassement de la pression 
maximale de fonctionnement, peut causer de graves dommages aux personnes, aux
animaux et aux biens.
- La pression de précharge initiale reportée sur l’étiquette concerne les applications 
standard ;
démarrage du pressostat et, dans tous les cas, dans la fourchette de 0,5-3,5 bar. La
précharge doit être contrôlée (avec un manomètre taré appliqué à la soupape) avant
l’installation du produit.
- Prévenir la corrosion du réservoir verni en évitant, si possible, de l’exposer à des milieux 
agressifs. S’assurer que le réservoir ne peut pas faire masse électrique et qu’il n’y a

5. Entretien.
L’entretien et le remplacement doivent être effectués par des techniciens spécialisés
et autorisés conformément aux réglementations nationales en vigueur, en s’assurant
précisément que :
- tous les appareils électriques de l’installation ne sont pas sous tension ;

- le vase d’expansion et/ou l’autoclave est complètement vidé de l’eau et de la pression 
d’air avant d’effectuer toute opération sur ce dernier. La présence d’air de précharge est 
très dangereuse car cela peut provoquer la projection de pièces pouvant causer des
dommages graves aux personnes, aux animaux ou aux biens. La présence d’eau dans le 
réservoir en augmente considérablement le poids.
Contrôles périodiques :

l’étiquette, avec une tolérance de +/- 20 %. IMPORTANT : le vase doit être complètement 
vidé de l’eau (réservoirs vides) pour effectuer l’opération.
- Dans le cas où le vase et/ou l’autoclave serait déchargé, il faut ramener la valeur de 
précharge à la valeur indiquée sur l’étiquette.
- Contrôler visuellement une fois par an l’absence de corrosion dans le réservoir ; en cas 
de corrosion le réservoir DOIT être remplacé.
6. Consignes de sécurité pour les risques résiduels.
L’inobservation des dispositions suivantes peut causer des blessures mortelles, des
dommages aux biens et aux propriétés et rendre le vase inutilisable. La pression de 
précharge doit respecter la valeur nominale comprise entre 0,5 et 3,5 bar. Il est

vase d’expansion et/ou l’autoclave ne doit jamais être désinstallé quand il fonctionne. Ne 
pas dépasser la température maximum de fonctionnement et/ou la pression maximale 
admissible. Il est interdit d’utiliser le vase d’expansion et/ou l’autoclave d’une manière autre 
que celle pour laquelle il est prévu. Chaque vase d’expansion et/ou autoclave VAREM est 

des dommages provoqués par un transport et une manutention incorrects si les moyens 
appropriés garantissant l’intégrité des produits et la sécurité des personnes ne sont pas 
utilisés. VAREM DÉCLINE tout type de responsabilité pour les éventuels dommages
aux personnes et aux biens dérivant d’une erreur de dimensionnement, d’une mauvaise 
utilisation, d’une installation incorrecte et d’un fonctionnement impropre du produit ou du 
système intégré. Ne pas utiliser les gammes LR pour un usage sanitaire.

VASE D’EXPANSION
PROBLÈME CAUSE SOLUTION

La soupape de s reté de l'installation s’est 
déclenchée 

Le volume du vase n'est pas approprié Il faut le remplacer avec un vase ayant un volume approprié
Vase de déchargement Rétablir la précharge

Précharge non appropriée Contrôler que la précharge est de 0,2 bar de moins par rapport à la valeur de démarrage du pressostat 
(comprise entre 0,5 et 3,5 bar) 

Vase très chaud Installation sur le refoulement de la chaudière Installer le vase sur des conduites de retour
AUTOCLAVE

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

La soupape de s reté de l'installation s’est 
déclenchée

Le volume du vase n'est pas approprié Il faut le remplacer avec un vase ayant un volume correct
Vase de déchargement Rétablir la précharge

Précharge non appropriée Contrôler que la précharge est de 0,2 bar de moins par rapport à la valeur de démarrage du pressostat 
(comprise entre 0,5 et 3,5 bar) 

Vase très chaud Compression excessive de l'air préchargé Il faut le remplacer avec un vase ayant un volume approprié

Fréquence élevée des déclenchements de 
la pompe

Le volume du vase n'est pas approprié Il faut le remplacer avec un vase ayant un volume approprié

Précharge non appropriée Contrôler que la précharge est de 0,2 bar de moins par rapport à la valeur de démarrage du pressostat 
(comprise entre 0,5 et 3,5 bar) 

Vase bruyant Le vase ne décharge pas correctement Contrôler que la précharge est de 0,2 bar de moins par rapport à la valeur de démarrage du 
pressostat (comprise entre 0,5 et 3,5 bar)

Vibrations du vase Fixation du vase ou le vase ne décharge pas 
correctement

Contrôler que la précharge est de 0,2 bar de moins par rapport à la valeur de démarrage du 
pressostat (comprise entre 0,5 et 3,5 bar)

INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN
FR



EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklärt, dass diese Konformitätserklärung in eigener und ausschließlicher Verantwortung verfasst wurde und sich auf 
folgende Produkte bezieht:
Beschreibung der Produkte: Expansionsgefäße und/oder Membrandruckgefäße.
Marke: Varem
Typ/Modell: Siehe Deckblatt der vorliegenden Konformitätserklärung.
Die oben genannten Expansionsgefäße und/oder Membrandruckgefäße der Erklärung entsprechen der betreffenden EU-Harmonisierungsrichtlinie: 2014/68/EU, 
Druckgeräterichtlinie (PED).
Für die Kategorien I und II gemäß Modul D1, für die Kategorien III und IV gemäß den Modulen B und D (siehe Tabelle auf Seite 3).
Angewandte harmonisierte Normen insbesondere: EN13831:2008.

für Geräte der in Artikel 4.3 der Richtlinie 2014/68/EU genannten Kategorien.

Originalgetreue Kopie. Limena, den 22/05/2017 

1. Allgemein
Die Expansionsgefäße und/oder Membrandruckgefäße von VAREM werden den
Sicherheitsanforderungen gemäß der Europäischen Richtlinie 2014/68/EU entsprechend 
gefertigt. Diese Gebrauchsanleitung wird in Übereinstimmung mit Artikel 3.4 
- Anhang I der Richtlinie 2014/68/EU und dem darin angegebenen Gebrauch
ausgearbeitet und den Produkten beigefügt.
2. Gebrauchsbeschreibung und -bestimmung der Produkte
- Erhitzung: Das Expansionsgefäß von VAREM wird eingesetzt, um die Zunahme des
Wasservolumens durch Wärmeausdehnung zu absorbieren, wenn die Temperatur 
ansteigt, und hält so den Druckanstieg in der Anlage in Grenzen.
- Das Membrandruckgefäß von VAREM ist ein unverzichtbares Element für den
langjährigen und einwandfreien Betrieb der Verteiler- und Pumpanlagen von Trinkwasser. 
Es bildet so eine unter Druck stehende Wasserreserve und begrenzt zudem den 
Pumpbetrieb.
- Sämtliche Gefäße und/oder Druckgefäße werden für den Einsatz von Flüssigkeiten der 
Gruppe 2 entwickelt. Der Einsatz anderer Arten von Flüssigkeiten ist untersagt (abgesehen 
von schriftlichen Sondererklärungen durch VAREM).
Die Expansions- und Druckgefäße von VAREM bestehen aus einem geschlossenen
Metallbehälter und sind im Inneren mit einer Membran versehen. Die Membrane 
von VAREM haben die Form eines Ballons mit Flanschanschluss, damit das Wasser 
nicht direkt mit den Metallwänden des Gefäßes in Berührung kommt. (Die Produkte 
des AQUAVAREM-Sortiments sind hingegen mit einem Diaphragma, d.h. einer 
halbdurchlässigen Membran, mit einer Schutzfolie für die Metallgefäßwand ausgestattet. 
Die Produkte des STARVAREM-Sortiments zur Erhitzung besitzen hingegen nur eine 
Diaphragma-Membran; eine Schutzfolie ist nicht vorhanden.)
3. Technische Eigenschaften
Die technischen Eigenschaften des Expansionsgefäßes und/oder der Druckgefäße sind 
auf dem Typenschild ersichtlich, das auf jedem Produkt angebracht ist (Artikel 3.3, Anhang 
I der Richtlinie 2014/68/EU). Die Daten bestehen aus: Kennnummer, Seriennummer, 
Herstellungsdatum, Fassungsvermögen, Betriebstemperatur (TS), Vordruck und 
maximalem Betriebsdruck (PS).
Das Etikett wird am Expansions- und/oder am Druckgefäß von VAREM angebracht und 
darf weder entfernt, noch darf sein Inhalt abgeändert werden. Der Einsatz der Produkte 
muss übereinstimmend mit den auf dem Etikett von VAREM aufgeführten technischen 
Eigenschaften erfolgen. Die vorgeschriebenen Einschränkungen dürfen in keinem Fall 
missachtet werden.
4. Installation
- Seinem Einsatz entsprechende und korrekte Bemessung des Gefäßes: Ein nicht 
korrekt bemessenes Gefäß und/oder Druckgefäß kann zu Schäden an Personen und

werden.
- Korrekte, von spezialisierten Technikern durchgeführte Installation: Diese muss 
gemäß den nationalen Richtlinien und unter Berücksichtigung des für das Drehmoment 
des Anschlusses (Abb. 1) vorgeschriebenen Wertes sowie den Anmerkungen zur Montage 
(Abb. 2) erfolgen. Im Fall von mehreren nacheinander oder parallel angeordneten Gefäßen 
müssen diese auf der gleichen Höhe miteinander verbunden werden. Für Gefäße 
mit einem größeren Volumen als 12 Liter ist, wenn diese nach oben zeigend montiert 
werden, eine geeignete Halterung notwendig (Abb. 3). Das Gefäß nicht ohne Halterung 
am Überstand installieren (Abb. 4).
- Das Erhitzungsgefäß muss in der Nähe des Heizkessels installiert und mit den Zufuhr- 

- Das Druckgefäß muss in Richtung Pumpe angebracht werden (Abb. 6).

Das Expansionsgefäß so an einem geeigneten Ort installieren, dass es zu keinen Schäden 
durch Wasseraustritt kommt.
- Die Anlage muss mit einem Sicherheitsventil ausgerüstet sein. Der Druck muss 
einen Wert haben, der geringer oder gleich dem Maximaldruck des Gefäßes und/
oder des Druckgefäßes geeicht ist. Fehlt das Sicherheitsventil, und wird der maximale 
Leistungsdruck überstiegen, kann dies zu schweren Schäden an Personen, Tieren und 
Gegenständen führen.
- Der auf dem Etikett angegebene Gasvordruck am Anfang gilt für
Standardanwendungen. Er kann auf 0,2 bar weniger als die Starteinstellung des 
Druckwächters eingestellt werden, muss aber innerhalb eines Bereiches von 0,5-3,5 bar 
liegen. Der Vordruck muss vor der Installation des Produktes (mit einem geeichten und am 
Ventil angebrachten Manometer) kontrolliert werden.
- Damit der lackierte Behälter nicht rostet, diesen möglichst nicht an einem aggressiven 
Substanzen ausgesetzten Ort installieren. Um dem Korrosionsrisiko vorzubeugen, 
sicherstellen, dass der Tank kein elektrisches Feld darstellt und dass es keinen 
wandelnden elektrischen Strom in der Anlage gibt.
5. Wartung

Technikern gemäß den geltenden nationalen Vorschriften durchgeführt werden, wobei 
folgende Punkte sorgfältig geprüft werden müssen:
- Sämtliche elektrischen Geräte der Anlage dürfen nicht unter Strom stehen;
- Das Expansionsgefäß muss abgekühlt sein;
- Das Expansions- und/oder Druckgefäß darf weder Wasser noch Druck enthalten, bevor 
irgendwelche Eingriffe am Gefäß vorgenommen werden. Gasvordruck ist sehr gefährlich, 
da Gegenstände umhergeschleudert werden und zu schwerwiegenden Schäden an 
Personen, Tieren und Gegenständen führen können. Wasser im Tank steigert das Gewicht 
beachtlich.
Regelmäßige Kontrollen:
- Vordruck: Ein Mal pro Jahr prüfen, dass der Gasvordruck dem Wert auf dem Etikett

dieses Vorganges darf kein Wasser mehr im Gefäß sein (leere Gefäße).
- Sollte das Gefäß und/oder das Druckgefäß leer sein, muss der Wert des Vordruckes auf 
den auf dem Etikett angegebenen Wert gebracht werden.
- Ein Mal pro Jahr den Behälter visuell auf Korrosionsanzeichen überprüfen. Sollte der 
Behälter rostig sein, MUSS er ausgewechselt werden.
6. Sicherheitsvorkehrungen für Restrisiken
Das Nichtbeachten folgender Vorschriften kann zu tödlichen Verletzungen, Schäden an 
Gegenständen und am Eigentum führen und kann das Gefäß unbrauchbar machen. Der 
Vordruck muss innerhalb eines Bereiches von 0,5-3,5 bar eingestellt werden. Es 
ist verboten, das Expansions- und/oder das Druckgefäß mit einer Flamme anzubohren 
und/oder zusammenzuschweißen. Das Expansions- und/oder Druckgefäß darf niemals 
während des Betriebs abmontiert werden. Die maximale Betriebstemperatur und/oder den 
maximalen zulässigen Druck nicht überschreiten. Es ist verboten, das Expansions- und/
oder das Druckgefäß anders als in den Bestimmungen vorgeschrieben zu verwenden. 
Jedes Expansions- und/oder Druckgefäß von VAREM wird vor dem Versand getestet, 
kontrolliert und verpackt. Der Hersteller haftet in keinster Weise für Schäden durch 
falschen Transport und/oder falsche Verlagerung, wenn keine geeigneten Werkzeuge 
dafür eingesetzt wurden, die Unversehrtheit der Produkte und die Sicherheit der 
Personen zu garantieren. VAREM übernimmt KEINE Haftung für Schäden an Personen 
und Gegenständen, die aus unkorrekter Bemessung, falschem Einsatz bzw. fehlerhafter 
Installation und unsachgemäßem Betrieb des Produktes oder des integrierten Systems 
resultieren. Die Serien LR nicht für Sanitäranlagen verwenden.

EXPANSIONSGEFÄSS
PROBLEM URSACHE BEHEBUNG

Eingriff des Sicherheitsventils der Anlage 
Gefäßvolumen nicht geeignet Austausch durch Gefäß mit korrektem Volumen.
Gefäß leer Vordruck wieder herstellen.
Vordruck nicht geeignet Prüfen, dass der Vordruck 0,2 bar unter dem Startwert des Druckwächters liegt (innerhalb eines Bereichs 

von 0,5-3,5 bar).
Gefäß ist sehr heiß Installation auf Heizkessel-Zufuhrleitungen

DRUCKGEFÄSS

PROBLEM URSACHE BEHEBUNG

Eingriff des Sicherheitsventils der Anlage
Gefäßvolumen nicht geeignet Austausch durch Gefäß mit korrektem Volumen.
Gefäß leer Vordruck wieder herstellen.
Vordruck nicht geeignet Prüfen, dass der Vordruck 0,2 bar unter dem Startwert des Druckwächters liegt (innerhalb eines Bereichs 

von 0,5-3,5 bar).
Gefäß ist sehr heiß Zu hohe Kompression der Vordruckluft Austausch durch Gefäß mit korrektem Volumen.

Hochfrequenz Pumpeneintritt
Gefäßvolumen nicht geeignet Austausch durch Gefäß mit korrektem Volumen.
Vordruck nicht geeignet Prüfen, dass der Vordruck 0,2 bar unter dem Startwert des Druckwächters liegt (innerhalb eines Bereichs 

von 0,5-3,5 bar).
Gefäß ist laut Gefäß entleert sich nicht gut Prüfen, dass der Vordruck 0,2 bar unter dem Startwert des Druckwächters liegt (innerhalb eines 

Bereichs von 0,5-3,5 bar).

Vibrationen am Gefäß Gefäßbefestigung defekt, oder Gefäß entleert 
sich nicht ordnungsgemäß

Prüfen, dass der Vordruck 0,2 bar unter dem Startwert des Druckwächters liegt (innerhalb eines 
Bereichs von 0,5-3,5 bar).

GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG
DE



DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE

a los productos siguientes: 
Descripción de los productos: vasos de expansión y/o autoclaves.
Marca: Varem
Modelo/Tipo: ver la tapa de la presente Declaración de Conformidad.
Los vasos de expansión y/o las autoclaves de la declaración que se encuentra antes son conformes con la Directiva correspondiente de armonización de la Unión: 2014/68/UE, 
Directiva sobre equipos presurizados (PED).
Para las categorías I y II según el módulo D1, para las categorías III y IV según los módulos B+D (véase la tabla página 3).
Se han aplicado las normas armonizadas siguientes: EN13831:2008.
La presente Declaración de Conformidad se aplica para los vasos de expansión y los autoclaves que poseen la marca CE y pertenecen a las categorías I, II, III y IV. La misma 
no tiene que considerarse para los equipos que pertenecen a la categoría que constituye el objeto del artículo 4.3 de la Directiva 2014/68/UE.

Copia conforme con el original. Limena, 22/05/2017

1. Información general.
Los vasos de expansión y/o los autoclaves de membrana VAREM se realizan
cumpliendo los requisitos esenciales de seguridad de la Directiva Europea 2014/68/
UE. 
que se indica en el artículo 3.4 - Anexo I de la Directiva 2014/68/UE, y se adjuntan 
a los productos.
2. Descripción y destino de uso de los productos.
- Calefacción: el vaso de expansión VAREM se utiliza para absorber el aumento de 
volumen del agua debido a su dilatación térmica con el aumento de la temperatura, 
limitando por lo tanto el aumento de presión en la instalación.
- El autoclave de membrana VAREM es un componente que resulta necesario para un 
funcionamiento duradero y regular de las instalaciones de distribución y de bombeo del 
agua potable, constituyendo una reserva de agua presurizada y limitando, por lo tanto, 
las intervenciones de la bomba.

otorgada por VAREM).
Los vasos de expansión y los autoclaves VAREM están constituidos por un recipiente 
metálicos cerrado equipado con una membrana interna.  Las membranas VAREM
tienen una conformación de globo con unión a la brida que impide al agua el contacto 
directo con las paredes metálicas del vaso (la gama AQUAVAREM en cambio se ha 
equipado con membrana de diafragma con revestimiento de protección de la pared 
metálica del vaso; en cambio, la gama para calefacción STARVAREM tiene solamente 
una membrana de diafragma y no posee esta protección).
3. Características técnicas.
Las características técnicas del vaso de expansión y/o de los autoclaves se indican en 
la placa que se ha aplicado en cada producto individual (artículo 3.3 - Anexo I de la 
Directiva 2014/68/UE). Los datos son: código, número de serie, fecha de construcción, 
capacidad, temperatura de funcionamiento (TS), precarga, presión máxima de
funcionamiento (PS).
La etiqueta se aplica en el vaso de expansión y/o en el autoclave VAREM y no tiene que 

que ser conforme con las características técnicas que se indican en la etiqueta de VAREM 
y de ninguna forma pueden superarse los límites que se prescriben.
4. Instalación. 
- Dimensionamiento correcto del vaso con respecto a su uso; un vaso y/o un
autoclave dimensionados de forma equivocada pueden causar daños en personas
y cosas. El dimensionamiento tiene que ser realizado por técnicos especializados.
- Instalación correcta realizada por técnicos especializados, de conformidad con 
las normas nacionales, cumpliendo los valores que se prescriben para el par de apriete 

en serie o en paralelo, los mismos tienen que conectarse a la misma altura. Para los 
vasos de volumen superior a los 12 litros, si se montan con el racor hacia arriba, es 

- El vaso de calentamiento tiene que instalarse cerca de la caldera y tiene que

 Instalar el vaso de expansión de forma de prevenir los daños debidos a las pérdidas 
de agua y en un lugar adecuado.

- Es necesaria la presencia de la válvula de seguridad en la instalación, con la 
calibración de la presión inferior o igual a la presión máxima del vaso y/o del 
autoclave; la ausencia de la válvula de seguridad, con la superación de la presión 
máxima de funcionamiento puede causar daños graves en personas, animales y
cosas.
- La presión de precarga que se indica en la etiqueta es para aplicaciones
estándar; 
arranque del presostato y, de cualquier forma, dentro de un rango de 0,5-3,5 bar. La 
precarga tiene que controlarse (con el manómetro calibrado aplicado en la válvula) 
antes de la instalación del producto.
- Prevenir la corrosión del depósito pintado no exponiéndolo, si resulta posible, a
ambientes agresivos. Comprobar que el depósito no constituya una masa eléctrica y 
que no haya corriente eléctrica dispersa en la instalación, para prevenir el riesgo de 
corrosión del depósito.
5. Mantenimiento.
El mantenimiento y/o la sustitución tienen que ser realizados por técnicos
especializados y autorizados de conformidad con las normas nacionales vigentes,
comprobando cuidadosamente que:
- todos los equipos eléctricos de la instalación no se encuentren alimentados
eléctricamente;
- el vaso de expansión se haya enfriado adecuadamente;
- el vaso de expansión y/o el autoclave se hayan descargado completamente del
agua y de la presión del aire antes de la realización de cualquier operación en los 
mismos. La presencia de aire de precarga es muy peligrosa, ya que puede causar 
la proyección de piezas que pueden causar graves daños en personas, animales y 
cosas. La presencia de agua en el depósito aumenta considerablemente su peso.
Controles periódicos:
- Precarga: una vez por año comprobar que la presencia de precarga sea la que se 
indica en la etiqueta, con una tolerancia de +/- el 20%. IMPORTANTE: para realizar 
la operación, el vaso tiene que vaciarse completamente del agua (depósitos vacíos).
- En caso de que el vaso y/o el autoclave resulten descargados, hay que volver a llevar 
el valor de la precarga al mismo valor que se indica en la etiqueta.
- Controlar visualmente una vez por año la ausencia de corrosión en el depósito; en 
caso de corrosión el depósito TIENE QUE sustituirse.
6. Precauciones de seguridad para los riesgos residuales. 
El incumplimiento de las disposiciones siguientes puede causar heridas mortales,
daños en las cosas y en las propiedades, y volver el vaso inutilizable. La presión
de precarga tiene que cumplir el valor nominal, en el interior del intervalo 0,5-
3,5 bar. Se prohíbe perforar y/o soldar con una llama el vaso de expansión y/o el
autoclave. El vaso de expansión y/o el autoclave nunca tienen que desinstalarse
cuando se encuentran en condiciones de funcionamiento. No superar la temperatura 
máxima de funcionamiento y/o la presión máxima admisible. Se prohíbe utilizar el vaso 
de expansión y/o el autoclave de forma distinta con respecto a su destino de uso. Cada 
vaso de expansión y/o autoclave VAREM, antes de enviarse, se prueba, controla y 
embala. El constructor no responde de ninguna forma por los daños causados por un 
transporte y/o una manipulación equivocados en caso de que no se utilicen los medios 
más idóneos que garanticen la integridad de los productos y la seguridad de las
personas. VAREM NO acepta ningún tipo de responsabilidad por daños en personas 
y cosas que deriven de dimensionamiento incorrecto, uso equivocado, instalación,
funcionamiento impropio del producto o del sistema integrado. No utilizar las gamas 
LR para uso sanitario.VASO DE EXPANSIÓN

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

Intervención de la válvula de seguridad de 
la instalación 

Volumen del vaso no adecuado Sustitución del vaso de volumen correcto
Vaso descargado Restablecer la precarga
Precarga no adecuada Controlar que la precarga sea 0,2 bar menos con respecto al valor inicial del presostato (dentro del intervalo 

de 0,5-3,5 bar) 
Vaso muy caliente Instalación en tuberías de impulsión de 

la caldera Instalar el vaso en las tuberías de retorno
AUTOCLAVE

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

Intervención de la válvula de seguridad de 
la instalación

Volumen del vaso no adecuado Sustitución con un vaso de volumen correcto
Vaso descargado Restablecer la precarga
Precarga no adecuada Controlar que la precarga sea 0,2 bar menos con respecto al valor de arranque del presostato (dentro del 

intervalo de 0,5-3,5 bar) 
Vaso muy caliente Compresión excesiva del aire de precarga Sustitución con un vaso de volumen correcto

Alta frecuencia de intervenciones de la 
bomba

Volumen del vaso no adecuado Sustitución con un vaso de volumen correcto
Precarga no adecuada Controlar que la precarga sea igual a 0,2 bar menos con respecto al valor de arranque del presostato (dentro 

del intervalo de 0,5-3,5 bar) 
Vaso ruidoso El vaso no descarga bien Controlar que la precarga sea igual a 0,2 bar menos con respecto al valor de arranque del 

presostato (dentro del rango de 0,5-3,5 bar)

Vibraciones en el vaso Fijación del vaso defectuoso o vaso que no 
descarga bien

Controlar que la precarga sea igual a 0,2 bar menos con respecto al valor de arranque del 
presostato (dentro del rango de 0,5-3,5 bar)

INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO
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IZJAVA O SKLADNOSTI EU

Prepis se ujema z izvirnikom. Limena, 22/05/2017

1. Splošni opis.

Ta navodila za

2. Opis in namen uporabe proizvodov. 

Ekspanzijske posode in avtoklavi VAREM so zgrajeni iz zaprte kovinske posode z

odsotnost 

mora iz posode popolnoma izprazniti voda (prazni rezervoarji).

predtlaka na isti vrednost, ki je navedena na etiketi.

 Serije LR ne uporabljajte
za sanitarne sisteme.

Zamenjava posode s posodo s primerno prostornino

Neprimeren predpritisk
Zelo topla posoda

AUTOKLAV 

Zamenjava posode s primerno prostornino

Neprimeren predpritisk
Zelo topla posoda Zamenjava posode s posodo s primerno prostornino

Zamenjava posode s posodo s primerno prostornino
Neprimeren predpritisk

Fiksiranje posode je pomanjkljivo oziroma 
posoda se ne prazni pravilno
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